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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

©WOOWOWOWOWNNNOOTOOas,bdDdDD

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt
und kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben, verwendet werden.
Dieses Gerat ist fur den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet.

Dieses Gerat ist nicht fiir den industriellen Gebrauch
geeignet.

Symbole auf dem Gerit

Dampf
ACHTUNG - Verbrithungsgefahr

Verbrennungsgefahr durch heilBe Ober-
flachen!

Geriatelibersicht

Geratebeschreibung
Abbildung A

@ Sicherheitsverschluss (Dampfkessel)
(@) Bedienfeld

(3) Dampfschlauch

(® Ruckstelltaster - Entkalken
(6) Dampfschalter

(&) Zubehorfach

@ Deckel der Geratesteckdose
Dampfstecker

() Tragegriff

Kabelhaken

(@) Haube

@ Behéalterverschluss (Frischwassertank)
(i3 Frotteeiiberzug

Einfilltrichter

(19 Handduse

Fensterdiise (Sonderzubehér)

({7 Netzkabel

Typenschild
Halteklammer

(@0) Bodendiise mit Borsten

@ Bodentuch (Bodendiise mit Borsten)
@2 Rundbiirste

@3) Powerdiise

@9 Verlangerung

@5 Bodendiise mit Lamellen
Punktstrahldiise (120 mm)

@7) Punktstrahldise (180 mm)
Bodentuch (Bodendiise mit Lamellen)
Verriegelungsknopf
Verlangerungsrohr

@ Verriegelung (Kindersicherung)

2 Dampfpistole
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Bedienfeld
Abbildung B

@ Schalter - Pumpe Frischwassertank

@ Kontrolllampe - Heizung (gelb)

@ Kontrolllampe - Wassermangel Dampfkessel (rot)
(®) Temperaturanzeige

@ Drehknopf zur VAPOHYDRO-Regulierung

@ Drehknopf zur Dampfmengenregulierung

@ Arbeitstemperaturbereich

Kontrolllampe - Entkalken (weil3)

@ Kontrolllampe - Wassermangel Frischwassertank
(rot)

Schalter - Heizung (Ein/Aus)

Farbkennzeichnung
e Bedienelemente fiir den Reinigungsprozess sind
gelb.
e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und dirfen nicht auRer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Druckregler
Der Druckregler halt den Kesseldruck wahrend des Be-
triebs mdglichst konstant. Die Heizung wird bei Errei-
chen des maximalen Betriebsdrucks im Kessel
abgeschaltet und bei einem Druckabfall im Kessel infol-
ge von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.

Wassermangelthermostat
Wenn das Wasser im Kessel zur Neige geht, steigt die
Temperatur an der Heizung an. Der Wassermangel-
thermostat schaltet die Heizung ab und die Kontrolllam-
pe “Wassermangel Dampfkessel” leuchtet rot. Die
Wiedereinschaltung der Heizung wird so lange verhin-
dert, bis der Kessel abgekdihlt ist oder neu befiillt wird.

Sicherheitsthermostat
e Fallt der Wassermangelthermostat aus und tber-
hitzt sich das Gerat, so schaltet der Sicherheitsther-
mostat das Gerat aus.
e Wenden Sie sich zum Rickstellen des Sicherheits-
thermostats an den zusténdigen KARCHER Kun-
dendienst.

Sicherheitsverschluss

e Der Sicherheitsverschluss verschlieRt den Kessel
gegen den anstehenden Dampfdruck. Sollte der
Druckregler defekt sein, und im Kessel Uberdruck
entstehen, 6ffnet im Sicherheitsverschluss ein
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den Ver-
schluss nach aufien aus.

e Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des
Geréts an den zusténdigen KARCHER Kunden-
dienst.

Reinigungsmethoden

Auffrischen von Textilien
Vor Behandlung mit dem Gerat immer die Vertraglich-
keit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Zuerst
Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlieRend
auf Farb- oder Formveranderung priifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen
Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmobeln,
Turen, Parkett, Linoleum kénnen sich Wachs, Mobelpo-
litur, Kunststoffbeschichtungen oder Farbe 16sen oder
Flecken entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberfla-
chen ein Tuch kurz eindampfen und damit Gber die
Oberflachen wischen.

Glasreinigung
Fensterscheibe in Jahreszeiten mit besonders niedri-
gen Temperaturen vorwarmen. Dazu die gesamte Glas-
oberflache in einem Abstand von ca. 50 cm leicht
eindampfen. So werden Spannungen an der Oberfla-
che vermieden, die zu Glasbruch fiihren kénnen.

Inbetriebnahme

Zubehor montieren

1. Deckel der Geratesteckdose aufklappen und
Dampfstecker fest in das Gerat stecken. Dabei mus-
sen die Nasen des Steckers am Deckel der Geréate-
steckdose einrasten.

2. Zubehorteil (Bodendiise, Handdiise oder Punkt-
strahldiise) mit der Dampfpistole verbinden. Teile
ineinanderschieben, bis der Verriegelungsknopf an
der Dampfpistole einrastet.

3. Verlangerungsrohre bei Bedarf verwenden. Teile in-
einanderschieben, bis der jeweilige Verriegelungs-
knopf einrastet.

4. Verriegelungsknopf zum Trennen der Zubehorteile
dricken.

Wasser einfiillen

Hinweis
Verwendung von destilliertem Wasser (keine Kalkbil-
dung) ist méglich, fiihrt aber zu schnellerem Verschleil3
des Kessels, wird also nicht empfohlen.
1. Sicherheitsverschluss auf festen Sitz prifen.
2. Behalterverschluss vom Frischwassertank ab-

schrauben.
3. Einfulltrichter auf den Frischwassertank stecken
und durch Drehbewegung einrasten.
Maximal 2 Liter Leitungswasser in den Frischwas-
sertank fillen.
Kein Reinigungsmittel benutzen!
Einflilltrichter entriegeln und abnehmen.
Behalterverschluss auf den Frischwassertank
schrauben.

Temperaturanzeige
Die Temperaturanzeige zeigt an, ob im richtigen Tem-
peraturbereich (Arbeitstemperaturbereich) gearbeitet
wird.

2

Gerit einschalten
e Die Heizung schaltet sich wahrend der Benutzung
immer wieder ein (Kontrolllampe leuchtet gelb), um
den Druck im Kessel aufrecht zu erhalten.
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e Wird das Gerat ohne Wasser eingeschaltet, leuchtet
zuerst die Kontrolllampe “Heizung” gelb, bis der
Wassermangelthermostat die Heizung ausschaltet.
Danach leuchtet die Kontrolllampe “Wassermangel
Dampfkessel” rot.

1. Netzstecker in Steckdose stecken.

2. Gerat mit dem Schalter - Pumpe Frischwassertank
und mit dem Schalter - Heizung einschalten. Die
Kontrolllampen leuchten.

Hinweis

Die volle Heizleistung steht nur dann zur Verfiigung,

wenn der Dampfstecker beim Aufheizen am Gerét an-

geschlossen ist. Erlischt die Kontrolllampe “Heizung”,
ist das System funktionsbereit.

Hinweis

Gerét im eingeschalteten Zustand nicht senkrecht stel-

len. Die Heizung schaltet sich sonst nach kurzer Zeit au-

tomatisch ab und die Kontrolllampe “Wassermangel

Dampfkessel” leuchtet rot.

3. Heizung zum Transport des Gerats am Schalter
ausschalten.

4. Dampfschalter betatigen, Dampf tritt aus. Dampfpis-
tole zuerst immer auf ein Tuch richten, bis der
Dampf gleichméaRig ausstromt.

Dampfmengenregulierung

Hinweis
Wenn die Dampfmengenregulierung auf kleine Menge
eingestellt ist, kann nach Loslassen des Dampfschal-
ters noch kurzzeitig Dampf austreten, bis der Druck im
Dampfschlauch abgebaut ist. Dieser Druck kann auch
schneller abgebaut werden, indem die Dampfmengen-
regulierung kurzzeitig auf gro3e Menge gestellt wird.
1. Dampfmenge bei Arbeiten mit Standardzubehdr mit

dem Drehknopf am Gerat regulieren.

VAPOHYDRO-Regulierung mit Drehknopf

e In Nassbereichen kann der Schmutz auch wegge-
spult werden, anstatt ihn mit dem Tuch aufzuneh-
men. Hierzu die Feuchtigkeit des Dampfs mit dem
Drehknopf zur VAPOHYDRO-Regulierung einstel-
len. Je hoéher die Feuchtigkeit des Dampfs ist, also
je mehr Wasser im Dampfstrahl enthalten ist, desto
groRer ist die Spulwirkung. Wird der Drehknopf ge-
gen den Uhrzeigersinn auf groRte Menge (+) ge-
stellt, tritt ein heiBer Wasserstrahl aus, dann ist die
Spulwirkung am groRten.

e Es empfiehlt sich die VAPOHYDRO z. B. in Verbin-
dung mit der Punktstrahldiise zur Reinigung im Bad
einzusetzen.

e Drehknopf der VAPOHYDRO-Regulierung bei Arbei-
ten mit Tlichern (Bodendiise, Handdiise) im Uhrzei-
gersinn auf kleinste Menge (-) stellen, um mdglichst
wenig Feuchtigkeit im Dampfstrahl zu erhalten. Die
Schmutz-Lésekraft des Dampfs wird damit verbessert.

Hinweis

Wird der Drehknopf der VAPOHYDRO-Regulierung ge-

gen den Uhrzeigersinn auf gro3te Menge (+) gestellt,

entleert sich der Kessel schneller.

Wasser nachfiillen
Hinweis
Ist das Wasser im Frischwassertank verbraucht, ertént
ein Signal und die Kontrolllampe “Wassermangel
Frischwassertank” leuchtet rot.
Hinweis
Férdert die Pumpe trotz vollem Frischwassertank kein
Wasser, muss der Kessel entkalkt werden.

1. Maximal 2 Liter Leitungswasser mit dem Einfulltrich-
ter in den Frischwassertank fiillen. Die Kontrolllam-
pe “Wassermangel Frischwassertank” erlischt.
Erlischt die Kontrolllampe “Heizung”, ist das System
funktionsbereit.

Zubehor trennen

A GEFAHR

Gefahr durch heiles Wasser

Verbrithungsgefahr

Trennen Sie Zubehorteile nie, wéhrend Dampf aus-
strémt, da heilBes Wasser heraustropfen kann. Lassen
Sie das Gerdét erst abkdihlen.

Gerat ausschalten
Hinweis
Das Restwasser kann im Gerét verbleiben.
1. Gerat an den Schaltern ausschalten.
2. Deckel der Geratesteckdose herunterklappen und
Dampfstecker aus dem Gerat ziehen.
3. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Gerat aufbewahren

Hinweis

Biirsten immer so erkalten lassen, dass jede Verfor-

mung der Borsten vermieden wird.

1. Handdise, Punktstrahldiisen und Kleinteile in das
Zubehorfach legen.

2. Netzkabel bei stehendem Gerat um den Kabelha-
ken wickeln.

3. Verlangerungsrohre einzeln in die Aussparungen
am Gerateboden stecken.

Anwendung des Zubehérs

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen,
die sich noch auf der zu reinigenden Fléche befinden,
kénnen bei der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren, die
bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

Dampfpistole
Anwendungsbeispiele fiir die Dampfpistole ohne Zube-
hor:

e Beseitigen von Gerlichen und Falten aus hangen-
den Kleidungsstiicken, indem diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampft werden.

e Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Abstand
von 20-40 cm halten.

e Feuchtes Staubwischen, indem ein Tuch kurz ein-
gedampft und damit Gber Mdbel gewischt wird.

Punktstrahldiise

e Die Reinigungswirkung erhoht sich, je néher die Du-
se an die verschmutzte Stelle gehalten wird, da
Temperatur und Druck des Dampfs direkt beim Aus-
stromen am groRten sind.

e Die Punktstrahldiise mit den verschiedenen Aufsét-
zen ist geeignet fir die Reinigung von schwer zu-
ganglichen Stellen, wie z. B. Ecken, Fugen usw.,
Jalousien, Zentralheizungen, Toiletten, rostfreiem
Stahl, Fenster, Spiegel, Armaturen, beschichteten
und emaillierten Flachen, Anlésen von Flecken.

e Die Powerduse erhdht die Ausstrdmungsgeschwin-
digkeit des Dampfs. Daher eignet sie sich gut fir die
Reinigung von besonders hartnéackigem Schmutz,
Ausblasen von Ecken, Fugen usw.

Hinweis

Zur Reinigung empfindlicher Oberfldchen ist die Rund-

biirste nicht geeignet.
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Bodendiisen
Bodendiise mit Borsten

e Zur abrasiven Reinigung von hartnackigen Ver-
schmutzungen.

e Geeignet fir alle abwaschbaren Wand- und Boden-
belage, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden.
Auf stark verschmutzten Flachen langsam arbeiten,
damit der Dampf langer einwirken kann.

Bodendiise mit Lamellen

e Zur hygienischen Reinigung glatter Oberflachen, da
héhere Oberflachentemperatur.

e Fir ein hygienisches Reinigungsergebnis mit einer
Arbeitsgeschwindigkeit von max. 30 cm/Sekunde
direkt Uber die Hartflache dampfen. Zusatzlich VA-
POHYDRO auf minimale Stufe und Dampfdruck auf
maximale Stufe einstellen.

Bodentuch verwenden

Bodentuch regelméaRig wenden und wechseln, um die

Schmutzaufnahme zu verbessern.

1. Bodentuch an Bodendiise befestigen. Dazu Boden-
tuch langs falten und Bodendiise darauf stellen,
Halteklammern &ffnen, Tuchenden in die Offnungen
legen und fest spannen, Halteklammern schlief3en.

N VORSICHT

Gefahr durch Halteklammern

Quetschgefahr

Bringen Sie Ihre Finger nicht zwischen die Halteklam-
mern.

Handdiise
Geeignet fiir kleine abwaschbare Flachen, Duschkabi-
nen, Spiegel oder Mébelstoffe.
1. Frotteeliberzug Uber die Handduse ziehen.

Fensterdiise (Sonderzubehor)

Bestellnummer 4.130-115.0

1. Glasflache aus einer Entfernung von ca. 20 cm
gleichmaRig eindampfen.

2. Dampfzufuhr ausschalten.

3. Glasflache bahnenweise von oben nach unten mit
der Gummilippe abziehen.

4. Gummilippe und den unteren Fensterrand nach je-
der Bahn trockenwischen.

Tapetenloser (Sonderzubehor)

Bestellnummer 2.863-076.0

Mit dem Tapetenldser kann der Dampfreiniger zum Ent-

fernen von Tapeten verwendet werden.

Hinweis

Bei mehrfach gestrichenen Rauhfasertapeten kann der

Dampf die Tapete eventuell nicht durchdringen. In die-

sem Fall ist eine Vorarbeit mit einer Nagelwalze emp-

fehlenswert.

1. Tapetenléser an den Rand einer Tapetenbahn voll-
flachig auflegen und Dampf so lange einwirken las-
sen, bis die Tapete durchweicht ist (ca. 10
Sekunden).

2. Tapetenldser ohne auszuschalten versetzen. Das
aufgeldste Stiick Tapete mit einer Spachtel abhe-
ben und von der Wand abziehen.

N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

-

. Zum Transport Uber kurze Strecken: Heizung aus-
schalten, Gerat senkrecht stellen, Gerat zum Tra-
gen am Tragegriff und am Verlangerungsrohr
fassen.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

A GEFAHR

Gefahr durch heiles Wasser, Dampf und heile
Oberfldchen

Verbriihungs- und Verbrennungsgefahr

Lassen Sie das Gerét vor allen Arbeiten abkiihlen.

N

Ausspiilen des Kessels
Kessel des Dampfreinigers spatestens nach jeder 5.
Kesselfiillung ausspilen.
1. Dampfkessel mit Wasser fllllen und kraftig schit-
teln. Dadurch I6sen sich Kalkriickstande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.
Wasser ausgiefRen.
Abbildung C

Entkalken des Kessels
Um auch den an der Kesselwand festsitzenden Kalk zu
entfernen, empfehlen wir den Kessel mit dem KAR-
CHER Entkalker RM 511 zu reinigen. Bei dem KAR-
CHER Entkalker RM 511 handelt es sich um ein
Produkt auf Zitronensaure-Basis, das vollstandig biolo-
gisch abbaubar ist.

ACHTUNG

Gefahr durch ungeeignete Entkalkungsmittel
Beschéadigungsgefahr

Verwenden Sie ausschlieBlich Entkalkungsmittel, die
von KARCHER freigegeben sind, um eine Schédigung
des Geriéts auszuschlieBen. Verwenden Sie keinen Es-
sig oder &hnliche Mittel.

ACHTUNG

Gefahr durch Entkalkerl6sung

Beschédigungsgefahr

Fiillen Sie die Entkalkerlésung nie in den Frischwasser-

tank, da dies zu Beschédigungen an der Pumpe fiihrt.

1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

2. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.

3. Zwei Beutel Entkalker unter stdndigem Rihren in 2
Liter Wasser vollstandig aufldsen.

4. Entkalkerlésung in den Kessel fiillen. Sicherheits-
verschluss wahrend des Entkalkungsvorgangs nicht
auf das Gerat schrauben.

N
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A GEFAHR

Gefahr durch Einatmen von Aerosolen

Gesundheitsgefahr

Benutzen Sie das Gerit nicht, solange noch Entkal-

kungsmittel im Kessel ist.

5. Entkalkerlésung ca. 8 Stunden einwirken lassen.

6. Entkalkerldsung ausgieBen. Kessel noch mindes-
tens zweimal mit kaltem Wasser aussptlen, um si-
cherzustellen, dass sich keine Riickstande mehrim
Gerat befinden.

7. Geréat einschalten.

8. Ruckstelltaster driicken, bis die Kontrolllampe “Ent-
kalken” erlischt. Das Gerat ist nun wieder einsatzbe-
reit.

Hinweis

Nach ca. 50 Betriebsstunden zeigt die Kontrolllampe

“Entkalken” die ndchste notwendige Entkalkung an.

Filter wechseln
Bei Verwendung von verunreinigtem Wasser kann der
Filter verstopfen. Dies macht sich mit auRergewdhnlich
langen Laufzeiten der Pumpe oder vollstandigem Funk-
tionsausfall bemerkbar.
1. Filter wechseln.
Abbildung D

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

A GEFAHR

Gefahr durch heiBes Wasser, Dampf und hei3e
Oberflachen

Verbrithungs- und Verbrennungsgefahr

Lassen Sie das Gerét vor allen Arbeiten abkiihlen.

A GEFAHR

Gefahr durch unsachgeméBe Reparaturarbeiten
Gesundheits- und Beschédigungsgefahr

Lassen Sie das Geréat nur vom autorisierten Kunden-
dienst reparieren.

Kontrolllampe “Wassermangel Frischwassertank”
leuchtet rot

1. Wasser nachfiillen.

Kontrolllampe “Entkalken” leuchtet weil}

1. Gerat entkalken.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich lhrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Sonderzubehor

Es darf nur Sonderzubehér verwendet werden, das vom
Hersteller freigegeben ist.

Bezeichnung Bestellnummer
Entkalker RM 511 (3x 100 g Pulver)|6.295-987.0
Caddy Wagen 6.962-239.0

Borstenkranzset mit Messingbors- |2.863-075.0
ten

Borstenkranzset 2.863-077.0
Mikrofasertuch 6.905-921.0

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Dampfreiniger

Typ: 1.092-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2009/125/EG

2014/30/EU

2014/35/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
TRD 801
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W Gsac

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
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Technische Daten

SG 4/4
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \ 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Spannung in der Dampfpistole \ 24
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Heizleistung w 2300
Leistung Pumpe w 50
Leistungsdaten Gerat
Wasserfillmenge | 4,0
Tankinhalt | 2,0
Kesselinhalt | 2,4
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Zulassiger Betriebsdruck MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maximale Arbeitstemperatur °C 145
Heizzeit pro 1 Liter Wasser min ca. 4,5
Dampfmenge (max.) g/min 82
MaBe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 8,0
Lénge x Breite x Hohe mm 475 x
320 x
275
Netzkabel
Typ Netzkabel (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ Netzkabel (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ Netzkabel (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ Netzkabel (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Teilenummer (EU) 6.647-
757.0
Teilenummer (GB) 6.647-
831.0
Teilenummer (CH) 6.647-
832.0
Teilenummer (CN) 6.650-
597.0
Kabellange m 75

Technische Anderungen vorbehalten.

General notes 9
Environmental protection 9
Intended use ...... 9
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Safety devices 10
Cleaning methods 10
Initial startup 11
Operation 11
Using accessories 12
Transport......... .12
Storage............... 12
Care and maintenance. 13
Troubleshooting guide 13
Warranty 13
Accessories and spare parts 13
Declaration of Conformity... 14
Technical data 15

Read these original instructions and the
& || enclosed safety instructions before us-
ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e |f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q. dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

e The appliance is intended for cleaning with steam
and can be used with appropriate accessories as
described in these operating instructions.

This device is suitable for commercial use.

This device is not suitable for industrial use.
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Symbols on the device

Steam
ATTENTION - risk of scalding

Risk of burns from hot surfaces!

Overview of the device
Device description

lllustration A

(1) Safety lock (steam boiler)
() Control panel

(®) Steam hose

(® Reset button - descaling
() Steam switch

@ Accessory compartment
@ Device socket cover
Steam connector

(9 Carrying handle

Cable hooks
@ Cover

@ Reservoir cap (fresh water tank)
(i3 Terry cloth cover

Filler funnel

(5 Manual nozzle

Window nozzle (special accessory)
@@ Mains cable

Type plate

Clip

Floor nozzle with bristles

@ Floor cleaning cloth (floor nozzle with bristles)
@2 Round brush

@3 Power nozzle

Extension

@5 Floor nozzle with slats

Spotlight nozzle (120 mm)

@7) Spotlight nozzle (180 mm)

Floor cleaning cloth (floor nozzle with slats)
@9 Locking button

Extension tube

@7) Lock (child lock)

(62 Steam gun

10

Control panel
Illlustration B

@ Switch - Fresh water tank pump

(@) Indicator light - Heating (yellow)

@ Indicator light - Steam boiler water shortage (red)
(®) Temperature indicator

@ Rotary knob for VAPOHYDRO regulation

@ Rotary knob for steam quantity regulation

@ Working temperature range

Indicator light - Descaling (white)

@ Indicator light - Fresh water tank water shortage
(red)

Switch - heating (on/off)

Colour coding
e Control elements for the cleaning process are yel-
low.
e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Safety devices

Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.

Pressure regulator
The pressure regulator keeps the boiler pressure as
constant as possible during operation. The heating is
switched off when the maximum operating pressure in
the boiler has been reached and switched on again
when the pressure in the boiler drops due to steam re-
moval.

Water shortage thermostat
The heating temperature rises when the water in the
boiler runs out. The water shortage thermostat switches
the heating off and the "Steam boiler water shortage" in-
dicator light lights up red. The heating cannot be
switched on again until the boiler has cooled down or is
refilled.

Safety thermostat
e |fthe water shortage thermostat fails and the device
overheats, the safety thermostat switches the de-
vice off.
e Before resetting of the safety thermostat, contact
the responsible KARCHER Customer Service.

Safety lock

e The safety lock seals the steam boiler against the
steam pressure present. If the pressure regulator is
defective and overpressure occurs in the steam boil-
er, an pressure relief valve opens in the safety lock
and steam escapes through the lock.

e Before re-commissioning the device, contact the re-
sponsible KARCHER Customer Service.

Cleaning methods

Freshening textiles
Always check the compatibility of the textiles at a con-
cealed point before using the device on textiles: First
steam the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

English



Cleaning of coated or painted surfaces
Wax, furniture polish, plastic coatings or paint can come
off or stains may occur when cleaning painted or plastic-
coated surfaces such as e.g. kitchen and living room
furniture, doors, parquet or linoleum. To clean these
surfaces, steam a cloth briefly and wipe it over the sur-
faces.

Glass cleaner
Preheat the window pane in seasons with particularly
low temperatures. To do this, lightly steam the entire
glass surface at a distance of approx. 50 cm. This avoids
tension on the surface that can lead to glass breakage.

Initial startup

Installing accessories

1. Open the cover of the device socket and plug the
steam connector tightly into the device. The lugs of
the plug must latch on the cover of the device sock-
et.

2. Connect the accessory (floor nozzle, manual nozzle
or spotlight nozzle) to the steam gun. Push the parts
together until the locking button on the steam gun
engages.

3. Use extension tubes if necessary. Push the parts to-
gether until the respective locking button engages.

4. Press the locking button to separate the accesso-
ries.

Filling water
Note
Distilled water (no limescale formation) can be used but
this leads to faster wear of the boiler and is thus not rec-
ommended.
1. Check that the safety lock is seated tightly.
2. Unscrew the reservoir cap from the fresh water tank.
3. Insert the filler funnel into the fresh water tank and
turn it to latch it in place.
4. Pour approximately 2 litres of tap water into the
fresh water tank.
Do not use detergents!
5. Unlock and remove the filler funnel.
6. Screw the reservoir cap onto the fresh water tank.

Temperature indicator
The temperature indicator shows if the correct temper-
ature range is being used (working temperature range).

Switching on the device

e The heating switches on periodically during use (in-
dicator light lights up yellow) to maintain the pres-
sure in the boiler.

e Ifthe device is switched on without water, the "Heat-
ing" indicator light lights up yellow until the water
shortage thermostat switches the heating off. The
"Steam boiler water shortage" indicator light then
lights up red.

1. Plug the mains plug into a mains socket.

2. Switch on the unit with the fresh water tank pump
switch and the heating switch. The indicator lights
light up.

Note

The full heating capacity is only available if the steam

connector is connected to the device when it is heating

up. The system is ready for operation when the "Heat-
ing" indicator light goes out.

Note

Do not stand the device upright when it is switched on.

Otherwise the heating switches off automatically after a

short time and the "Steam boiler water shortage" indica-

tor light lights up red.

3. Switch off the heating at the switch when transport-
ing the device.

4. Press the steam switch, steam comes out. Always
point the steam gun at a cloth first until the steam
flows out evenly.

Steam quantity regulation

Note
Ifthe steam quantity regulation is set to a small quantity,
steam may still escape briefly after releasing the steam
switch until the pressure in the steam hose is released.
This pressure can also be released more quickly by set-
ting the steam quantity regulation to large quantity for a
short time.
1. Adjust the steam quantity using the rotary knob on

the device when working with standard accessories.

VAPOHYDRO regulation with rotary knob

e In wet areas, the dirt can also be washed away in-
stead of being picked up with the cloth. For this, ad-
just the moisture content of the steam using the
VAPOHYDRO regulation rotary knob. The higher
the moisture content of the steam, i.e. the steam jet
contains more water, the greater the flushing effect.
The rinsing effect is greatest when the rotary knob is
turned anticlockwise to the largest amount (+) so
that a hot water jet is emitted.

o We recommend using the VAPOHYDRO in con-
junction with the spotlight nozzle for e.g. cleaning in
the bathroom.

e Turn the rotary knob of the VAPOHYDRO regulation
clockwise to the smallest quantity (-) when working
with cloths (floor nozzle, manual nozzle) to provide
as little moisture as possible in the steam jet. This
improves the dirt-dissolving power of the steam.

Note

The boiler empties more quickly when the rotary knob of

the VAPOHYDRO regulation is turned anticlockwise to

the largest quantity (+).

Refilling water

Note

An acoustic signal sounds and the "fresh water tank wa-

ter shortage" indicator light lights up red when the water

in the fresh water tank is used up.

Note

If the pump does not deliver water despite a full fresh

water tank, the boiler must be descaled.

1. Filla maximum off 2 litres of tap water into the fresh
water tank using the filler funnel. The "Fresh water
tank water shortage" indicator light goes out. The
system is ready for operation when the "Heating" in-
dicator light goes out.

Disconnecting accessories

A DANGER

Danger from hot water

Risk of scalding

Never disconnect accessories while steam is being re-
leased as hot water may drip out. Allow the device to
cool down first.
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Switching off the device
Note
The residual water can remain in the device.
1. Switch off the device at the switch.
2. Fold down the cover of the device socket and pull
the steam connector out of the device.
3. Pull the mains plug out of the socket.

Storing the device

Note

Always let the brushes cool down to prevent deforma-

tion of the bristles.

1. Place the manual nozzle, spotlight nozzles and
small parts in the accessory compartment.

2. Wrap the mains cable around the cable hooks when
the unit is stationary.

3. Insert the extension tubes individually into the re-
cesses on the base of the unit.

Using accessories

Note

Detergent residues or care emulsions on the surface to
be cleaned can cause streaks during steam cleaning,
but these disappear after repeated use.

Steam gun

Application examples for the steam gun without acces-

sories:

e Eliminate odours and creases from hanging clothes
by steaming them at a distance of 10-20 cm.

e Removing dust from plants. Maintain a distance of
20-40 cm.

e Damp dusting by briefly steaming a cloth and wiping
it over furniture.

Spotlight nozzle

e The cleaning effect increases the closer the nozzle
is held to the dirty area, since the temperature and
pressure of the steam are greatest at the emission
point.

e The spotlight nozzle with the various attachments is
suitable for cleaning hard-to-reach areas, such as
e.g. corners, joints, etc., blinds, central heating, toi-
lets, stainless steel, windows, mirrors, fittings, coat-
ed and enamelled surfaces and for loosening stains.

e The power nozzle increases the speed of the emit-
ted steam. It is therefore well suited for cleaning par-
ticularly stubborn dirt, blowing out corners, joints,
etc.

Note

The round brush is not suitable for cleaning sensitive

surfaces.

Floor nozzle
Floor nozzle with bristles

e For abrasive cleaning of stubborn dirt.

e Suitable for all washable wall and floor coverings,
e.g. stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly
on surfaces that are heavily soiled so that the steam
has longer to take effect.

Floor nozzle with slats

e For hygienic cleaning of smooth surfaces, as the
surface temperature is higher.

e For a hygienic cleaning result, steam directly over
the hard surface at a working speed of max. 30 cm
/ second. In addition, set the VAPOHYDRO to the
minimum level and steam pressure to the maximum
level.

Using the floor cleaning cloth

Turn and change the floor cleaning cloth regularly to im-

prove dirt absorption.

1. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle. To
do this, fold the floor cleaning cloth lengthways and
place the floor nozzle on it, open the retaining clips,
place the ends of the cloth in the openings and
stretch tightly, close the retaining clips.

&N CAUTION

Danger from retaining clips

Risk of crushing

Do not put your fingers between the retaining clips.

Manual nozzle
Suitable for small washable surfaces, shower cubicles,
mirrors or furniture fabrics.
1. Pull the terry cloth cover over the manual nozzle.

Window nozzle (special accessory)
Order number 4.130-115.0
1. Steam the glass surface evenly at a distance of ap-
prox. 20 cm.
Switch off the steam supply.
Pull off the glass surface in strips from top to bottom
with the squeegee.
Wipe the squeegee and the lower edge of the win-
dow dry after each run.

2.
3.

>

Wallpaper remover (special accessory)
Order number 2.863-076.0
The wallpaper remover can be used for removing wall-
paper with the steam cleaner.
Note
In the case of multiple-painted wood-chip wallpaper, the
steam may not be able to penetrate the wallpaper. In
this case, preliminary work with a pin roller is recom-
mended.
1. Apply the wallpaper remover to the edge of a wall-
paper strip over the entire surface and allow steam
to act until the wallpaper is soaked through (approx.
10 seconds).
Move the wallpaper remover without switching it off.
Lift the dissolved piece of wallpaper with a spatula
and peel it off the wall.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.

1. For transport over short distances: Switch off the
heating, place the device in an upright position,
grasp the device by the carrying handle and the ex-
tension tube to carry it.

When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

N

N
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Care and maintenance

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

A DANGER

Danger from hot water, steam and hot surfaces
Risk of scalding and burns

Allow the device to cool down prior to all work on the de-
vice.

Rinsing the boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after every

5th filling of the boiler.

1. Fill the steam boiler with water and shake it vigor-
ously. Lime residue which has been deposited on
the bottom of the steam boiler will be released as a
result.

2. Pour out the water.

Illustration C

Descaling the boiler
In order to remove lime adhering to the boiler wall, we
recommend cleaning the boiler with the KARCHER
Descaler RM 511. The KARCHER Descaler RM 511 is
a citric acid-based product that is completely biodegrad-
able.

ATTENTION

Danger from unsuitable descaler

Risk of damage

Only use descalers that have been approved by
KARCHER in order to prevent damage to the device. Do
not use vinegar or similar agents.

ATTENTION

Danger from descaling solution

Risk of damage

Never fill the descaling solution into the fresh water

tank, as this will damage the pump.

1. Pull the mains plug out of the socket.

2. Drain the water completely out of the steam boiler.

3. Completely dissolve two bags of descaler in 2 litres
of water, stirring constantly.

4. Pour the descaling solution into the kettle. Do not
screw the safety lock onto the device during the des-
caling process.

A DANGER

Danger from inhalation of aerosols

Health risk

Do not use the device while descaler is still present in

the boiler.

5. Allow the descaler solution to take effect for approx.
8 hours.

6. Pour out the descaling solution. Rinse the boiler at
least two more times with cold water to ensure that
there are no more residues in the device.

7. Switch on the device.

8. Press the reset button until the "Descaling" indicator
light goes out. The device is now ready for use.

Note

After approx. 50 hours of operation, the "Descaling" in-

dicator light indicates the next required descaling.

Replacing the filter
The filter may clog if contaminated water is used. This
becomes evident through exceptionally long running
times of the pump or complete functional failure.
1. Change the filter.
lllustration D

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

A DANGER

Danger from hot water, steam and hot surfaces
Risk of scalding and burns

Allow the device to cool down prior to all work on the de-
vice.

A DANGER

Danger from improper repair work

Risk of injury and damage

ave repair work carried out by the authorised customer
service only.

The "Fresh water tank water shortage" indicator
light lights up red

1. Refill water.

The "Descaling" indicator light lights up white

1. Descale the device.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Optional accessories

Only special accessories approved by the manufacturer
may be used.

Description Order number
Descaler RM 511 (3x 100 g powder)|6.295-987.0
Caddy trolley 6.962-239.0
Bristle crown set with brass bristles |2.863-075.0
2.863-077.0
6.905-921.0

Bristle crown set

Microfibre cloth
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Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Steam cleaner

Type: 1.092-xxx

Currently applicable EU Directives
2009/125/EC

2014/30/EU

2014/35/EU

Harmonised standards used
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used
TRD 801

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

/@7 tus W/ @%‘—Q(
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

‘Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Steam cleaner

Type: 1.092-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2010/2617 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2016/1101 (as amended)

Designated standards used
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used
TRD 801
The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% %gﬁ(

.
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Technical data

SG 4/4
Electrical connection
Mains voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Steam gun voltage \% 24
Degree of protection IPX4
Protection class |
Heating capacity w 2300
Pump power w 50
Device performance data
Water capacity | 4,0
Tank capacity | 2,0
Boiler capacity | 2,4
Maximum operating pressure MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Permissible operating pressure ~ MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maximum working temperature ~ °C 145
Heating time per 1 litre of water ~ min ca. 4,5
Steam volume (max.) g/min 82
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 8,0
Length x width x height mm 475 x
320 x
275
Mains cable
Power cable type (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Power cable type (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Power cable type (CH) mm?2 HO5VV-
F 3x1,0
Mains cable type (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Part number (EU) 6.647-
757.0
Part number (GB) 6.647-
831.0
Part number (CH) 6.647-
832.0
Part number (CN) 6.650-
597.0
Cable length m 7,5

Subject to technical modifications.
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Déclaration de conformité UE 20
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
& |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur I'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage d0 au transport.

e Vérifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t sSOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Utilisation conforme

e L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation.

e Cet appareil est adapté exclusivement pour I'utilisa-
tion professionnelle.

e Cetappareil n'est pas adapté pour l'utilisation indus-
trielle.
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Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de brilures

Risque de bralures sur les surfaces trés
chaudes !

Récapitulatif des appareils

Description de I'appareil
lllustration A

@ Fermeture de sécurité (chaudiére a vapeur)
(2) Tableau de commande

(® Flexible vapeur

@ Bouton de réinitialisation - Détartrage
@ Interrupteur de vapeur

@ Compartiment accessoires

@ Couvercle de la prise de I'appareil
Connecteur vapeur

() Poignée de transport

Crochet de cable

(@) Capot

@ Fermeture du réservoir (réservoir d'eau propre)
@ Housse en tissu éponge

Entonnoir

({5 Suceur a main

Buse pour vitres (accessoire spécial)
(@ Cable secteur

Plaque signalétique

Agrafe de fixation

Buse pour sol avec poils

@ Serpilliere (buse pour sol avec poils)
@2 Brosse ronde

@3) Buse « Power »

Rallonge

@ Buse pour sol avec lamelles

Buse & jet crayon (120 mm)

@7) Buse a jet crayon (180 mm)
Serpilliere (buse pour sol avec lamelles)
@9 Bouton de verrouillage

Tube de rallonge

@ Verrouillage (sécurité enfants)

@2 Poignée vapeur

Tableau de commande
lllustration B

@ Interrupteur - Pompe du réservoir d'eau propre
@ Témoin lumineux - Chauffage (jaune)

(® Témoin lumineux - Manque d'eau chaudiére & va-
peur (rouge)

(@ Affichage de température

@ Bouton rotatif pour la régulation VAPOHYDRO

@ Bouton rotatif pour la régulation du débit de vapeur
@ Plage de température de travail

Témoin lumineux - Détartrage (blanc)

(9 Témoin lumineux - Manque d'eau réservoir d'eau
propre (rouge)

Interrupteur - Chauffage (Marche/Arrét)

Code couleur
e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.
e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection
de I'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni
shuntés.

Régulateur de pression
Le régulateur de pression tient la pression de la chau-
diere aussi constante que possible pendant le fonction-
nement. Lorsque la pression de service maximale est
atteinte dans la chaudiére, le chauffage est désactivé et
réactivé apres une chute de pression dans la chaudiere,
suite a une prise de vapeur.

Sonde de température fond de chaudiére
La température du chauffage augmente lorsque I'eau
vient a manquer dans la chaudiére. La sonde de tempé-
rature fond de chaudiére désactive le chauffage et le té-
moin lumineux « Manque d'eau chaudiére a vapeur »
s'allume en rouge. La remise en marche du chauffage
est bloquée jusqu'a ce que la chaudiére soit refroidie ou
de nouveau remplie.

Thermostat de sécurité
e Sila sonde de température fond de chaudiere
tombe en panne et si I'appareil surchauffe, le ther-
mostat de sécurité éteint I'appareil.
e Pour réinitialiser le thermostat de sécurité, adres-
sez-vous au service aprés-vente KARCHER com-
pétent.

Fermeture de sécurité

e Lafermeture de sécurité obture la chaudiere contre
la pression de vapeur en attente. Si le régulateur de
pression est défectueux et s'il y a surpression dans
la chaudiére, une soupape de slreté s'ouvre dans la
fermeture de sécurité et la vapeur est évacuée vers
I'extérieur par la fermeture.

e Avant de remettre I'appareil en service, adressez-
vous au service aprés-vente KARCHER compétent.
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Méthodes de nettoyage

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec I'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner tout d'abord le textile de vapeur, puis le lais-
ser sécher et vérifier ensuite s'il y a modification de la
couleur ou de la forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes
Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment synthétique telles que p. ex. les meubles de cui-
sine et de salle de séjour, les portes, le parquet, le
linoléum, la cire, le lustrant pour meubles, les revéte-
ments synthétiques ou la couleur peuvent se décoller
ou des taches se former. Lors du nettoyage de ces sur-
faces, imprégner légérement de vapeur un chiffon et es-
suyer les surfaces.

Nettoyage des vitres
Préchauffer la vitre de la fenétre pendant les saisons ou
les températures sont particuli€rement basses. Pour ce
faire, mettre un peu de vapeur a une distance de 50 cm
env. sur toute la surface du verre. Les tensions sur la
surface qui pourraient entrainer un bris de vitre sont ain-
si évitées.

Mise en service

Montage des accessoires

1. Ouvrir le couvercle de la prise de |'appareil et insérer
le connecteur vapeur fermement dans I'appareil.
Lors de cette opération, les ergots du connecteur
doivent s'encliqueter sur le couvercle de la prise de
I'appareil.

2. Connecter l'accessoire (buse pour sol, suceur a
main ou buse a jet crayon) avec la poignée vapeur.
Enfoncer les piéces les unes dans les autres jusqu'a
ce que le bouton de verrouillage sur la poignée va-
peur s'enclenche.

3. Utiliser les tubes de rallonge en cas de besoin. En-
foncer les piéces les unes dans les autres jusqu'a ce
que le bouton de verrouillage correspondant s'en-
clenche.

4. Appuyer sur le bouton de verrouillage pour démon-
ter les accessoires.

Remplissage d'eau
Remarque
L'utilisation d'eau distillée (pas de formation de tartre)
est possible, mais entraine une usure plus rapide de la
chaudiere ; ceci n'est donc pas recommandé.
1. Veérifier la bonne fixation de la fermeture de sécurité.
2. Dévisser la fermeture du réservoir d'eau propre.
3. Insérer I'entonnoir sur le réservoir d'eau propre et
I'enclencher par des mouvements de rotation.
4. Verser au maximum 2 litre d'eau potable dans le ré-
servoir d'eau propre.
Ne pas utiliser de détergent !
5. Déverrouiller et retirer I'entonnoir.
6. Visser la fermeture sur le réservoir d'eau propre.

Commande

Affichage de température
L'affichage de température indique si le travail est effec-
tué dans la bonne plage de températures (plage de tem-
pératures de travail).

Démarrage de I’appareil

e Le chauffage s'allume régulierement pendant I'utili-
sation (le témoin lumineux est allumé en jaune) pour
maintenir la pression dans la chaudiere.

e Sil'appareil est mis en marche sans eau, le témoin
lumineux « Chauffage » est tout d'abord allumé en
jaune jusqu'a ce que la sonde de température fond
de chaudiere désactive le chauffage. Le témoin lu-
mineux « Manque d'eau chaudiére a vapeur » s'al-
lume ensuite en rouge.

Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

2. Mettre I'appareil en marche avec l'interrupteur de la
pompe du réservoir d'eau propre et l'interrupteur du
chauffage. Les témoins lumineux sont allumés.

Remarque

La pleine puissance de chauffe n'est disponible que si

le connecteur vapeur est raccordé a I'appareil pendant

le chauffage. Le systeme est prét a fonctionner dés que
le témoin lumineux « Chauffage » s'éteint.

Remarque

Ne pas mettre I'appareil a la verticale lorsqu'il est allu-

mé. Dans le cas contraire, le chauffage se coupe auto-

matiquement apres une courte durée et le témoin
lumineux « Manque d'eau chaudiere a vapeur » est al-
lumé en rouge.

3. Désactiver le chauffage avec l'interrupteur pour
transporter l'appareil.

4. Actionner l'interrupteur de vapeur, de la vapeur sort.
Toujours diriger en premier lieu la poignée vapeur
sur un chiffon jusqu'a ce que la vapeur s'écoule ré-
guliérement.

-

Régulation du débit de vapeur
Remarque
Si la régulation du débit de vapeur est réglée sur un
faible débit, de la vapeur peut encore s'échapper pen-
dant un court instant aprés avoir relaché l'interrupteur
de vapeur, jusqu'a réduction compléte de la pression
dans le flexible vapeur. Cette pression peut également
étre réduite plus rapidement en réglant la régulation du
débit de vapeur pendant un court instant sur un grand
débit.
1. Réguler le débit de vapeur a l'aide du bouton rotatif
de I'appareil lors du travail avec les accessoires
standard.

Régulation VAPOHYDRO avec bouton rotatif

e Dans les zones humides, il est également possible
de rincer les salissures au lieu de les absorber avec
le chiffon. Pour ce faire, régler I'humidité de la va-
peur a l'aide du bouton rotatif pour la régulation VA-
POHYDRO. Une humidité de vapeur plus élevée,
donc plus d'eau dans le jet de vapeur, permet d'ob-
tenir un ringage plus efficace. Si le bouton rotatif est
tourné dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre sur plus grand débit (+), un jet d'eau chaude
sort, |'efficacité de ringage est alors maximale.

e |l estrecommandé d'utiliser le VAPOHYDRO p. ex.
en combinaison avec la buse a jet crayon pour le
nettoyage de la salle de bain.

e Tourner le bouton rotatif de la régulation VAPOHY-
DRO dans le sens des aiguilles d'une montre sur
plus petit débit (-) lors de travaux avec des chiffons
(buse pour sol, suceur a main), afin d'avoir aussi
peu d'humidité que possible dans le jet de vapeur.
La force de décollage des salissures de la vapeur
est ainsi améliorée.

Frangais 17



Remarque

Si le bouton rotatif est tourné dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre sur plus grand débit (+), la chau-
diere se vide plus rapidement.

Appoint en eau
Remarque
Une fois I'eau dans le réservoir d'eau propre utilisée, un
signal retentit et le témoin lumineux « Manque d'eau ré-
servoir d'eau propre » est allumé en rouge.
Remarque
Si la pompe ne débite pas d'eau alors que le réservoir
d'eau propre est plein, la chaudiere doit étre détartrée.
1. Verser au maximum 2 litres d'eau potable dans le
réservoir d'eau propre a l'aide de I'entonnoir. Le té-
moin lumineux « Manque d'eau réservoir d'eau
propre » s'éteint. Le systéme est prét a fonctionner
dés que le témoin lumineux « Chauffage » s'éteint.

Démontage des accessoires

A DANGER

Danger di a I’eau chaude

Risque de bralure

Ne démontez jamais les accessoires pendant que la va-
peur s'échappe car de I'eau chaude pourrait goutter.
Laissez d'abord refroidir I'appareil.

Mise hors tension de I'appareil
Remarque
L'eau résiduelle peut rester dans I'appareil.
1. Désactiver I'appareil avec les interrupteurs.
2. Rabattre le couvercle de la prise de I'appareil et sor-
tir le connecteur vapeur de I'appareil.
3. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

Rangement de |'appareil

Remarque

Laisser toujours les brosses refroidir afin d'éviter toute

déformation des poils.

1. Disposer le suceur a main, les buses a jet crayon et
les petites pieces dans le compartiment acces-
soires.

2. Enrouler le cable secteur autour du crochet de cable
lorsque l'appareil est debout.

3. Enficherles tubes de rallonge individuellement dans
les évidements au fond de I'appareil.

Utilisation des accessoires

Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent
entrainer des salissures lors du nettoyage vapeur, les-
quelles disparaissent néanmoins apres plusieurs appli-
cations.

Poignée vapeur

Exemples d'utilisation de la poignée vapeur sans

accessoires :

e Elimination des odeurs et des plis des vétements
suspendus en les imprégnant de vapeur a une dis-
tance de 10-20 cm.

e Dépoussiérage de plantes. Maintenir une distance
de 20 a 40 cm.

e Dépoussiérage humide en imprégnant Iégerement
de vapeur un chiffon et en le passant sur les
meubles.

Buse a jet crayon

e Plus la buse est proche de I'endroit encrassé, plus
I'action nettoyante est efficace. En effet la tempéra-
ture et la pression de la vapeur sont les plus élevées
a la sortie.

e La buse a jet crayon avec les diverses extensions
est appropriée pour le nettoyage d'endroits difficile-
ment accessibles comme p. ex. les coins, les joints,
etc., des volets, des chauffages centraux, des toi-
lettes, de I'acier inoxydable, des fenétres, des mi-
roirs, des ferrures, des surfaces émaillées et
revétues et pour le détachage des taches.

e La buse "Power" permet d'augmenter la vitesse de
sortie de la vapeur. Elle est de ce fait bien adaptée
au nettoyage de salissures particuliérement récalci-
trantes, au soufflage de coins, de joints, etc.

Remarque

La brosse ronde ne convient pas au nettoyage des sur-

faces délicates.

Buses pour sol
Buse pour sol avec poils

e Pour un nettoyage abrasif de salissure tres tenaces.

e Appropriée pour tous les revétements de sol et de
mur lavables, par ex. sols en pierre, carrelages et
sols en PVC. Travailler lentement sur les surfaces
encrassées pour que la valeur puisse agir plus long-
temps.

Buse pour sol avec lamelles

e Pour un nettoyage hygiénique des surfaces lisses,
donc a une température de surface trés élevée.

e Pour un résultat de nettoyage hygiénique avec une
vitesse de travail de 30 cm/seconde au maximum,
vaporiser directement sur la surface dure. De plus,
régler VAPOHYDRO sur le niveau minimal et la
pression de vapeur sur le niveau maximal.

Utilisation d'une serpilliere

Tourner et remplacer réguliérement la serpilliere pour

améliorer |'absorption des salissures.

1. Fixerla serpilliére surla buse pour sol. Pour ce faire,
plier la serpilliere dans le sens longitudinal et mettre
la buse pour sol dessus, ouvrir les agrafes de fixa-
tion, introduire les extrémités de la serpilliére dans
les ouvertures et les serrer fermement, fermer les
agrafes de fixation.

AN PRECAUTION

Danger di aux agrafes de fixation

Risque d'écrasement

Ne mettez pas vos doigts entre les agrafes de fixation.

Suceur a main
Approprié pour les petites surfaces lavables, les ca-
bines de douche, les miroirs et les tissus d'ameuble-
ment.
1. Enfiler la housse en tissu éponge sur le suceur a
main.

Buse pour vitres (accessoire spécial)

Référence 4.130-115.0

1. Pulvériser uniformément la vapeur sur la surface en
verre depuis une distance d'environ 20 cm.

2. Couper l'alimentation en vapeur.

3. Parcourir la surface en verre par voies du haut vers
le bas avec la Iévre en caoutchouc.

4. Assécher la lévre en caoutchouc et le bord inférieur
de la fenétre aprés chaque voie.
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Décolleuse a papier peint (accessoire

spécial)

Référence 2.863-076.0

Avec cet accessoire, le nettoyeur vapeur peut étre utili-

sé pour décoller du papier peint.

Remarque

Sur du papier peint ingrain avec plusieurs couches de

peinture, la vapeur risque de ne pas pouvoir pénétrer

dans la tapisserie. Dans ce cas, il est recommandé de

procéder a un travail préliminaire a I'aide d'un cylindre a

clous.

1. Appuyer la décolleuse a papier peint sur le bord d'un

|é de papier peint sur toute sa surface et laisser agir

la vapeur jusqu'a ce que le papier peint soit complé-

tement imprégné (env. 10 secondes).

Déplacer la décolleuse a papier peint sans

I'éteindre. Soulever le morceau de papier peint dé-

collé avec une spatule et le retirer du mur.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Pour le transport sur de courtes distances : Couper
le chauffage, mettre I'appareil en position verticale,
saisir I'appareil par la poignée de transport et au ni-
veau du tube de rallonge pour le porter.

En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

A DANGER

Danger di a I'eau chaude, a la vapeur et aux sur-
faces chaudes

Risque d'ébouillantage et de brilures

Laissez refroidir 'appareil avant de commencer tout tra-
vail.

N

N

Rincage de la chaudiéere
Rincer la chaudiére du nettoyeur vapeur au plus tard
tous les 5 remplissages de chaudiere.
1. Remplir la chaudiére a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiére a vapeur
peuvent alors se détacher.
Vider l'eau.
Illustration C

N

Détartrage de la chaudiére
Pour éliminer également le tartre collant sur la paroi de
chaudiére, nous recommandons de nettoyer la chau-
diére au détartrant KARCHER RM 511. Le détartrant
KARCHER RM 511 est un produit & base d'acide ci-
trique qui est totalement biodégradable.

ATTENTION

Danger di a des agents détartrants inappropriés
Risque d'endommagement

Utilisez uniquement des agents détartrants agréés par
KARCHER afin d'éviter tout endommagement de I'ap-
pareil. N'utilisez pas de vinaigre ou de produits simi-
laires.

ATTENTION

Danger di a la solution détartrante

Risque d'endommagement

Ne versez jamais de solution détartrante dans le réser-

voir d'eau propre afin de ne pas endommager la pompe.

1. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

2. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.

3. Laisser se dissoudre en totalité deux sachets de dé-
tartrant dans 2 litres d'eau en remuant en perma-
nence.

4. Verser cette solution détartrante dans la chaudiére.
Ne pas revisser la fermeture de sécurité sur l'appa-
reil pendant le détartrage.

A DANGER

Danger d'inhalation d'aérosols

Risque pour la santé

N'utilisez pas I'appareil tant qu'il reste de I'agent dé-

tartrant dans la chaudiére.

5. Laisser agir la solution détartrante env. 8 heures.

6. Vider la solution détartrante. Rincer la chaudiére en-
core au moins deux fois avec de I'eau froide pour
s'assurer qu'il ne reste plus de résidus dans l'appa-
reil.

7. Mettre I'appareil sous tension.

8. Appuyer sur le bouton de réinitialisation jusqu'a ce
que le témoin lumineux "Détartrage” s'éteigne. L'ap-
pareil est maintenant prét a étre utilisé a nouveau.

Remarque

Le témoin lumineux « Détartrage » indique que le pro-

chain détartrage est nécessaire apres environ 50

heures de service.

Changement du filtre
Le filtre peut se boucher si de I'eau impure est utilisée.
Cela se manifeste par des durées de fonctionnement de
la pompe extrémement longues ou une défaillance to-
tale.
1. changement du filtre ;
lllustration D

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des pieces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

A DANGER

Danger di a I'eau chaude, a la vapeur et aux sur-
faces chaudes

Risque d'ébouillantage et de brdlures

Laissez refroidir I'appareil avant de commencer tout tra-
vail.
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A DANGER

Danger dii a des travaux de réparation non
conformes

Risque sanitaire et d'endommagement

Faites réparer I'appareil uniquement par le service
aprés-vente autorisé.

Le témoin lumineux « Manque d'eau réservoir d'eau
propre » est allumé en rouge

1. Rajouter de I'eau.

Le témoin lumineux « Détartrage » est allumé en
blanc

1. Détartrer I'appareil.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service apres-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.

Accessoires spéciaux

Utiliser exclusivement des accessoires spéciaux qui ont
été homologués par le fabricant.

Désignation Référence
Détartrant RM 511 (3x 100 g 6.295-987.0
poudre)

Chariot Caddy 6.962-239.0

Jeu de brosses avec brosses en lai-|2.863-075.0
ton

2.863-077.0
6.905-921.0

Jeu de brosses

Chiffon microfibre

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur vapeur

Type : 1.092-xxx

Normes UE en vigueur
2009/125/CE
2014/30/UE
2014/35/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées
TRD 801
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W Gsac

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Caractéristiques techniques

SG 4/4
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Tension dans la poignée vapeur V 24
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Puissance de chauffe W 2300
Puissance de la pompe W 50
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Quantité de remplissage d'eau | 4,0
Volume du réservoir | 2,0
Capacité de la chaudiere | 2,4
Pression de service maximale MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Pression de service admissible ~ MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Température de travail maximale °C 145
Temps de chauffage par litre min ca. 4,5
d'eau
Débit de vapeur (max.) g/min 82
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 8,0
Longueur x largeur x hauteur mm 475 x
320 x
275
Cable d'alimentation
Type de cable secteur (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Type de cable secteur (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Type de cable secteur (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Type de cable secteur (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Référence de piéce (EU) 6.647-
757.0
Référence de piéce (GB) 6.647-
831.0
Référence de piece (CH) 6.647-
832.0
Référence de piéce (CN) 6.650-
597.0
Longueur de cable m 7,5

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presenti istruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e In caso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all’apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare 'eventuale mancanza di accessori 0 danni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

e |’apparecchio € per la pulizia a vapore e puo6 essere
utilizzato con accessori adeguati, come descritto nel
presente manuale.

e Questo apparecchio & destinato all’'uso professiona-
le.

e Questo apparecchio non & destinato all’'uso indu-
striale.
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Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottature

Pericolo di scottature causate da superfi-
ci calde!

Panoramica dell'apparecchio

Descrizione dell’apparecchio
Figura A

@ Tappo di sicurezza (caldaia a vapore)
(2 Campo di comando

(® Tubo flessibile vapore

@ Pulsante di ripristino - Decalcificazione
(&) Interruttore vapore

(8) Vano accessori

@ Coperchio della presa dell’apparecchio
Spina del tubo flessibile vapore

(®) Maniglia di trasporto

Gancio del cavo

(i) Cappa

@ Chiusura del serbatoio (serbatoio dell'acqua pulita)
(3 Rivestimento in spugna

Imbuto di riempimento

(5 Ugello manuale

Bocchetta vetri (accessorio speciale)

(@ Cavo di alimentazione

Targhetta
Fermaglio

Bocchetta da pavimento con setole

@ Panno per pavimenti (ugello da pavimento con se-
tole)

@2 Spazzola rotonda

@3) Ugello Power

Prolunga

@ Bocchetta da pavimento con lamelle
Ugello a getto puntiforme (120 mm)
@ Ugello a getto puntiforme (180 mm)

Panno per pavimenti (ugello da pavimento con la-
melle)

Pulsante di bloccaggio
Tubo di prolunga

@ Bloccaggio (blocco di sicurezza per bambini)

@2 Pistola a vapore

Campo di comando
Figura B

@ Interruttore - Pompa del serbatoio dell'acqua dolce
@ Spia di controllo - Riscaldamento (giallo)

Spia di controllo - Mancanza acqua caldaia a vapo-
re (rossa)

@ Indicatore di temperatura
@ Manopola per la regolazione del VAPOHYDRO

@ Manopola per la regolazione della quantita di vapo-
re

@ Intervallo di temperatura di lavoro
Spia di controllo - decalcificazione (bianca)

Spia di controllo - Mancanza acqua serbatoio
dell'acqua dolce (rossa)

Interruttore - Riscaldamento (On/Off)

Contrassegno colore
e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.
e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell’'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.

Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione mantiene la pressione della
caldaia il piu costante possibile durante il funzionamen-
to. Il riscaldamento si spegne al raggiungimento della
massima pressione di esercizio nella caldaia e si riac-
cende quando la pressione nella caldaia si abbassa in
seguito all’erogazione di vapore.

Termostato di mancanza acqua
Quando I'acqua nella caldaia sta per esaurirsi, la tem-
peratura del riscaldamento aumenta. Il termostato di
mancanza acqua spegne il riscaldamento e la spia di
controllo "Mancanza acqua caldaia a vapore" si accen-
de con luce rossa. La riaccensione del riscaldamento &
impedita finché la caldaia non si € raffreddata o viene di
nuovo riempita.

Termostato di sicurezza
e Se il termostato di mancanza acqua si guasta e I'ap-
parecchio si surriscalda, il termostato di sicurezza
spegne 'apparecchio.
e Peril ripristino del termostato di sicurezza rivolgersi
al servizio di assistenza clienti KARCHER compe-
tente.

Tappo di sicurezza
e |l tappo di sicurezza chiude la caldaia per contrasta-
re la pressione del vapore esistente. Se il regolatore
di pressione é difettoso e nella caldaia € presente
una sovrappressione, nel tappo di sicurezza si apre
una valvola di sicurezza e il vapore fuoriesce verso
I'esterno attraverso il tappo.
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e Prima della rimessa in funzione dell'apparecchio, ri-
volgersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Metodi di pulizia

Rinfresco di tessuti
Prima del trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Pri-
ma vaporizzare e lasciar asciugare e poi verificare che
non si siano alterati colore e forma.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate
Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite con
materiale sintetico come mobili da cucina e soggiorno,
porte, parquet, linoleum possono verificarsi distacchi di
cera, lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico
o vernice oppure comparire macchie. Per la pulizia di
queste superfici vaporizzare brevemente un panno e
passarvelo sopra.

Pulizia dei vetri
Preriscaldare il vetro della finestra in stagioni con tem-
perature particolarmente basse. A tal fine vaporizzare
leggermente l'intera superficie del vetro ad una distanza
di circa 50 cm. In questo modo si evitano tensioni sulla
superficie che potrebbero causare la rottura del vetro.

Messa in funzione

Montaggio degli accessori

1. Aprire il coperchio della presa dell'apparecchio e
collegare saldamente la spina del vapore all'appa-
recchio. Le alette della spina devono innestarsi sul
coperchio della presa dell'apparecchio.

2. Collegare I'accessorio (bocchetta da pavimento,
bocchetta manuale o ugello a getto puntiforme) alla
pistola a vapore. Inserire le parti una nell’altra fino a
quando il pulsante di bloccaggio sulla pistola a va-
pore si innesta.

3. Se necessario, usare tubi rigidi di prolunga. Inserire
le parti una nell’altra fino a quando il rispettivo pul-
sante di bloccaggio si innesta.

4. Per separare gli accessori premere il pulsante di
bloccaggio.

Riempimento con acqua

Nota

L'uso di acqua distillata (senza formazione di calcare) e

possibile, ma comporta un’usura pit rapida della calda-

ia, quindi non e raccomandato.

1. Assicurarsi che il tappo di sicurezza sia corretta-
mente posizionato.

2. Svitare la chiusura del serbatoio dal serbatoio
dell'acqua pulita.

3. Posizionare I'imbuto di riempimento sul serbatoio
dell'acqua pulita e innestarlo girandolo.

4. Versare circa 2 litri di acqua di rubinetto nel serbato-
io dell'acqua pulita.
Non usare alcun detergente!

5. Sbloccare ed estrarre I'imbuto di riempimento.

6. Avvitare la chiusura del serbatoio sul serbatoio
dell'acqua pulita.

Indicatore di temperatura
L'indicazione di temperatura mostra se il lavoro viene
svolto nell'intervallo di temperatura corretto (intervallo di
temperatura di lavoro).

Accensione dell’apparecchio

e |l riscaldamento si accende piu volte durante I'uso
(la spia di controllo si illumina di giallo) per mantene-
re la pressione nella caldaia.

e Se |'apparecchio viene acceso senza acqua, la spia

di controllo " Riscaldamento " si accende inizialmen-

te in giallo fino a quando il termostato di mancanza

acqua spegne il riscaldamento. Successivamente si
accende in rosso la spia di controllo "Mancanza ac-
qua caldaia a vapore".

Inserire la spina nella presa elettrica.

2. Accendere I'unita con l'interruttore - pompa del ser-
batoio dell'acqua dolce e con l'interruttore - riscalda-
mento. Le spie di controllo si accendono.

Nota

La piena potenza riscaldante € disponibile solo quando

durante il riscaldamento la spina del tubo flessibile va-

pore e collegata all’apparecchio. Quando la spia di con-
trollo "Riscaldamento" si spegne, il sistema € pronto per

il funzionamento.

Nota

Le spie di controllo si accendono. Altrimenti il riscalda-

mento si spegne automaticamente dopo poco tempo e

la spia di controllo "Mancanza acqua caldaia a vapore"

si accende in rosso.

3. Peril trasporto dell’apparecchio spegnere il riscal-
damento con l'interruttore.

4. Azionare l'interruttore del vapore, il vapore esce. Ini-
zialmente rivolgere sempre la pistola a vapore verso
un panno fino a quando il vapore esce uniforme-
mente.

-

Regolazione della quantita di vapore
Nota
Se la regolazione della quantita di vapore é impostata
su un volume piccolo, il vapore puo ancora fuoriuscire
brevemente dopo aver rilasciato l'interruttore del vapore
fino a quando la pressione nel tubo flessibile vapore non
viene rilasciata. Questa pressione puo anche essere ri-
lasciata piu rapidamente impostando la regolazione del-
la quantita di vapore su grande volume per un breve
periodo.
1. Regolare la quantita di vapore con la manopola
dell'apparecchio quando si lavora con gli accessori
standard.

Regolazione VAPOHYDRO con manopola
rotante

e |n ambienti umidi &€ anche possibile eliminare lo
sporco sciacquando anziché raccoglierlo con un
panno. Per fare questo, regolare I'umidita del vapo-
re con la manopola VAPOHYDRO. Maggiore &
I'umidita del vapore, cioé piu acqua & contenuta nel
getto di vapore, maggiore ¢& l'effetto di lavaggio. Se
la manopola viene girata in senso antiorario al mas-
simo (+), esce un getto d'acqua calda, quindi I'effet-
to di lavaggio € massimo.

e Si consiglia di impiegare la modalita VAPOHYDRO
ad esempio in combinazione con l'ugello a getto
puntiforme per la pulizia del bagno.

e Ruotare la manopola VAPOHYDRO in senso orario
al minimo (-) quando si lavora con i panni (ugello da
pavimento, bocchetta manuale) per avere meno
umidita possibile nel getto di vapore. In questo mo-
do migliora la forza di rimozione dello sporco propria
del vapore.
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Nota

Se la manopola VAPOHYDRO é girata in senso antio-
rario sulla quantita maggiore (+), la caldaia si svuota pit
rapidamente.

Aggiunta acqua

Nota

Se l'acqua nel serbatoio dell'acqua pulita é esaurita,

viene emesso un segnale acustico e la spia di controllo

"Mancanza acqua serbatoio dell'acqua dolce" si accen-

de in rosso.

Nota

Nel caso in cui la pompa non alimenti acqua anche se il

serbatoio dell’acqua pulita e pieno, & necessario rimuo-

vere il calcare dalla caldaia.

1. Versare max 2 litri di acqua di rubinetto nel serbato-
io dell’acqua pulita con I'imbuto di riempimento. La
spia di controllo "Mancanza acqua serbatoio dell'ac-
qua dolce" si spegne. Quando la spia di controllo
"Riscaldamento" si spegne, il sistema & pronto per il
funzionamento.

Smontaggio degli accessori

A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda

Pericolo di ustioni

Non staccare mai gli accessori quando viene erogato il
vapore, perché possono fuoriuscire gocce di acqua bol-
lente. Lasciare prima raffreddare I'apparecchio.

Spegnimento dell’apparecchio
Nota
L'acqua residua puo rimanere nell'apparecchio.
1. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore.
2. Abbassare il coperchio della presa dell'apparecchio
ed estrarre la spina del vapore dall’apparecchio.
3. Staccare la spina dalla presa.

Conservazione dell’apparecchio

Nota

Lasciare sempre raffreddare le spazzole in modo tale

da evitare qualsiasi deformazione delle setole.

1. Posizionare l'ugello manuale, gli ugelli a getto pun-
tiforme e la minuteria nel vano accessori.

2. Avvolgere il cavo di alimentazione intorno al gancio
per cavi quando il dispositivo & fermo.

3. Inserire i tubi rigidi di prolunga singolarmente negli
incavi della base dell'unita.

Impiego degli accessori
Nota
| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-
senti ancora sulla superficie da trattare possono causa-
re degli aloni durante la pulizia a vapore che tuttavia
scompariranno in occasione dei successivi trattamenti.

Pistola a vapore

Esempi d’uso per la pistola vapore senza accessori:

e Eliminazione di odori e pieghe da indumenti appesi
applicando il vapore da una distanza di 10-20 cm.

e Spolverare le piante. Mantenere una distanza di 20-
40 cm.

e Spolverare in umido, vaporizzando leggermente un
panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

o |’effetto pulente aumenta quanto piu I'ugello viene
tenuto vicino al punto sporco, poiché la massima
temperatura e la maggiore pressione del vapore si
trovano direttamente all’'uscita del getto.

e L’ugello a getto puntiforme con I'aggiunta di diversi
accessori & indicato per la pulizia di punti difficilmen-
te accessibili, quali ad esempio angoli, giunti ecc.,
persiane, radiatori del riscaldamento centralizzato,
wc, acciaio inossidabile, finestre, specchi, rubinette-
rie, superfici rivestite e smaltate e per sciogliere le
macchie.

e L'ugello power aumenta la velocita di uscita del va-
pore. Quindi & particolarmente indicato per la pulizia
dello sporco particolarmente tenace, il soffiaggio di
angoli, giunti ecc.

Nota

La spazzola rotonda non é adatta alla pulizia di superfici

delicate.

Bocchette da pavimento
Bocchetta da pavimento con setole

e Per la pulizia abrasiva dello sporco ostinato.

e Adatto a tutti i rivestimenti lavabili per pareti e pavi-
menti, ad esempio pavimenti in pietra, piastrelle e
pavimenti in PVC. Lavorare lentamente sulle super-
fici molto sporche, perché il vapore possa agire piu
a lungo.

Bocchetta da pavimento con lamelle

e Perla pulizia igienizzante di superfici lisce grazie al-
la maggiore temperatura superficiale.

e Perottenere un risultato di pulizia igienizzante a una
velocita di lavoro di max. 30 cm/secondo, erogare il
vapore direttamente sulla superficie dura. Inoltre,
impostare VAPOHYDRO al livello minimo e la pres-
sione del vapore al livello massimo.

Utilizzare un panno per pavimenti

Girare e cambiare regolarmente il panno per pavimenti

per migliorare I'assorbimento dello sporco.

1. Fissare il panno alla bocchetta da pavimento. A tal
fine piegare longitudinalmente il panno e posizionar-
vi sopra la bocchetta da pavimento, aprire i fermagli,
introdurre le estremita del panno nelle aperture e
tendere saldamente, chiudere i fermagli.

&N PRUDENZA

Pericolo dovuto ai fermagli
Pericolo di schiacciamento

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Bocchetta manuale
Adatta a piccole superfici lavabili, cabine doccia, spec-
chi o tessuti di mobili.
1. Applicare il rivestimento in spugna sulla bocchetta
manuale.

Bocchetta vetri (accessorio speciale)

Numero d'ordinazione 4.130-115.0

1. Passare il vapore uniformemente sulla superficie in
vetro da una distanza di circa 20 cm.

2. Disattivare I'alimentazione di vapore.

3. Passare il labbro di gomma sulla superficie vetrata
dall’alto verso il basso a piu riprese.

4. Asciugare il labbro di gomma e il margine inferiore
della finestra con un panno dopo ogni passata.
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Spogliatore di carta da parati (accessorio
speciale)

Numero d'ordinazione 2.863-076.0
Con lo spogliatore di carta da parati, il pulitore a vapore
puo essere utilizzato per rimuovere la carta da parati.
Nota
Nel caso di carta da parati a piu strati, il vapore potrebbe
non essere in grado di penetrare nella carta da parati.
In questo caso, si raccomanda un lavoro preliminare
con un cilindro a chiodi.
1. Applicare lo spogliatore di carta da parati sul bordo
di una striscia di carta da parati su tutta la superficie
e lasciare agire il vapore fino a quando la carta da
parati non & impregnata (circa 10 secondi).
Spostare lo spogliatore di carta da parati senza spe-
gnerlo. Sollevare il pezzo di carta da parati sciolto
con una spatola e staccarlo dal muro.

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto su brevi distanze: spegnere il riscal-
damento, mettere I'apparecchio in posizione verti-
cale, afferrare I'apparecchio per la maniglia di
trasporto e il tubo di prolunga per trasportarlo.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

/A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda, vapore e su-
perfici molto calde

Pericolo di scottature e ustioni

Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di eseguire
qualsiasi lavoro.

N

N

Lavaggio della caldaia

Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore al piu tardi

dopo ogni 5° riempimento caldaia.

1. Riempire la caldaia con acqua e scuoterla energica-
mente. In questo modo si staccano i residui di calca-
re depositati sul fondo della caldaia.

2. Svuotare l'acqua.

Figura C

Decalcificazione della caldaia
Per rimuovere anche il calcare presente sulle pareti del-
la caldaia consigliamo di pulire la caldaia con I'antical-
care KARCHER RM 511. L’anticalcare KARCHER RM
511 e un prodotto a base di acido citrico completamente
biodegradabile.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto a decalcificanti non idonei
Pericolo di danneggiamento

Per escludere danni all'apparecchio usare esclusiva-
mente prodotti decalcificanti autorizzati da KARCHER.
Non usare aceto o agenti simili.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto a soluzione decalcificante

Pericolo di danneggiamento

Non versare mai la soluzione decalcificante nel serba-

toio dell'acqua pulita, perché questo danneggerebbe la

pompa.

1. Staccare la spina dalla presa.

2. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’'acqua.

3. Sciogliere completamente due sacchetti di antical-
care in 2 litri di acqua, mescolando continuamente.

4. Versare la soluzione cosi ottenuta nella caldaia.
Non avvitare il tappo di sicurezza sull’apparecchio
durante il processo di rimozione del calcare.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a inalazione di aerosol

Pericolo per la salute

Non usare I'apparecchio se nella caldaia € ancora pre-

sente prodotto anticalcare.

5. Lasciare agire la soluzione anticalcare per ca. 8 ore.

6. Svuotare la soluzione anticalcare. Sciacquare la
caldaia per almeno due volte per assicurarsi che
nell'apparecchio non siano piu presenti residui.

7. Accendere I'apparecchio.

8. Premere il pulsante di ripristino fino allo spegnimen-
to della spia di controllo "Decalcificazione". L’appa-
recchio adesso & nuovamente pronto per I'uso.

Nota

Dopo circa 50 ore di funzionamento la spia di controllo

"Decalcificazione" indica che € necessaria una nuova

decalcificazione.

Cambiare il filtro
Se si usa acqua contaminata, il filtro pud intasarsi. Que-
sta circostanza si riconosce da tempi di funzionamento
eccezionalmente lunghi della pompa o da un guasto
completo.
1. Cambiare il filtro.
FiguraD

Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

A PERICOLO

Pericolo dovuto ad acqua molto calda, vapore e su-
perfici molto calde

Pericolo di scottature e ustioni

Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di eseguire
qualsiasi lavoro.
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A PERICOLO

Pericolo dovuto a lavori di riparazione impropri
Pericolo per la salute e di danneggiamento

Eventuali interventi di riparazione vanno eseguiti esclu-
sivamente dal servizio assistenza autorizzato.

La spia di controllo "Mancanza acqua serbatoio
dell'acqua pulita” é rossa

1. Aggiungere acqua.

La spia di controllo "Decalcificazione" & bianca

1. Eliminare il calcare dall’apparecchio.

Servizio clienti
Se non ¢ possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Accessori speciali

Impiegare esclusivamente accessori speciali autorizzati
dal produttore.

Denominazione Numero d’ordi-

nazione

Anticalcare RM 511 (3x 100 g in pol-|6.295-987.0
vere)
Carrello Caddy 6.962-239.0

Set di corone di setole con setole di [2.863-075.0
ottone

2.863-077.0
6.905-921.0

Set di corone di setole

Panno in microfibra

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Pulitore a vapore

Tipo: 1.092-xxx

Direttive UE pertinenti
2009/125/CE
2014/30/UE
2014/35/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
TRD 801
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

// /%G
o s

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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SG 4/4
Collegamento elettrico
Tensione di rete \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Tensione nella pistola a vapore  V 24
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Potenza calorifica w 2300
Potenza pompa w 50
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Quantita di riempimento dell'ac- | 4,0
qua
Capacita del serbatoio | 2,0
Capacita della caldaia | 2,4
Massima pressione di esercizio MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Pressione d’esercizio ammissibile MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Temperatura massima di lavoro  °C 145
Tempo diriscaldamento per 1 litro min ca. 4,5
d'acqua
Quantita di vapore (max.) g/min 82
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 8,0
Lunghezza x larghezza x altezza mm 475 x
320 x
275
Cavo di rete
Modello cavo di rete (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Modello cavo di rete (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Modello cavo di rete (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Modello cavo di rete (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Numero componenti (EU) 6.647-
757.0
Numero componenti (GB) 6.647-
831.0
Numero componenti (CH) 6.647-
832.0
Numero componente (CN) 6.650-
597.0
Lunghezza cavo m 7,5

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes de poner en marcha por primera
& || vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actle conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

e El equipo esta disefiado para la limpieza con vapor
y puede utilizarse con los accesorios adecuados,
como se describe en este manual de instrucciones.

e Este equipo esta destinado al uso comercial.

e Este equipo no esta destinado al uso industrial.

Espaiiol 27



Simbolos en el equipo

Vapor
ATENCION - Riesgo de escaldaduras

Peligro de quemaduras por superficies
calientes

Sinopsis del equipo
Descripcion del equipo
Figura A
@ Cierre de seguridad (caldera de vapor)
(2 Campo de control
(® Manguera de vapor
@ Botoén de reinicio - descalcificacion
(&) Interruptor de vapor
@ Compartimento para accesorios
@ Tapa del conector del equipo
Conector de vapor
(9) Asa de transporte
Gancho para cables
(@) Cubierta
@ Cierre del recipiente (depdsito de agua limpia)
(i3 Funda de rizo
Tolva de llenado
(15 Boquilla manual

Boquilla para limpieza de ventanas (accesorio es-
pecial)

(7)) Cable de red

Placa de caracteristicas

Clip de sujecion

Boquilla para suelos con cerdas

@ Pafio para suelos (boquilla para suelos con cerdas)
@2 Cepillo redondo

@ Boquilla de alto rendimiento

Prolongacion

@ Boquilla para suelos con laminas

Boquilla de chorro (120 mm)

@7 Boquilla de chorro (180 mm)

Pafio para suelos (boquilla para suelos con laminas)
Botén de bloqueo

Tubo de prolongacién

@ Cierre (seguro para nifios)

@2 Pistola de vapor

Panel de control
Figura B

@ Interruptor - bomba del depdsito de agua limpia
@ Lampara de control - calefacciéon (amarilla)

@ Lampara de control - falta de agua en la caldera de
vapor (roja)

@ Indicacion de temperatura
@ Botdn giratorio para la regulacion VAPOHYDRO

@ Boton giratorio para la regulacion del volumen de
vapor

@ Rango de temperatura de servicio
Lampara de control - descalcificacién (blanca)

@ Lampara de control - falta de agua en el depdsito de
agua limpia (roja)

Interruptor - calefaccion (ON/OFF)

Codigo de colores
e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.
e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.

Regulador de presion
El regulador de presion hace que la presion interior de
la caldera se mantenga constante durante el servicio.
La calefaccion se desconecta al alcanzar la presion
maxima de servicio en la caldera y se conecta al produ-
cirse una caida de presion en la caldera debido a la to-
ma de vapor.

Termostato de falta de agua
Cuando empieza a faltar agua en la caldera, la tempe-
ratura de calefaccion aumenta. El termostato de falta de
agua desconecta la calefaccion y la lampara de control
"Falta de agua en la caldera de vapor" se enciende en
rojo. No se puede volver a conectar la calefaccion hasta
que la caldera se haya enfriado o se haya rellenado.

Termostato de seguridad
e Siel termostato de falta de agua falla y el equipo se
sobrecalienta, el termostato de seguridad lo apaga.
e Para reajustar el termostato de seguridad, dirijase
al servicio de postventa competente de KARCHER.

Cierre de seguridad

e Elcierre de seguridad cierra la caldera frente a la in-
minente presion de vapor. Si el regulador de presion
esta defectuoso y se produce una sobrepresién en
la caldera, se abre una valvula de sobrepresion en
el cierre de seguridad y sale vapor a través de este.

e Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirija-
se al servicio de postventa competente de KAR-
CHER.
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Métodos de limpieza

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona no visible: Primero aplicar vapory, a
continuacion, dejar secar y comprobar si cambia el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas o
pintadas
Al limpiar superficies pintadas o recubiertas de plastico,
como muebles de cocina y de sala de estar, puertas,
parqué o linéleo, puede desprenderse cera, limpiamue-
bles, recubrimiento de plastico o pintura, o pueden apa-
recer manchas. Para limpiar este tipo de superficies,
aplicar vapor ligeramente sobre un pafio y fregarlas.

Limpieza de cristales
Precalentar el cristal de la ventana en las estaciones
con temperaturas especialmente bajas. Para ello, apli-
car vapor ligeramente en toda la superficie de cristal a
una distancia de unos 50 cm. Asi se evitan las tensio-
nes en la superficie, que pueden provocar que se rom-
pa.

Puesta en funcionamiento

Montaje de los accesorios

1. Abrirla tapa del conector del equipo e insertar firme-
mente el conector de vapor en el equipo. Las len-
glietas del conector deben encajar en la tapa del
conector del equipo.

2. Conectar el accesorio (boquilla para suelos, boqui-
lla manual o boquilla de chorro) a la pistola de va-
por. Unir las piezas entre si hasta que el botdn de
bloqueo de la pistola de vapor encaje.

3. Utilizar tubos de prolongacién si es necesario. Unir
las piezas entre si hasta que el botén de bloqueo
respectivo encaje.

4. Presionar el boton de bloqueo para separar los ac-
cesorios.

Llenado de agua

Nota

El uso de agua destilada (sin cal) esta permitido, pero

provoca un desgaste mas rapido de la caldera, por lo

que no es recomendable.

1. Comprobar que el cierre de seguridad esté bien co-
locado.

2. Desenroscar el cierre del recipiente del depdsito de
agua limpia.

3. Colocar la tolva de llenado en el depdsito de agua
limpia y engancharla girandola.

4. Llenar el depésito de agua limpia con maximo 2 li-
tros de agua del grifo.
No utilizar detergentes

5. Desbloquear y retirar la tolva de llenado.

6. Enroscar el cierre del recipiente situado en el depo-
sito de agua limpia.

Indicador de temperatura
El indicador de temperatura muestra si se esta traba-
jando dentro del rango de temperatura correcto (rango
de temperatura de servicio).

Conexion del equipo

e La calefaccion se enciende una y otra vez durante
el uso (la lampara de control se ilumina en amarillo)
para mantener la presion en la caldera.

e Siel equipo se pone en marcha sin agua, la lampara

de control "Calefaccién” se enciende primero en

amarillo hasta que el termostato de falta de agua
desconecta la calefaccion. A continuacion, la lam-
para de control "Falta de agua en la caldera de va-
por" se ilumina en rojo.

Enchufar el conector de red a un enchufe.

2. Encender el equipo con el interruptor Bomba del de-
posito de agua limpia y con el interruptor Calefac-
cion. Las lamparas de control se encienden.

Nota

La potencia calorifica completa solo esta disponible si

el conector de vapor esta conectado al equipo durante

el calentamiento. Sila lampara de control "Calefaccion”
se apaga, el sistema esta listo para el servicio.

Nota

No colocar el equipo en posicion vertical cuando esté

encendido. De lo contrario, la calefaccion se desconec-

ta automaticamente después de un corto periodo de
tiempo y la lampara de control "Falta de agua en la cal-
dera de vapor" se enciende en rojo.

3. Desconectar la calefaccion con el interruptor para
transportar el equipo.

4. Pulsar el interruptor de vapor para que salga el va-
por. Primero apuntar siempre la pistola de vapor ha-
cia un pafo hasta que el vapor salga de forma
uniforme.

-

Regulacién del volumen de vapor
Nota
Si la regulacién del volumen de vapor esta ajustada a
un volumen bajo, es posible que siga saliendo vapor un
poco después de soltar el interruptor de vapor hasta
que se libere la presion en la manguera de vapor. Esta
presion también se puede liberar mas rapidamente
ajustando la regulacién del volumen de vapor al volu-
men alto durante un corto periodo de tiempo.
1. Ajustar el volumen de vapor con el botén giratorio
del equipo cuando se trabaje con accesorios estan-
dar.

Regulacion VAPOHYDRO con botén
giratorio

e En las areas himedas, la suciedad también se pue-
de lavar en lugar de recogerla con el pafio. Para
ello, ajustar la humedad del vapor con el botén gira-
torio de la regulacion VAPOHYDRO. Cuanto mayor
sea la humedad del vapor, es decir, cuanto mas
agua contenga el chorro de vapor, mas eficaz sera
el lavado. Si se mueve el botdn giratorio en sentido
contrario a las agujas del reloj hasta el volumen mas
alto (+), sale un chorro de agua caliente y el lavado
es mas eficaz.

e Se recomienda utilizar el VAPOHYDRO, por ejem-
plo, en combinacion con la boquilla de chorro para
la limpieza del bafio.

e Mover el botén giratorio de la regulacion VAPOHY-
DRO en el sentido de las agujas del reloj al volumen
mas bajo (-) cuando se usen pafios (boquilla para
suelos o boquilla manual) para conseguir la menor
humedad posible en el chorro de vapor. De esta for-
ma, el vapor eliminara mejor la suciedad.
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Nota

Si se mueve el botén giratorio de la regulacion VAPO-

HYDRO en sentido contrario a las agujas del reloj hasta
el volumen mas alto (+), la caldera se vacia mas répida-
mente.

Rellenado de agua
Nota
Si se agota el agua del depésito de agua limpia, suena
una sefial y la lampara de control "Falta de agua en el
depdsito de agua limpia" se enciende en rojo.
Nota
Si la bomba no suministra agua aunque el depésito de
agua limpia esté lleno, la caldera debe descalcificarse.
1. Llenar el depésito de agua limpia con maximo 2 li-
tros de agua del grifo usando la tolva de llenado. La
lampara de control "Falta de agua en el depdsito de
agua limpia" se apaga. Si la lampara de control "Ca-
lefaccion" se apaga, el sistema esta listo para el ser-
vicio.
Retirada de accesorios

A PELIGRO

Peligro por agua caliente

Riesgo de escaldadura

No retire nunca los accesorios mientras salga vapor, ya
que podria salir agua caliente. Primero, deje enfriar el
equipo.

Desconexion del equipo
Nota
El agua restante puede permanecer en el equipo.
1. Desconectar el equipo mediante los interruptores.
2. Doblar la tapa del conector del equipo y extraer el
conector de vapor del equipo.
3. Retirar el conector de red del enchufe.

Almacenaje del equipo

Nota

Dejar siempre que los cepillos se enfrien para evitar po-

sibles deformaciones de las cerdas.

1. Colocar la boquilla manual, las boquillas de chorro
y los componentes pequefios en el compartimento
para accesorios.

2. Enrollar el cable de alimentacion alrededor del gan-
cho para cables cuando el equipo esté parado.

3. Introducir cada uno de los tubos de prolongacion en
los huecos de la base del equipo.

Uso de los accesorios

Nota

Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que aun deben limpiarse pueden provocar
marcas durante la limpieza a vapor que desaparecen
tras repetidos usos.

Pistola de vapor
Campos de aplicacion de la pistola de vapor sin acce-
sorios:
e Eliminar los olores y las arrugas de las prendas col-
gadas, vaporizandolas a una distancia de 10-20 cm.
e Desempolvar plantas. Mantener una distancia de
20-40 cm.
e Limpiar el polvo en humedo vaporizando ligeramen-
te un pafio y pasandolo por los muebles.

Boquilla de chorro

e El efecto de limpieza aumenta cuanto mas se acer-
ca la boquilla a la zona sucia, ya que la temperatura
y la presion del vapor son mayores cuando sale di-
rectamente.

e La boquilla de chorro junto con los distintos acceso-
rios es adecuada para limpiar puntos de dificil acce-
S0, como esquinas, juntas, etc., persianas, sistemas
de calefaccion central, aseos, acero inoxidable,
ventanas, espejos, herrajes, superficies revestidas
y pintadas y para eliminar las manchas.

e La boquilla de alto rendimiento aumenta la veloci-
dad de salida del vapor. Por lo tanto, es muy ade-
cuada para limpiar la suciedad mas resistente y
para el soplado de las esquinas, las juntas, etc.

Nota

El cepillo redondo no es adecuado para limpiar superfi-

cies sensibles.

Boquillas para suelos
Boquilla para suelos con cerdas

e Para la limpieza abrasiva de la suciedad mas per-
sistente.

e Adecuado para todos los recubrimientos lavables
de pared y suelo, por ejemplo, suelos de piedra, bal-
dosas y suelos de PVC. Trabajar despacio sobre
superficies muy sucias para que el vapor pueda ha-
cer efecto mas tiempo.

Boquilla para suelos con laminas

e Paralalimpieza higiénica de superficies lisas, por la
mayor temperatura de las superficies.

e Para obtener un buen resultado de limpieza higiéni-
co, aplicar vapor directamente sobre la superficie
resistente a una velocidad de trabajo de 30 cm/se-
gundo como maximo. Ajustar también el VAPOHY-
DRO al nivel minimo y la presién de vapor al nivel
maximo.

Uso del paio para suelos

Girar y cambiar el pafio para suelos regularmente para

mejorar la recogida de la suciedad.

1. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
Para ello, doblar el pafio para suelos a lo largo y co-
locar la boquilla para suelos sobre él, abrir los clips
de sujecion, colocar los extremos del pafio en las
aberturas, apretarlos firmemente y cerrar los clips
de sujecion. B

&N PRECAUCION

Peligro por los clips de sujecion

Peligro de aplastamiento

No ponga los dedos entre los clips de sujecion.

Boquilla manual
Adecuada para pequefias superficies lavables, cabinas
de ducha, espejos o telas de muebles.
1. Colocar la funda de rizo sobre la boquilla manual.

Boquilla para limpieza de ventanas
(accesorio especial)

Referencia de pedido 4.130-115.0

1. Vaporizar uniformemente la superficie de cristal a
una distancia de unos 20 cm.

2. Desconectar el suministro de vapor.

3. Despegar la superficie de cristal de arriba a abajo
con el labio de goma.

4. Secar el labio de goma y el borde inferior de la ven-
tana después de cada vez.
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Boquilla para papel pintado (accesorio
especial)

Referencia de pedido 2.863-076.0
Con la boquilla para papel pintado se puede utilizar la
limpiadora a vapor para retirar el papel pintado.
Nota
En caso de papeles pintados de fibra gruesa, es posible
que el vapor no pueda penetrar en el papel pintado. En
este caso, se recomienda usar primero un rodillo de cla-
Vos.
1. Colocar la boquilla para papel pintado en el borde
de unatira de papel y dejar que el vapor actle hasta
que el papel pintado esté humedecido (aproximada-
mente 10 segundos).
Mover la boquilla para papel pintado sin desconec-
tarla. Levantar el trozo de papel pintado separado
con una espatula y despegarlo de la pared.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Para el transporte en distancias cortas: Desconec-
tar la calefaccion, colocar el equipo en posicion ver-
tical y agarrarlo por el asa de transporte y el tubo de
prolongacion para transportarlo.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

A PELIGRO

Peligro por agua caliente, vapor y superficies ca-
lientes

Peligro de quemaduras y escaldaduras

Deje que el equipo se enfrie antes de comenzar cual-
quier trabajo.

N

N

Lavado de la caldera

La caldera de la limpiadora a vapor debe vaciarse como

maximo después de cada 5 llenados.

1. Llenar de agua la caldera de vapor y sacudir con
fuerza. Asi se despegan los residuos de cal que se
han acumulado en el fondo de la caldera de vapor.

2. Verter el agua.

Figura C

Descalcificacion de la caldera
Para eliminar también la cal adherida a la pared de la
caldera, recomendamos limpiarla con el descalcificador
KARCHER RM 511. El descalcificador KARCHER RM
511 es un producto a base de acido citrico completa-
mente biodegradable.

CUIDADO

Peligro por descalcificadores inadecuados

Peligro de dafios

Utilice unicamente productos descalcificadores autori-
zados por KARCHER para evitar dafios en el equipo.
No use vinagre ni agentes similares.

CUIDADO

Peligro por la solucién descalcificadora

Peligro de dafios

No vierta nunca la solucién descalcificadora en el dep6-

sito de agua limpia, ya que dafiaria la bomba.

1. Desenchufar el conector de red.

2. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.

3. Disolver completamente dos sobres de descalcifi-
cador en 2 litros de agua, removiendo continuamen-
te.

4. Echar la solucion descalcificadora a la caldera. No
enroscar el cierre de seguridad en el equipo durante
el proceso de descalcificacion.

A PELIGRO

Peligro por inhalacion de aerosoles

Riesgos para la salud

No utilice el equipo mientras haya descalcificador en la

caldera.

5. Dejar que la solucion descalcificadora haga efecto
durante 8 horas.

6. Verter la solucién descalcificadora. Enjuagar la cal-
dera al menos dos veces mas con agua fria para
asegurarse de que no queden residuos en el equi-
po.

7. Conectar el equipo.

8. Presionar el botén de reinicio hasta que la lampara
de control "Descalcificacion" se apague. El equipo
ya vuelve a estar listo para el funcionamiento.

Nota

Después de aproximadamente 50 horas de servicio, la

lampara de control "Descalcificacion" muestra cual sera

la siguiente descalcificacién necesaria.

Cambio de filtro
Si se utiliza agua sucia, el filtro puede obstruirse. Los
tiempos de marcha seran especialmente largos en la
bomba o puede producirse un fallo funcional total.
1. Cambiar el filtro.
FiguraD

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

A PELIGRO

Peligro por agua caliente, vapor y superficies ca-
lientes

Peligro de quemaduras y escaldaduras

Deje que el equipo se enfrie antes de comenzar cual-
quier trabajo.
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A PELIGRO

Peligro por trabajos de reparacion inadecuados
Peligro de dafos y riesgo para la salud

El equipo solo puede repararlo el servicio de postventa
autorizado.

La lampara de control “Falta de agua en el depésito
de agua limpia” se enciende en rojo

1. Rellenar de agua.

La lampara de control "Descalcificacion"” se encien-
de en blanco

1. Descalcificar el equipo.

Servicio de postventa

Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrard mas informacion sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Kéarcher en "Downloads".

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Accesorios especiales
Solo se pueden utilizar accesorios especiales aproba-
dos por el fabricante.

Denominacion Referencia de

pedido
Descalcificador RM 511 (3x 100 g  |6.295-987.0
en polvo)
Carro de transporte 6.962-239.0

Juego de coronas de cerdas de la- {2.863-075.0
ton

Juego de coronas de cerdas 2.863-077.0

Pafio de microfibras 6.905-921.0

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. Si se producen modificaciones
no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora a vapor

Tipo: 1.092-xxx

Directivas UE aplicables
2009/125/CE

2014/30/UE

2014/35/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
TRD 801
Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
s

/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Datos técnicos

SG 4/4
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Tension en la pistola de vapor \% 24
Tipo de proteccién IPX4
Clase de proteccion |
Potencia calorifica W 2300
Potencia de la bomba w 50
Datos de potencia del equipo
Volumen de llenado de agua | 4,0
Capacidad del deposito | 2,0
Capacidad de la caldera | 2,4
Presiéon maxima de servicio MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Presion de servicio admisible MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Temperatura de servicio maxima °C 145
Tiempo de calentamiento por 1 li- min ca. 4,5
tro de agua
Volumen de vapor (max.) g/min 82
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 8,0
Longitud x anchura x altura mm 475 x
320 x
275
Cable de red
Tipo del cable de red (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tipo del cable de red (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tipo del cable de red (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tipo del cable de red (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Referencia (EU) 6.647-
757.0
Referencia (GB) 6.647-
831.0
Referencia (CH) 6.647-
832.0
Referencia (CN) 6.650-
597.0
Longitud del cable m 7,5

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagbes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& || leia 0 manual original e os avisos de se-

guranca que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
Ao desembalar, verifique o conteddo da embala-
gem e se existem acessérios em falta ou danos.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao prevista

e O aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser
utilizado com o acessério adequado, conforme des-
crito neste manual de instrugdes.

Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-

trial.

Este aparelho ndo é adequado para a utilizagao in-
dustrial.
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Simbolos no aparelho

Vapor
CUIDADO - Perigo de queimaduras

Perigo de combustdo devido a superfi-
cies quentes!

Vista geral do aparelho

Descrigao do aparelho
Figura A

@ Fecho de seguranga (caldeira)

(2) Painel de comando

(® Mangueira de vapor

@ Botao de reposigao - descalcificar

(&) Interruptor de vapor

@ Compartimento acessorios

@ Tampa da tomada do aparelho

Ligador de vapor

() Pega de transporte

Bracadeira para cabo

(i) Cobertura

@ Fecho do depésito (depodsito de agua limpa)

(i3) Cobertura em pano turco

Funil de enchimento

(15 Bocal manual

Bocal para a limpeza de janelas (acessorios espe-
ciais)

(i) Cabo de rede

Placa de caracteristicas

Grampo de fixagéo

Bocal para pavimentos com cerdas

@ Pano de chao (bocal para pavimentos com cerdas)

@2 Escova circular

@3 Bico de alta poténcia

Extens&o

@ Bocal para pavimentos com lamelas

Bico de jacto pontual (120 mm)

@7 Bico de jacto pontual (180 mm)

Pano de chéo (bocal para pavimentos com lamelas)

Botao de bloqueio

Tubo de extens&o

@ Bloqueio (seguranca infantil)

@2 Pistola de vapor

Painel de comando
Figura B

@ Interruptor - Bomba de depdsito de agua limpa
@ Lampada avisadora - Aquecimento (amarela)

Lampada avisadora - Falta de agua da caldeira
(vermelha)

@ Indicacéo da temperatura
@ Botao rotativo para a regulagdo VAPOHYDRO

@ Boté&o rotativo para a regulagdo da quantidade de
vapor

@ Gama de temperatura de trabalho
Lampada avisadora - Descalcificar (branca)

@ Lampada avisadora - Falta de agua do deposito de
agua limpa (vermelha)

Interruptor - aquecimento (Lig./Desl.)

Indicacao de cor
e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza s&o amarelos.
e Os elementos de comando para a manutengao e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Unidades de seguranga

As unidades de seguranga tém como fungao proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.

Regulador de pressao
O regulador de pressdo mantém a pressao da caldeira
constante durante a operagéo. O aquecimento é desli-
gado quando € atingida a pressdo maxima de trabalho
na caldeira e volta a ser ligado quando ha uma queda
da presséo na caldeira na sequéncia de uma descarga
de vapor.

Termostato de falta de agua
Quando a agua da caldeira se esgota, a temperatura no
aquecedor sobe. O termdstato de falta de agua desliga
o aquecimento e a lampada avisadora “Falta de agua
da caldeira” acende a vermelho. A reactivagéo do aque-
cimento é impedida até a caldeira ter arrefecido ou ser
enchida de novo.

Terméstato de seguranga
e Se otermostato de falta de agua falhar e o aparelho
sobreaquecer, o termoéstato de seguranca desliga o
aparelho.
e Entre em contacto com o servigo de assisténcia téc-
nica KARCHER competente para repor o termésta-
to de seguranga.

Fecho de seguranga

e O fecho de seguranca fecha a caldeira, protegendo-
a da pressao do vapor existente. Se o regulador de
pressdo apresentar defeitos e se verificar uma so-
brepressao na caldeira, abre-se uma valvula de so-
brepressao no fecho de seguranca e o vapor sai
pelo fecho.

e Antes da recolocagdo em funcionamento do apare-
Iho, entre em contacto com o servigo de assisténcia
técnica KARCHER competente.
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Métodos de limpeza

Renovar tecidos
Antes de utilizar o aparelho, verificar sempre a compa-
tibilidade dos tecidos numa zona escondida: Humede-
cer, deixar secar e verificar se sofreu alteragdes na
forma ou na cor.

Limpeza de superficies revestidas ou
pintadas

Ao limpar superficies pintadas ou revestidas de plasti-
co, como moveis de cozinha e de sala, portas, parquet
ou lindleo, a cera, o restaurador de mdveis, os revesti-
mentos de plastico ou a cor podem soltar-se ou podem
aparecer manchas. Para limpar estas superficies, hu-
medecer ligeiramente um pano e passa-lo nas superfi-
cies.

Limpeza de vidros
Pré-aquecer o vidro em estagdes com temperaturas
particularmente baixas. Para isso, vaporizar ligeiramen-
te toda a superficie de vidro a uma distancia de aproxi-
madamente 50 cm. Isto evita tensdes na superficie que
podem levar a quebra do vidro.

Colocacido em funcionamento

Montar o acessorio

1. Abrir a tampa da tomada do aparelho e inserir firme-
mente a ficha de vapor no aparelho. As saliéncias
da ficha devem encaixar na tampa da tomada do
aparelho.

2. Ligar a pega de acessorio (bocal para pavimentos,
bocal manual ou bico de jacto pontual) a pistola de
vapor. Empurrar as pegas umas nas outras até o
botdo de bloqueio da pistola de vapor engatar.

3. Utilizar tubos de extensao, se necessario. Empurrar
as pegas umas nas outras até o respectivo botao de
bloqueio engatar.

4. Premir o botdo de bloqueio para desligar as pecas
de acessorios.

Encher com agua
Aviso
E possivel utilizar 4gua destilada (sem formagéo de cal-
cario), mas tal leva a um desgaste mais rapido da cal-
deira e por isso ndo é recomendado.
1. Verificar a fixag@o correcta do fecho de seguranca.
2. Desaparafusar o fecho do deposito do depdsito de
agua limpa.
3. Colocar o funil de enchimento no depésito de agua
limpa e encaixa-lo rodando.
4. Deitar, no maximo, 2 litros de agua da rede no de-
pdsito de agua limpa.
Nao utilizar qualquer produto de limpeza!
5. Desbloquear o funil de enchimento e retirar.
6. Aparafusar o fecho do depdsito no depdsito de agua
limpa.

Indicacao da temperatura
A indicagdo da temperatura mostra se se esta a traba-
Ihar na gama de temperatura correcta (gama de tempe-
ratura de trabalho).

Ligar o aparelho
e O aquecimento liga repetidamente durante a utiliza-

¢ao (a lampada avisadora acende a amarelo), para
manter a presséo na caldeira.

e Se o aparelho for ligado sem agua, a lampada avi-
sadora “Aquecimento” acende primeiro a amarelo
até o termostato de falta de agua desligar o aqueci-
mento. A seguir, a lAmpada avisadora “Falta de
agua da caldeira” acende a vermelho.

Ligar a ficha de rede a tomada.

2. Ligar o aparelho com o interruptor — Bomba de de-
pésito de agua limpa e com o interruptor — Aqueci-
mento. As lampadas avisadoras acendem-se.

Aviso

A poténcia total de aquecimento sé esta disponivel se a

ficha de vapor estiver ligada ao aparelho durante o

aquecimento. Se a lampada avisadora “Aquecimento”

se apagar, o sistema esta pronto a funcionar.

Aviso

Néo colocar o aparelho na vertical quando esta ligado.

Caso contrario, o aquecimento desliga-se automatica-

mente passado pouco tempo e a ldmpada avisadora

“Falta de dgua da caldeira” acende-se a vermelho.

3. Paratransportar o aparelho, desligar o aquecimento
no interruptor.

4. Se pressionar o interruptor de vapor, o vapor sai.
Apontar sempre primeiro a pistola de vapor para um
pano até o vapor sair uniformemente.

Regulacao da quantidade de vapor
Aviso
Se a regulagédo da quantidade de vapor for ajustada pa-
ra uma quantidade reduzida, pode ainda escapar vapor
brevemente, apds soltar o interruptor de vapor, até que
a pressdo na mangueira de vapor seja libertada. Esta
pressao também pode ser libertada mais rapidamente,
ajustando a regulagao da quantidade de vapor para
uma quantidade elevada, durante um curto periodo de
tempo.
1. Regular a quantidade de vapor com o bot&o rotativo
no aparelho, aquando de trabalhos com acessorios
padrao.

Regulagao VAPOHYDRO com botao rotativo

e Em zonas himidas, a sujidade também pode ser la-
vada em vez de ser recolhida com o pano. Para tal,
ajustar a humidade do vapor com o botdo rotativo
para aregulagdo VAPOHYDRO. Quanto maior for a
humidade do vapor, ou seja, quanto mais agua es-
tiver contida no jacto de vapor, maior sera o efeito
de lavagem. Se o botéo rotativo for rodado no sen-
tido contrario ao dos ponteiros do relégio, para a
quantidade mais elevada (+), sai um jacto de agua
quente, produzindo ent&o o efeito de lavagem mais
elevado.

e Para alimpeza na casa de banho, recomenda-se a
utilizagdo do VAPOHYDRO, por exemplo, em com-
binagdo com o bico de jacto pontual.

e Rodar o botéo rotativo da regulagdo VAPOHYDRO
no sentido dos ponteiros do relégio, para a quanti-
dade mais reduzida (-), aguando de trabalhos com
panos (bocal para pavimentos, bocal manual), para
obter o minimo de humidade possivel no jacto de
vapor. Assim, o poder de dissolugdo da sujidade do
vapor melhora.

Aviso

Se o botéo rotativo da regulagdo VAPOHYDRO for ro-

dado no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio,

para a quantidade mais elevada (+), a caldeira esvazia-
se mais rapidamente.

-
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Reabastecer com agua

Aviso

Se a dgua no depésito de agua limpa se esgotar, ouve-

se um sinal e a lampada avisadora “Falta de agua do

deposito de agua limpa” acende a vermelho.

Aviso

Se a bomba ndo transportar agua, apesar do depdésito

de agua limpa estar cheio, a caldeira deve ser descalci-

ficada.

1. Deitar, no maximo, 2 litros de agua da rede no de-
pdsito de agua limpa, utilizando o funil de enchi-
mento. A lampada avisadora “Falta de agua do
depdsito de agua limpa” apaga-se. Se a lampada
avisadora “Aquecimento” se apagar, o sistema esta
pronto a funcionar.

Separar acessorios

A PERIGO

Perigo devido a agua quente

Perigo de queimaduras

Nunca desligue as pegas de acessorios enquanto o va-
por estiver a sair, pois a agua quente pode pingar para
fora. Deixe o aparelho arrefecer.

Desligar o aparelho
Aviso
A agua residual pode permanecer no aparelho.
1. Desligar o aparelho nos interruptores.
2. Bascular a tampa da tomada do aparelho para bai-
xo e puxar a ficha de vapor para fora do aparelho.
3. Retirar a ficha de rede da tomada.

Armazenar o aparelho

Aviso

Permitir sempre o arrefecimento das escovas para que

qualquer deformagédo das cerdas seja evitada.

1. Colocar o bocal manual, o bico de jacto pontual e as
pecas pequenas no compartimento acessorios.

2. Enrolar o cabo de alimentacéo a volta da bragadeira
para cabo, com o aparelho parado.

3. Inserir os tubos de extensao individualmente nos
entalhes na base do aparelho.

Utilizacao do acessoério

Aviso

Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou as
emulsées de conservagdo que ainda se encontram na
superficie a limpar podem provocar estrias nas areas
sujeitas a limpeza, que desaparecem apds varias apli-
cacoes.

Pistola de vapor

Exemplos de utilizagdo para a pistola de vapor sem

acessorios:

e Eliminagéo de odores e rugas de pecas de vestua-
rio penduradas, vaporizando-as a uma distancia de
10a20cm.

e Remocgao do pé de plantas. Manter uma distancia
de 20-40 cm.

e Limpeza de p6 humida, vaporizando brevemente
um pano e passando-o sobre os moveis.

Bico de jacto pontual
e O efeito de limpeza aumenta quanto mais préximo
o bocal € mantido da area suja, uma vez que a tem-
peratura e a pressao do vapor sédo maiores quando
este sai.

e O bico de jacto pontual com os varios encaixes &
adequado para limpar locais de dificil acesso, tais
como cantos, juntas, etc., persianas, aquecimentos
centrais, casas de banho, ago inoxidavel, janelas,
espelhos, comandos, superficies revestidas e es-
maltadas, dissolugéo de manchas.

e O bico de alta poténcia aumenta a velocidade de
saida do vapor. Por conseguinte, adequa-se bem a
limpeza de sujidade especialmente resistente, ao
sopro de cantos, juntas, etc.

Aviso

A escova circular ndo é adequada para a limpeza de su-

perficies sensiveis.

Bocais para pavimentos
Bocal para pavimentos com cerdas

e Para a limpeza abrasiva de sujidade persistente.

e Adequado para todos os revestimentos de paredes
e pavimentos lavaveis, por exemplo, pavimentos
em pedra, ladrilhos e pavimentos em PVC. Em
areas com elevado grau de sujidade, proceder de
forma lenta para que o vapor possa actuar durante
mais tempo.

Bocal para pavimentos com lamelas

e Paraalimpeza higiénica de superficies lisas, devido
a maior temperatura de superficie.

e Para um resultado de limpeza higiénico, vaporizar
directamente sobre a superficie rigida a uma veloci-
dade maxima de trabalho de 30 cm/segundo. Defi-
nir adicionalmente a fungdo VAPOHYDRO para o
nivel minimo e a pressao do vapor para o nivel ma-
ximo.

Utilizar o pano de chao

Virar e mudar regularmente o pano de chao, para me-

lhorar a recolha da sujidade.

1. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos. Pa-
ra isso, dobrar o pano de chao no sentido longitudi-
nal e colocar o bocal para pavimentos sobre ele,
abrir os grampos de fixagéo, colocar as extremida-
des do pano nas aberturas e apertar firmemente, e
fechar os grampos de fixacéo.

AN CUIDADO

Perigo devido aos grampos de fixagao

Perigo de esmagamento

Né&o coloque os dedos entre os grampos de fixagdo.

Bocal manual
Adequado para pequenas superficies lavaveis, cabines
de duche, espelhos ou tecidos para méveis.
1. Puxar a cobertura em pano turco sobre o bocal ma-
nual.

Bocal para a limpeza de janelas (acessoérios
especiais)

Ref? 4.130-115.0

1. Vaporizar a superficie de vidro uniformemente a
uma distancia de aprox. 20 cm.

2. Desligar o fornecimento de vapor.

3. Retirar a superficie do vidro em tiras de cima para
baixo com o labio de borracha.

4. Apos cada tira, limpar a seco o labio de borracha e
a borda inferior da janela.
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Decapante de papel de parede (acessoérios
especiais)

Ref? 2.863-076.0
Com o decapante de papel de parede, o aparelho de
limpeza a vapor pode ser utilizado para remover papel
de parede.
Aviso
No caso de papel de parede com aparas de madeira
com varias sobreposigbes, o vapor pode ndo conseguir
penetrar no papel de parede. Neste caso, é recomen-
dado um trabalho preliminar com um cilindro de agu-
Ihas.
1. Aplicar o decapante de papel de parede na borda
de uma tira de papel de parede, ao longo de toda a
superficie, e permitir que o vapor actue até o papel
de parede ficar molhado (aprox. 10 segundos).
Mover o decapante de papel de parede sem desli-
gar. Levantar o pedago de papel de parede dissolvi-
do, com uma espatula, e retira-lo da parede.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Para o transporte em curtas distancias: desligar o
aquecimento, colocar o aparelho na vertical e agar-
rar o aparelho pela pega de transporte e pelo tubo
de extenséo, para o transportar.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho sé pode ser armazenado no interior.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo devido a dagua quente, vapor e superficies
quentes

Perigo de escaldadura e queimadura

Antes de qualquer trabalho, deixe arrefecer o aparelho.

A

N

Lavagem da caldeira
Lavar a caldeira do aparelho de limpeza a vapor, o mais
tardar, apds o quinto enchimento da caldeira.
1. Encher a caldeira com agua e agitar energicamen-
te. Tal permite que os residuos de calcario acumu-
lados na base da caldeira se soltem.
Despejar a agua.
Figura C

N

Descalcificagao da caldeira
Para remover também o calcario colado a parede da
caldeira, recomendamos a limpeza da caldeira com
Descalcificante RM 511 KARCHER. O Descalcificante
RM 511 KARCHER é um produto & base de acido citri-
co que é comg!etamente biodegradavel.

ADVERTENCIA

Perigo devido a agente descalcificante inadequado
Perigo de danos

Para evitar danos no aparelho, utilize apenas agentes

descalcificantes aprovados pela KARCHER. Néo utilize
vinagre ou agentes similares.

ADVERTENCIA

Perigo devido a solug¢do descalcificante

Perigo de danos

Nunca coloque solugdo descalcificante no depésito de

agua limpa, pois danificara a bomba.

1. Retirar a ficha de rede da tomada.

2. Retirar toda a agua da caldeira.

3. Dissolver completamente duas saquetas de descal-
cificante em 2 litros de dgua, mexendo continua-
mente.

4. Colocar a solugéo descalcificante na caldeira. Nao
aparafusar o fecho de seguranga no aparelho du-
rante o processo de descalcificacéo.

A PERIGO

Perigo por inalagdo de aerossoéis

Perigo para a saude

Nao utilize o aparelho enquanto ainda houver agente

descalcificante na caldeira.

5. Deixar a solucéo descalcificante actuar durante
aprox. 8 horas.

6. Deitar fora a solugéo descalcificante. Lavar a caldei-
ra, pelo menos, mais duas vezes com agua fria, pa-
ra garantir que ficam quaisquer residuos no
aparelho.

7. Ligar o aparelho.

8. Premir o botao de reposigéo até que a lampada avi-
sadora “Descalcificar” se apague. Agora, o aparelho
esta operacional.

Aviso

Apds cerca de 50 horas de funcionamento, a lampada

avisadora "Descalcificar" indica a préxima descalcifica-

¢80 necessaria.

Trocar o filtro
Se for utilizada dgua contaminada, o filtro pode ficar en-
tupido. O entupimento pode ser detectado devido a
tempos de funcionamento excepcionalmente longos da
bomba ou a uma falha total de funcionamento.
1. Trocar o filtro.
Figura D

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

A PERIGO

Perigo devido a dgua quente, vapor e superficies
quentes

Perigo de escaldadura e queimadura

Antes de qualquer trabalho, deixe arrefecer o aparelho.
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A PERIGO

Perigo devido a trabalhos de reparagéo incorrectos
Perigo para a saude e perigo de danos

Solicite a reparagédo do aparelho apenas junto do servi-
¢o de assisténcia técnica autorizado.

A lampada avisadora “Falta de agua do depésito de
agua limpa” acende a vermelho

1. Reabastecer com agua.

A lampada avisadora “Descalcificar” acende a
branco

1. Descalcificar o aparelho.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entéo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Acessorios especiais
S6 podem ser utilizados acessorios especiais aprova-
dos pelo fabricante.

Designacéao Ref?
Descalcificante RM 511 (3x 100 g {6.295-987.0
de po)

Carro Caddy 6.962-239.0
Conjunto de coroa de cerdas com |2.863-075.0
cerdas de latéo

Conjunto de coroa de cerdas 2.863-077.0
Pano de microfibras 6.905-921.0

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Maquina de limpeza a vapor

Tipo: 1.092-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2009/125/CE

2014/30/UE

2014/35/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
TRD 801
Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administragao.
W esac

/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Dados técnicos

SG 4/4
Ligagao eléctrica
Tenséo da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tenséo na pistola de vapor \% 24
Tipo de protecgéo IPX4
Classe de protecgdo |
Poténcia de aquecimento w 2300
Poténcia da bomba W 50
Caracteristicas do aparelho
Quantidade de enchimento de | 4,0
agua
Conteudo do deposito | 2,0
Conteldo da caldeira | 2,4
Pressé&o de trabalho maxima MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Presséo de trabalho admissivel MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Temperatura maxima de trabalho °C 145
Tempo de aquecimento por litro  min ca. 4,5
de agua
Quantidade de vapor (max.) g/min 82
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 8,0
Comprimento x Largura x Altura  mm 475 x
320 x
275

Cabo de rede
Modelo do cabo de rede (EU) mm? HO5VV-

F 3x1,0
Modelo do cabo de rede (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Modelo do cabo de rede (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Modelo do cabo de rede (CN) ~ mm? HO7RN-
F 3x1,5
Referéncia (EU) 6.647-
757.0
Referéncia (GB) 6.647-
831.0
Referéncia (CH) 6.647-
832.0
Referéncia (CN) 6.650-
597.0
Comprimento do cabo m 7,5

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

e Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren,
zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik.

e Ditapparaat is niet geschikt voor industrieel gebruik.
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Symbolen op het apparaat

Stoom
LET OP - Verbrandingsgevaar

Verbrandingsgevaar door hete opper-
viakken!

Overzicht apparaat

Afbeelding A
(@) Veiligheid

Beschrijving apparaat

ssluiting (stoomreservoir)

(2) Bedieningsveld
(® Stoomslang
(® Resetknop - Ontkalken

() Stoomsch
(8) Opbergva
(7) Deksel va

akelaar
k voor toebehoren

n de contactdoos van het apparaat

Stoomstekker

(®) Handgree

p

Kabelhaak

@ Kap

@ Reservoirsluiting (schoonwaterreservoir)
(13) Badstofovertrek

Vultrechter

(i Handspro

eier

Raamsproeier (bijzonder toebehoren)

(@ Netsnoer

Typeplaatje

Borgklem

Vloersproeier met borstelharen

@1 Vicerdwei
@2 Ronde bol

| (vloersproeier met borstelharen)

rstel

@3) Powersproeier

Verlenging

@ Vloersproeier met lamellen
Puntstraalsproeier (120 mm)
@ Puntstraalsproeier (180 mm)

Vloerdwei

| (vloersproeier met lamellen)

@9 Vergrendelknop

Verlengbuis

@ Vergrendeling (kinderveiligheid)
62 Stoompistool

40

Bedieningsveld
Afbeelding B

@ Schakelaar - Pomp schoonwaterreservoir

@ Controlelampje - Verwarming (geel)

@ Controlelampje - Watertekort stoomreservoir (rood)
@ Temperatuurweergave

@ Draaiknop voor VAPOHYDRO-regeling

@ Draaiknop voor regeling stoomhoeveelheid

@ Arbeidstemperatuurbereik

Controlelampje - Ontkalken (wit)

@ Controlelampje - Watertekort schoonwaterreservoir
(rood)

Schakelaar - Verwarming (Aan/Uit)

Kleurmarkering
e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.
e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming
van de gebruiker en mogen niet buiten werking worden
gesteld of worden overbrugd.

Drukregelaar
De drukregelaar houdt de druk in het stoomreservoir tij-
dens het bedrijf zo constant mogelijk. De verwarming
wordt uitgeschakeld als de maximale bedrijfsdruk in het
stoomreservoir wordt bereikt; bij een drukdaling in het
reservoir als gevolg van stoomafname wordt deze weer
ingeschakeld.

Watertekortthermostaat

Wanneer het water in het stoomreservoir opraakt, stijgt
de temperatuur aan de verwarming. De watertekortther-
mostaat schakelt de verwarming dan uit en het contro-
lelampje "Watertekort stoomreservoir" licht rood op. Het
opnieuw starten van de verwarming wordt verhinderd
totdat het stoomreservoir is afgekoeld of wordt bijge-
vuld.

Veiligheidsthermostaat
e Als de watertekortthermostaat defect is en het appa-
raat oververhit raakt, dan schakelt de veiligheids-
thermostaat het apparaat uit.
e Neem contact op met de bevoegde klantenservice
van KARCHER om de veiligheidsthermostaat weer
terug te zetten.

Veiligheidssluiting

e De veiligheidssluiting sluit het stoomreservoir af te-
gen de aanwezige stoomdruk. Als de drukregelaar
defectis enin het stoomreservoir overdruk ontstaat,
dan gaat in de veiligheidssluiting een overdrukven-
tiel open en kan via de sluiting stoom ontsnappen.

e Neem contact op met de bevoegde klantenservice
van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.
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Reinigingsmethoden

Opfrissen van textiel
Vé6r een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: Eerst stoom op het textiel laten inwerken,
dan laten drogen en vervolgens controleren op veran-
deringen in kleur en vorm.

Reinigen van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof beklede op-
pervlakken zoals keuken- en woonkamermeubelen,
deuren, parket, linoleum, kan was, meubellak, kunst-
stofbekledingen of verf loskomen of kunnen viekken
ontstaan. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat
u de stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt
u hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas
In seizoenen met bijzonder lage temperaturen de ruit
eerst voorverwarmen. Daartoe het gehele glasopper-
vlak op een afstand van ca. 50 cm lichtjes met stoom
bestrijken. Hierdoor worden spanningen in het opper-
vlak vermeden die tot glasbreuk kunnen leiden.

Inbedrijfstelling

Toebehoren monteren

1. Open het deksel van de contactdoos van het appa-
raat en steek de stoomstekker stevig in het appa-
raat. Hierbij moeten de punten van de stekker in het
deksel van de contactdoos van het apparaat vast-
klikken.

2. Het toebehoren (vloersproeier, handsproeier of
puntstraalsproeier) aansluiten op het stoompistool.
De onderdelen in elkaar duwen totdat de vergren-
delknop op het stoompistool vastklikt.

3. Zonodig verlengpijpen gebruiken. De onderdelen in
elkaar schuiven tot de respectieve vergrendelings-
knop vastklikt.

4. Op de vergrendelknop drukken om het toebehoren
los te koppelen.

Met water vullen

Instructie

Gebruik van gedestilleerd water (geen kalkvorming) is

mogelijk, maar leidt tot snellere slijtage van het stoom-

reservoir en daarom wordt dit niet aanbevolen.

1. Controleren of de veiligheidssluiting goed zit.

2. Schroef de reservoirsluiting los van het schoonwa-
terreservoir.

3. Plaats de vultrechter op het schoonwaterreservoir
en zet hem vast door hem te draaien.

4. Maximaal 2 liter leidingwater in het schoonwaterre-
servoir vullen.
Gebruik geen reinigingsmiddel!

5. Vultrechter ontgrendelen en verwijderen.

6. Schroef de reservoirsluiting op het schoonwaterre-
servoir.

Temperatuurweergave
De temperatuurweergave geeft aan of er in het juiste
temperatuurbereik (arbeidstemperatuurbereik) wordt
gewerkt.

Apparaat inschakelen

e De verwarming schakelt tijdens het gebruik steeds
opnieuw in (controlelampje licht geel op) om de druk
in het stoomreservoir te handhaven.

e Als het apparaat zonder water wordt ingeschakeld,

brandt het controlelampje "Verwarming" eerst geel

totdat de watertekortthermostaat de verwarming uit-
schakelt. Daarna brandt het controlelampje "Water-
tekort stoomreservoir" rood.

Netstekker in het stopcontact steken.

2. Schakel het apparaat in met de schakelaar - pomp
schoonwaterreservoir en met de schakelaar - ver-
warming. De controlelampjes gaan branden.

Instructie

Het volledige verwarmingsvermogen is alleen beschik-

baar als de stoomstekker tijdens het verwarmen op het

apparaat aangesloten is. Wanneer het controlelampje

"Verwarming" uitgaat, dan is het systeem klaar voor ge-

bruik.

Instructie

Zet het apparaat niet rechtop als het is ingeschakeld.

Anders schakelt de verwarming na korte tijd automa-

tisch uit en brandt het controlelampje "Watertekort sto-

omreservoir" rood.

3. Schakel de verwarming uit met de schakelaar om
het apparaat te vervoeren.

4. Druk op de stoomknop, er ontsnapt stoom. Richt het
stoompistool altijd eerst op een doek totdat de
stoom er gelijkmatig uitstroomt.

Regeling stoomhoeveelheid

Instructie
Als de regeling stoomhoeveelheid op een kleine hoe-
veelheid is ingesteld, kan er na het loslaten van de
stoomschakelaar nog kort stoom ontsnappen, totdat de
druk in de stoomslang is weggevallen. Deze druk kan
ook sneller worden opgeheven door de regeling stoom-
hoeveelheid gedurende korte tijd op groot volume te
zetten.
1. Regel de stoomhoeveelheid met de knop op het ap-

paraat wanneer u met standaardtoebehoren werkt.

VAPOHYDRO-regeling met draaiknop

e In natte ruimten kan het vuil ook worden wegge-
spoeld in plaats van met de doek te worden opgeno-
men. Stel hiervoor de vochtigheid van de stoom in
met behulp van de draaikop voor de VAPOHYDRO-
regeling. Hoe hoger de vochtigheidsgraad van de
stoom, d.w.z. hoe meer water zich in de stoomstraal
bevindt, hoe groter het spoelingseffect. Als de draai-
knop tegen de wijzers van de klok in tot de grootste
hoeveelheid (+) wordt gedraaid, komt er een hete
waterstraal uit, dan is het spoelingseffect het
grootst.

e Er wordt aanbevolen om de VAPOHYDRO bijv. in
combinatie met de puntstraalsproeier te gebruiken
voor het reinigen in de badkamer.

e Stel de draaiknop van de VAPOHYDRO-regeling
met de klok mee in op de kleinste hoeveelheid (-)
wanneer u met doeken werkt (vloersproeier, hand-
sproeier) om zo weinig mogelijk vocht in de stoom-
straal te krijgen. Het vermogen van de stoom om
vuil los te maken wordt daardoor verbeterd.

Instructie

Als de draaiknop van de VAPOHYDRO-regeling tegen

de wijzers van de klok in naar de grootste hoeveelheid

(+) wordt gedraaid, loopt het stoomreservoir sneller

leeg.

-
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Water bijvullen

Instructie

Als het water in het schoonwaterreservoir op is, klinkt er

een signaal en gaat het controlelampje "Watertekort

schoonwaterreservoir” rood branden.

Instructie

Als de pomp geen water levert hoewel het schoonwa-

terreservoir vol is, moet het stoomreservoir worden ont-

kalkt.

1. Vul het schoonwaterreservoir met behulp van de
vultrechter met maximaal 2 liter leidingwater. Het
controlelampje "Watertekort schoonwaterreservoir"
gaat uit. Wanneer het controlelampje "Verwarming"
uitgaat, dan is het systeem klaar voor gebruik.

Toebehoren afkoppelen

A GEVAAR

Gevaar door heet water

Verbrandingsgevaar

Koppel nooit toebehoren los terwijl er stoom uit komt,
aangezien er heet water uit kan druppelen. Laat het ap-
paraat eerst afkoelen.

Apparaat uitschakelen

Instructie

Het restwater kan in het apparaat blijjven.

1. Het apparaat met de schakelaar uitschakelen.

2. Het deksel van de contactdoos van het apparaat
omlaag klappen en de stoomstekker uit het appa-
raat trekken.

3. Netstekker uit het stopcontact trekken.

Apparaat opbergen

Instructie

Laat borstels altijd afkoelen om vervorming van de bor-

stelharen te voorkomen.

1. Handsproeier, puntstraalsproeier en kleine onder-
delen in het opbergvak voor toebehoren plaatsen.

2. Als het apparaat staat het netsnoer rond de kabel-
haak wikkelen.

3. Verlengpijpen afzonderlijk in de uitsparingen aan de
onderzijde van het apparaat steken.

Gebruik van het toebehoren

Instructie

Reinigingsmiddelresten of verzorgingsemulsies op het
te reinigen opperviak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken, die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.

Stoompistool
Gebruiksvoorbeelden van het stoompistool zonder toe-
behoren:

e Geurtjes en kreukels uit hangende kledingstukken
verwijderen door ze op een afstand van 10-20 cm te
bestomen.

e Planten ontstoffen. Houd hierbij een afstand van 20-
40 cm.

e \ochtig afstoffen door een doek kort te stomen en
daarmee over de meubels te vegen.

Puntstraalsproeier
e Hetreinigingseffect neemt toe naarmate de sproeier
dichter bij de vervuilde zone wordt gehouden, aan-
gezien de temperatuur en de druk van de stoom het
grootst zijn op het moment dat de stoom naar buiten
stroomt.

e De puntstraalsproeier met de verschillende opzetstuk-
ken is geschikt voor het reinigen van moeilijk bereikba-
re plaatsen, zoals hoeken, voegen enz., jaloezieén,
centrale verwarming, toiletten, roestvrij staal, ramen,
spiegels, armaturen, gecoate en geémailleerde opper-
vlakken, en voor het oplossen van viekken.

e De powersproeier verhoogt de uitstroomsnelheid
van de stoom. Daarom is deze zeer geschikt voor
het reinigen van bijzonder hardnekkig vuil, het uit-
blazen van hoeken, voegen, enz.

Instructie

De ronde borstel is niet geschikt voor het reinigen van

gevoelige opperviakken.

Vloersproeiers
Vloersproeier met borstelharen

e Voor het schurend reinigen van hardnekkig veront-
reiniging.

e Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbedek-
kingen, bv. stenen vloeren, tegels en pvc-vioeren.
Bij sterk verontreinigde oppervlakken langzaam
werken, zodat de stoom langer kan inwerken.

Vloersproeier met lamellen

e Voor het hygiénisch reinigen van gladde oppervlak-
ken door de hogere oppervlaktetemperatuur.

e Voor een hygiénisch reinigingsresultaat stoomt u
rechtstreeks over het harde oppervliak met een
werksnelheid van max. 30 cm/seconde. Stel boven-
dien de VAPOHYDRO in op minimumniveau en de
stoomdruk op maximumniveau.

Vloerdweil gebruiken

Vloerdweil regelmatig draaien en vervangen om het vuil

beter op te kunnen nemen.

1. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen. Om dit te
doen de viloerdweil in de lengte vouwen, de vloer-
sproeier erop plaatisen, de borgklemmen openen,
de uiteinden van de dweil in de openingen steken en
ze stevig aanhalen, vervolgens de borgklemmen
sluiten.

&N VOORZICHTIG

Gevaar door borgklemmen

Gevaar voor beknelling

Steek uw vingers niet tussen de borgklemmen.

Handsproeier
Geschikt voor kleine afwasbare oppervlakken, douche-
cabines, spiegels of meubelstoffen.
1. Badstofovertrek over de handsproeier trekken.

Raamsproeier (bijzonder toebehoren)

Bestelnummer 4.130-115.0

1. Het glasoppervlak gelijkmatig op een afstand van
ca. 20 cm. stomen.

2. De stoomtoevoer uitschakelen.

3. Het glasoppervlak in stroken van boven naar onder
met de rubberstrip afvegen.

4. De rubberstrip en de onderrand van het venster na
elke strookbeweging droog vegen.

Behangafstoomtool (bijzondere toebehoren)
Bestelnummer 2.863-076.0

Met de behangafstoomtool kan de stoomreiniger ge-
bruikt worden om behang te verwijderen.

Instructie

Bij meervoudig geverfd structuurbehang kan het zijn dat
de stoom niet in het behang kan doordringen. In dit ge-
val wordt voorwerk met een behangwals aanbevolen.
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1. Behangafstoomtool op de rand van een behang-
baan over het gehele oppervlak plaats en de stoom
laten inwerken tot het behang doorweekt is (ca. 10
seconden).

De behangafstoomtool verplaatsen zonder hem uit
te schakelen. Het losgeweekte stuk behang met een
spatel optillen en van de wand trekken.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

1. Voor vervoer over korte afstanden: Verwarming uit-
schakelen, apparaat rechtop zetten, apparaat bij het
dragen aan de handgreep en de verlengpijp vast-
pakken.

Apparaat bij het vervoer in voertuigen conform de
geldende richtlijnen tegen wegglijden en omvallen
beveiligen.

Opslag
N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

A GEVAAR

Gevaar door heet water, stoom en hete opperviak-
ken

Gevaar voor verbranding en brandwonden

Laat het apparaat voor alle werkzaamheden afkoelen.

N

N

Uitspoelen van het stoomreservoir
Het reservoir van de stoomreiniger uiterlijk na elke 5e
vulling van het stoomreservoir uitspoelen.
1. Het stoomreservoir met water vullen en stevig
schudden. Hierdoor komen de kalkresten die zich
op de bodem van het stoomreservoir hebben afge-
zet los.
Het water uitgieten.
Afbeelding C

Ontkalken van het stoomreservoir
Om ook kalkaanslag te verwijderen die aan de reser-
voirwand vastzit, raden wij aan het stoomreservoir te
reinigen met KARCHER ontkalker RM 511. De KAR-
CHER ontkalker RM 511 is een product op basis van ci-
troenzuur dat volledig biologisch afbreekbaar is.

LET OP

Gevaar door ongeschikte ontkalkingsmiddelen
Beschadigingsgevaar

Gebruik alleen ontkalkingsmiddelen die door KAR-
CHER zijn goedgekeurd om schade aan het apparaat
uit te sluiten. Gebruik geen azijn of soortgelijke midde-
len.

N

LET OP

Gevaar van ontkalkingsoplossing

Beschadigingsgevaar

Giet de ontkalkingsoplossing nooit in het schoonwater-

reservoir, aangezien dit de pomp zal beschadigen.

1. Netstekker uit het stopcontact trekken.

2. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

3. Twee zakjes ontkalker volledig oplossen in 2 liter
water, onder voortdurend roeren.

4. De ontkalkingsoplossing in het stoomreservoir vul-
len. Schroef de veiligheidssluiting niet op het appa-
raat tijdens het ontkalken.

A GEVAAR

Gevaar door het inademen van aerosolen

Gezondheidsrisico

Gebruik het apparaat niet zolang er zich nog ontkal-

kingsmiddel in het stoomreservoir bevindt.

5. Ontkalkingsoplossing ca. 8 uur laten inwerken.

6. De ontkalkingsoplossing uitgieten. Het stoomreser-
voir nog minstens twee keer uitspoelen met koud
water, zodat er geen resten meer in het apparaat
achterblijven.

7. Apparaat inschakelen.

8. Op de resetknop drukken totdat het controlelampje
"Ontkalken" dooft. Het apparaat is nu opnieuw klaar
voor gebruik.

Instructie

Na ca. 50 bedrijfsuren geeft het controlelampje "Ontkal-

ken" aan dat de volgende ontkalking nodig is.

Filter wisselen
Bij gebruik van verontreinigd water kan het filter ver-
stopt raken. Dit is te merken doordat de looptijden van
de pomp uitzonderlijk lang zijn of door volledige uitval
van de functie.
1. Filter wisselen.
Afbeelding D

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.

A GEVAAR

Gevaar door heet water, stoom en hete opperviak-
ken

Gevaar voor verbranding en brandwonden

Laat het apparaat voor alle werkzaamheden afkoelen.

A GEVAAR

Gevaar als gevolg van onjuiste herstellingswerk-
zaamheden

Gevaar voor gezondheid en schade

Laat het apparaat alleen door de erkende klantenser-
vice repareren.

Controlelampje "Watertekort schoonwaterreser-
voir" licht rood op

1. Water bijvullen.

Het controlelampje "Ontkalken" licht wit op

1. Het apparaat ontkalken.

Klantenservice

Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.
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In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kércher-
website onder "Downloads".

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Bijzonder toebehoren
Alleen door de fabrikant goedgekeurd bijzonder toebe-
horen mag worden gebruikt.

Aanduiding Bestelnummer
Ontkalker RM 511 (3x 100 g poeder)|6.295-987.0
Caddy wagen 6.962-239.0
Set borstelkransen met messing 2.863-075.0
borstelharen

Set borstelkransen 2.863-077.0
Microvezeldoek 6.905-921.0

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Stoomreiniging

Type: 1.092-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2009/125/EG

2014/30/EU

2014/35/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen
TRD 801
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

Technische gegevens

SG 4/4
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Spanning in het stoompistool \% 24
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Verwarmingscapaciteit w 2300
Vermogen pomp w 50
Gegevens capaciteit apparaat
Watervulhoeveelheid | 4,0
Inhoud schoonwaterreservoir | 2,0
Inhoud stoomreservoir | 2,4
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Toelaatbare bedrijfsdruk MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maximale arbeidstemperatuur °C 145
Opwarmtijd per 1 liter water min ca. 4,5
Stoomdebiet (max.) g/min 82
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 8,0
Lengte x breedte x hoogte mm 475 x
320 x
275
Netkabel
Type netkabel (EU) mm?2 HO5VV-
F 3x1,0
Type netkabel (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Type netkabel (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Type netsnoer (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Onderdeelnummer (EU) 6.647-
757.0
Onderdeelnummer (GB) 6.647-
831.0
Onderdeelnummer (CH) 6.647-
832.0
Onderdeelnummer (CN) 6.650-
597.0
Kabellengte m 75

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarnilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& || isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyuimamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol agabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lut-
QKQ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.
icerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amaca uygun kullanim

e Cihaz buharli temizleme igin tasarlanmistir ve bu ki-
lavuzda aciklandigi gibi uygun aksesuarlar ile birlik-
te kullanilabilir.

Bu cihaz yalnizca ticari kullanim igin tasarlanmigtir.
Bu cihaz, endustriyel kullanim igin uygun degildir.

Cihazdaki simgeler

Buhar
DIKKAT - haglanma tehlikesi

Sicak yiizeyler nedeniyle yanma tehlike-
si!

Cihaza genel bakig

Cihaz agiklamasi
Sekil A

(™) Emniyet kilidi (buhar kazani)

(2 Kumanda paneli

(3 Buhar hortumu

@ Sifirlama diigmesi - kireg ¢6zme
(®) Buhar salteri

(&) Aksesuar gozl

(@) Cihaz soketi kapag!

Buhar soketi

(® Tasima kulpu

Kablo askisi

(@) Kapak

@ Hazne kapag (temiz su deposu)
(i3 Havlu kumas kilif

Doldurma hunisi

() El memesi

Pencere memesi (6zel donanim)
({7 Sebeke kablosu

Tip levhasi

Tutucu klips
@0) Firga killi zemin bashgi

@0 Yer bezi (firga killi zemin basligr)
@) Yuvarlak firca

@ Gug memesi

@4 Uzatma

@5 Lamelli yer stipirme baslgi
Noktasal huzme baghgi (120 mm)
@ Noktasal huzme basligi (180 mm)
Yer bezi (lamelli zemin basligr)
Kiliteme diigmesi

Uzatma borusu

@9 Kilit (cocuk emniyeti)

(2) Buhar tabancasi
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Kumanda paneli
Sekil B

@ Temiz su deposu pompasi salteri

() Isttici kontrol lambast (sari)

(® Su eksikligi kontrol lambasi (kirmizr)
(@) Sicaklik géstergesi

@ VAPOHYDRO ayari igin doner digme
@ Buhar miktari ayari igin déner digme

(@ Calisma sicakiigi araligi
Kireg giderme kontrol lambasi (beyaz)

@ Temiz su deposu su eksiksligi kontrol lambasi (kir-
mizi)

Kalorifer - salteri (agik/kapalr)

Renk kodlamasi
e Temizleme sureci igin kumanda elemanlari sari
renklidir.
e Bakim ve servis igin kumanda elemanlari agik gri
renklidir.

Emniyet diizenleri

Emniyet diizenleri kullanicinin korunmasi igin kullanilir
ve devre digi birakilmamali veya islevleri atlanmamali-
dir.

Basing regiilatorii
Basing regulatord, isletim sirasinda kazan basincini
mumkun oldugunca sabit tutar. Kalorifer, kazanda aza-
mi ¢calisma basincina ulasildiginda kapatilir ve buhar gi-
kigi sonrasi kazanda basing disusl olustugunda tekrar
etkinlestirilir.

Su yetersizlik termostati
Kazandaki su bittiginde kaloriferdeki sicaklik yikselir.
Su eksikligi termostati isiticiyl kapatir ve "Buhar kazani
su eksikligi" kontrol lambasi kirmizi yanar. Kazan sogu-
yana veya yeniden doldurulana kadar kaloriferin yeni-
den baglamasi 6nlenir.

Limit termostat
e Su yetersizlik termostati arizalanir ve cihaz asiri isi-
nirsa emniyet termostati cihazi kapatir.
e Limit termostati sifirlamak igin liitfen yetkili KARC-
HER musteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Emniyet kilidi

o Emniyet kilidi, kazani yaklagsan buhar basincina kar-
sI kapatir. Basing diizenleyicisi arizaliysa ve kazan-
da asin basing olusursa emniyet valfinde agir
basing valfi acilir ve buhar, emniyet kilidi boyunca
disari gikar.

e Cihazi tekrar isletime almadan 6nce lutfen yetkili
KARCHER miigteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Temizlik yontemleri

Kumaslarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas urlinleri ile
uyumlulugunu gértlmeyen bir yer Gizerinde daima kont-
rol ediniz: Once buhar uygulayin ardindan kurumasini
bekleyin ve ardindan renk veya sekil degisikligi olup ol-
madigini kontrol edin.

Kaplamali veya boyali yiizeylerin
temizlenmesi
Mutfak ve oturma odasi mobilyalari, kapilar, parke, mu-
samba, cila, mobilya cilasi, plastik kaplamalar veya bo-
ya gibi boyali veya plastik kapl yizeyleri temizlerken
renk solabilir veya lekelenme olusabilir. Bu yuzeyleri te-
mizlerken bir bezi kisa siireli olarak buhara tutun ve yi-
zeyi silin.
Cam Temizligi
Pencere camini 6zellikle diislik sicakliklarin gorildugu
mevsimlerde énceden isitin. Bunu yapmak igin, tim
cam yilizeye yaklasik 50 cm mesafede hafifge buhar uy-
gulayin. Bu, camin kirllmasina neden olabilecek yiizey
gerilimini 6nler.

Isletime alma

Aksesuarlarin montaiji

1. Cihaz soketinin kapagini agin ve buhar soketini ci-
haza sikica takin. Bu sirada soketin ¢ikintilari, cihaz
prizinin kapagina oturmalidir.

2. Aksesuar pargasini (yer siipirme basligi, el memesi
veya nokta huzme memesi) buhar tabancasina bag-
layin. Buhar tabancasindaki kilitteme digmesi yeri-
ne oturana kadar pargalari birbirine kaydirin.

3. Gerekirse uzatma borulari kullanin. ligili kilitleme
diigmesi yerine oturana kadar pargalari birbirine
kaydirin.

4. Aksesuar parcalarini ayirmak igin kilitleme digmesi-
ne basin.

Su doldurma
Not
Damitilmis su (kireg olusumu yok) kullanilabilir, ancak
kazanin daha hizli aginmasina neden olur, bu nedenle
tavsiye edilmez.
1. Emniyet kilidini siki oturma bakimindan kontrol edin.
2. Temiz su deposunun hazne kapagini sokiin.
3. Doldurma hunisini temiz su deposuna takin ve don-
durerek oturtun.
4. Temiz su deposuna maksimum 2 litre sebeke suyu
dokan.
Temizleme maddesi kullanmayin!
5. Doldurma hunisinin kilidini agin ve huniyi ¢ikartin.
6. Hazne kapagini temiz su tankina vidalayin.

Sicaklik gostergesi

Sicaklik gdstergesi, dogru sicaklik araliginda (¢alisma
sicakhgi araligi) calisip gcalismadiginizi gosterir.

Cihazin galigtinimasi

e Isitici, kullanim sirasinda (kontrol lambasi sari ya-
nar) kazandaki basinci korumak igin tekrar tekrar
acilr.

e Cihaz susuz calistirilirsa "Isitici" kontrol lambasi, su
eksikligi termostati, 1siticlyl kapatana kadar sari ya-
nar. "Buhar kazani su eksikligi" kontrol lambasi da-
ha sonra kirmizi yanar.

1. Sebeke fisini prize takin.

2. Cihazi temiz su deposu pompasi salteri ve Isitici
salteri ile galistirin. Kontrol lambalari yanar.

Not

Tam 1sitma performansi, yalnizca cihaz isinirken buhar

soketi cihaza bagliysa kullanilabilir. "Isitici” kontrol lam-

basi kapandiginda, sistem ¢alismaya hazirdir.
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Not

Cihazi devredeyken dikey duruma getirmeyin. Aksi tak-

dirde kisa bir stire sonra isitici otomatik olarak kapanir

ve "Buhar kazani su eksikligi" kontrol lambasi kirmizi

yanar.

3. Cihazi tasirken kaloriferi salterden kapatin.

4. Buhar salterine basin, buhar ¢ikar. Buhar disari du-
zenli bir sekilde akana kadar buhar tabancasini da-
ima 6nce bir beze dogrultun.

Buhar miktari ayar

Not
Buhar miktari ayari, diiglik bir miktara ayarlanmigsa,
buhar salteri birakildiktan sonra buhar hortumundaki
basing diisene dek kisa stireligine daha buhar ¢ikisi
olabilir. Bu basing, buhar miktari ayarini kisa sdreligine
bliyiik bir miktara ayarlayarak daha hizl distirdilebilir.
1. Standart aksesuarlarla galisirken buhar miktarini ci-

hazdaki déner diigmeyle ayarlayin.

Doner diigme ile VAPOHYDRO ayari

e Islak alanlarda kir, bezle alinmak yerine yikanabilir.
Bunun i¢in buharin nemini, VAPOHYDRO ayarinin
doéner digmesiyle ayarlayin. Buharin nemi ne kadar
yuksekse, yani buhar huzmesinde ne kadar gok su
varsa, yikama etkisi de o kadar ylksektir. Déner
diigme saat yonunin tersine dondurerek en blyuk
miktara (+) ayarlanirsa, bir sicak su huzmesi gikar
ve yilkama etkisi en yliksek seviyededir.

o Ornegin banyoda temizlik igin VAPOHYDRO'nun
nokta huzme memesi ile birlikte kullaniimasi tavsiye
edilir.

e Bezlerle calisirken buhar huzmesinde miumkin ol-
dugunca neme sahip olmak igin (zemin bashgi, el
bashgr) VAPOHYDRO ayarinin déner digmesini
saat yonlinde cevirerek en klguk miktara (-) ayarla-
yin. Béylece buharin kir gevsetici glict artirilir.

Not

VAPOHYDRO ayarinin déner diigmesini saat ydniiniin

tersine, en bliylik miktara (+) ayarlanirsa, kazan daha

hizli bogalir.

Su ilave etme

Not

Temiz su deposundaki su tiikendiginde, bir sinyal verilir

ve "Temiz su deposu su eksiksligi" kontrol lambasi kir-

mizi yanar.

Not

Dolu temiz su deposuna ragmen pompa su vermiyorsa

kazanin kiregten arindirilmasi gerekir.

1. Temiz su deposuna doldurma hunisiyle maksimum
2 litre sebeke suyu doldurun. "Temiz su deposu su
eksiksligi" kontrol lambasi" séner. "Isitici" kontrol
lambasi kapandiginda, sistem galismaya hazirdir.

Aksesuari ayir

A TEHLIKE

Sicak su nedeniyle tehlikesi

Haglanma tehlikesi

Sicak su damlayabileceginden aksesuarlari, buhar ¢i-
karken asla ¢ikarmayin. Cihazi énce tamamen soguma-
ya birakin.

Cihazin kapatiimasi
Not
Kalan su, cihazda kalabilir.
1. Cihazi salterlerden kapatin.
2. Cihaz soketinin kapagini asagi katlayin ve buhar so-
ketini cihazdan disari gekin.
3. Sebeke figini prizden ¢ikarin.

Cihazin muhafaza edilmesi

Not

Kil firganin deforme olmasini énlemek igin firgalari dai-

ma sogumaya birakin.

1. El bashgini, noktasal huzme basliklarini ve kigtk
pargalari, aksesuar bolmesine koyun.

2. Sebeke kablosunu, cihaz dururken kablo kancasi-
nin etrafina sarin.

3. Uzatma borularini tek tek cihaz tabanindaki bosluk-
lara koyun.

Aksesuarin kullanimi

Not

Halen temizlenecek ylizey lizerinde bulunan temizlik
maddesi kalintilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli te-
mizleme sirasinda cizgilere neden olabilmekle birlikte
bunlar birkag¢ uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

Buhar tabancasi

Aksesuarsiz buhar tabancasi igin uygulama ornekleri:

e 10-20 cm'lik bir mesafeden buhar uygulayarak aski-
daki giysilerdeki kokulari ve kirigikliklari giderin.

e Bitkilerin tozunu alin. Bu sirada 20-40 cm mesafe tu-
tun.

e Bir beze kisaca buhar uygulayarak ve mobilyalarin
Uzerini nemli toz alarak silin.

Nokta huzme memesi

e Buharin sicakhgi ve basinci disar aktiginda en yUk-
sek seviyede oldugundan meme kirli alana ne kadar
yakin tutulursa temizleme etkisi o kadar artar.

e Cesitli atagmanlara sahip nokta huzme memesi, ké-
seler, derzler vb., panjurlar, merkezi isitma, tuvalet-
ler, paslanmaz celik, pencereler, aynalar, musluklar,
kaplamali ve emaye yiizeyler gibi ulasilmasi zor yer-
lerin temizlenmesi ve bunlarin lekelerinin ¢ozilmesi
icin uygundur.

e Glg memesi, disari akan buharin hizini arttirir. Bu
nedenle ozellikle inatgi kirleri temizlemek, koseleri,
derzleri vb. temizlemek igin gok uygundur.

Not

Yuvarlak firga, hassas ylizeylerin temizlenmesi igin uy-

gun degildir.

Zemin baghklar
Firca killi zemin bashg:

o Inatci kirlerin asindiric temizligi igin.

e Tum yikanabilir duvar ve zemin kaplamalari igin uy-
gundur, érn. B. tag zeminler, fayanslar ve PVC ze-
minler. Gok kirli ylizeylerde yavasga galisin, boylece
buhar daha uzun siire etki gosterebilir.

Lamelli yer siipiirme bashg:

e Daha yiiksek yuzey sicakhigi nedeniyle pirizsiiz
ylzeylerin hijyenik temizligi igin.

e Hijyenik bir temizlik sonucu igin sert ylizey lzerine,
maksimum 30 cm/saniyelik bir calisma hizinda di-
rekt olarak buhar uygulayin. Buna ek olarak VAPO-
HYDRO'yu en dislik seviyeye ve buhar basincini
azami seviyeye ayarlayin.
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Yer bezi kullanin

Kir emilimini artirmak igin zemin bezini, diizenli olarak

cevirin ve degistirin.

1. Yer bezini yer stiplrme basligina sabitleyin. Bunu
yapmak i¢in, zemin bezini uzunlamasina katlayin ve
yer sliplirme bashginin lzerine yerlestirin, tutucu
klemensleri agin, bezin uglarini agikliklara yerlesti-
rin ve sikin, tutucu klemensleri kapatin.

AN TEDBIR

Tutucu klemenslerden kaynaklanan tehlike

Ezilme tehlikesi

Parmaklarinizi tutucu klemenslerin arasina sokmayin.

El memesi
Kiguk yikanabilir ylizeyler, dus kabinleri, aynalar veya
désemelik kumaslar i¢in uygundur.
1. Havlu kumas kilifi el bagliginin Gizerine gegirin.

Pencere memesi (6zel donanim)
Slparls numarasi 4.130-115.0
Cam ylzeye yaklasik 20 cm mesafeden duizenli ve
esit sekilde buhar uygulayin.
Buhar beslemesini kapatin.
Lastik dudak ile cam yiizeyi seritler halinde yukari-
dan asagiya dogru temizleyin.
Her hattan sonra lastik dudagi ve pencerenin alt ke-
narini kurulayin.

wn

»

Duvar kagidi ¢oziicii (6zel aksesuar)
Siparis numarasi 2.863-076.0
Duvar kagidi ¢oéziict ile birlikte buhar temizleyici, duvar
kagitlarini ¢ikartmak igin kullanilabilir.
Not
Birkag kez kaplanmis pdiriizl(i duvar kagitlarinda buhar,
duvar kagidina niifuz edemeyebilir. Bu durumda bir ig-
neli silindir ile n islemin uygulanmasi énerilir.
1. Duvar kagidi ¢ézicuyl duvar kagidi hattinin kenari-
na tam ylizeyli yerlestirin ve duvar kagidi i1slanana
dek buhar uygulayin (yakl. 10 saniye).
Duvar kagidi ¢ézlcuyl kapatmadan bagska bir yere
yerlestirin. Ayrilan duvar kagidi pargasini bir spatula
ile kaldirin ve duvardan gekin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Kisa mesafelerde tasima igin: Isiticiyi kapatin, ciha-
z1 dik duruma getirin, cihazi tagimak igin tutamaktan
ve uzatma borusundan tutun.

Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

N

N

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini ¢ekin.

A TEHLIKE

Sicak su, buhar ve sicak yiizeyler nedeniyle tehlike
Haslanma ve yanma riski

Tim galismalardan énce cihazi sogumaya birakin.

Kazanin durulanmasi

Buharli temizleyici kazani en geg her 5. kullanimdan

sonra. galkalayin.

1. Buhar kazanini suyla doldurun ve kuvvetlice salla-
yin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda biriken
kireg kalintilari ¢g6zilmektedir.

2. Suyu bosaltin.

Sekil C

Kazanin kiregten arindiriimasi
Kazan duvarina yapisan kireci ¢ikarmak igin kazanin
KARCHER Kire¢ Céziicli RM 511 ile temizlenmesini
oéneririz. KARCHER Kireg Céziicli RM 511, tamamen
biyolojik olarak pargalanabilen sitrik asit bazli bir Griin-
ddr.

DIKKAT

Uygun olmayan kireg ¢é6ziicii maddeler nedeniyle
tehlike

Zarar gérme tehlikesi

Cihazin hasar gérmesini énlemek igin sadece KARC-
HER tarafindan onaylanmis kireg ¢éziicii maddeler kul-
lanin. Sirke veya benzeri maddeler kullanmayin.

DIKKAT

Kireg ¢éziicii ¢ézeltiden kaynaklanan tehlike

Zarar gérme tehlikesi

Pompaya zarar vereceginden, temiz su deposuna asla

kire¢ ¢6zme sollisyonu doldurmayin.

1. Sebeke figini prizden cikarin.

2. Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.

3. ki torba kireg géziicii 2 litre suda stirekli karistirila-
rak tamamen ¢ozullr.

4. Kireg gbzme ¢ozeltisini su isiticisina dékin. Kireg
¢6zme islemi sirasinda emniyet kilidini cihaza vida-
lamayin.

A TEHLIKE

Aerosollerin solunmasi nedeniyle tehlike

Saglik tehlikesi

Kazanda kireg ¢bziiclii madde varken cihazi kullanma-

yin.

Kire¢ gézme g¢ozeltisinin yaklasik 8 saat etki goster-
mesini bekleyin.

6. Kireg cdzme ¢ozeltisini bogaltin. Cihazda kalinti kal-
madigindan emin olmak i¢in kazani en az iki kez da-
ha soguk suyla durulayin.

7. Cihazi galigtirin.

8. "Kireg ¢6zme" kontrol 1s1g1 sdnene kadar sifilama
digmesine basin. Cihaz simdi tekrar kullanima ha-
zirdir.

Not

Yaklagik 50 ¢alisma saatinden sonra, "Kire¢ ¢é6zme"

kontrol 1s1d1, bir sonraki kire¢ ¢6zme islemini gésterir.
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Filtrenin degistirilmesi
Kirli su kullanildiginda, filtre tikanabilir. Bu, pompanin
¢ok uzun silire galismasi veya tamamen devre digi kal-
masi ile 6ne ¢ikar.
1. Filtrenin degistiriimesi.
Sekil D

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

A TEHLIKE

Sicak su, buhar ve sicak yiizeyler nedeniyle tehlike
Haslanma ve yanma riski
Tim calismalardan énce cihazi sogumaya birakin.

A TEHLIKE

Usuliine uygun olmayan onarim g¢aligmalari nede-
niyle tehlike

Sagdlik tehlikesi ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Cihazin sadece yetkili miisteri hizmetleri tarafindan
onarilmasini saglayin.

"Temiz su deposu su yetersizligi" kontrol lambasi
kirmizi yaniyor

1. Suilave edin.

"Kireg giderme" kontrol lambasi beyaz yaniyor

1. Cihazi kiregten arindirin.

Musteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Ozel aksesuar

Yalnizca Uretici tarafindan onaylanan 6zel donanim kul-
lanilabilir.

Tanim Siparis numara-
S1

Kire¢ Coézlci RM 511 (3x 100 g toz)(6.295-987.0

Caddy arabasi 6.962-239.0

Piring killi firga kil halka seti 2.863-075.0

Firca kili halka seti 2.863-077.0

Mikro fiber bez 6.905-921.0

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglk
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Buharl temizleyici

Tip: 1.092-xxx

ilgili AB direktifleri

2009/125/EG

2014/30/AB

2014/35/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uygulanan ulusal normlar

TRD 801

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Teknik bilgiler

SG 4/4
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220-240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Buhar tabancasinda gerilim \ 24
Koruma tur IPX4
Koruma sinifi |
Isitma performansi w 2300
Pompanin glicu w 50
Cihaz performans verileri
Su dolum miktari | 4,0
Depo hacmi | 2,0
Kazan hacmi | 2,4
Azami galisma basinci MPa 0,4 (4,0)
(bar)
izin verilen galisma basinci MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maksimum calisma sicakligi °C 145
1 litre basina igin I1sitma siresi min ca. 4,5
Buhar miktari (maks.) g/min 82
Boyutlar ve agirhklar
Tipik isletim agirhgi kg 8,0
Uzunluk x genislik x yukseklik mm 475 x
320 x
275
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Sebeke kablosu tipi (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Sebeke kablosu tipi (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Sebeke kablosu tipi (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Parca numarasi (EU) 6.647-
757.0
Parca numarasi (GB) 6.647-
831.0
Parca numarasi (CH) 6.647-
832.0
Parca numarasi (CN) 6.650-
597.0
Kablo uzunlugu m 7,5

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allman information

Las igenom den har originalbruksanvis-
& || ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Férvara bada héaftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

B& hantera forpackningar pa ett miljvanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Avsedd anvandning

e Maskinen ar avsedd for rengdring med anga och
kan anvandas med lampligt tillbehoér enligt denna
bruksanvisning.

Maskinen ar 1amplig for kommersiell anvandning.
Denna maskin &r inte avsedd for industriellt bruk.
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Symboler pa maskinen

Anga
VARNING - Risk fér personskador

Risk fér brénnskador pa grund av heta
ytor!

Maskinoversikt

Beskrivning av maskinen
Bild A

(1) Sékerhetslock (angbehéllare)
(2 Manbverpanel

(® Angslang

(% RESET-knapp - Avkalkning

(5) Angomkopplare

(®) Tillbehorsfack

(@ Lock till maskineluttag
Angkontakt

() Bérhandtag

Kabelkrok

@) Kapa

(12 Behallarlock (farskvattentank)
(i3 Frottéoverdrag

Tratt

(15 Handmunstycke
Fénstermunstycke (specialtillbehor)
@ Strémkabel

Typskylt

Fastklammer

Golvmunstycke med borste
@ Golvduk (golvmunstycke med borste)
@2 Rundborste

@3) Powermunstycke

Férlangning

@ Golvmunstycke med lameller
Punktstralmunstycke (120 mm)
@ Punktstralmunstycke (180 mm)
Golvduk (golvmunstycke med lameller)
@9 Lasknapp

Férlangningsror

@1) Las (barnlas)

@2 Angpistol

Mandverpanel
Bild B

@ Omkopplare - pump farskvattentank

@ Kontrollampa - uppvarmning (gul)

@ Kontrollampa - Vattenbrist angbehallare (rod)
(@) Temperaturindikering

@ Vred for VAPOHYDRO-reglering

@ Vred fér angmangdsreglering

@ Arbetstemperaturomrade

Kontrollampa - Avkalkning (vit)

@ Kontrollampa - Vattenbrist farskvattentank (réd)
Omkopplare - Uppvarmning (Pa/Av)

Fargmarkning
e Mandvreringselement for rengéringsprocessen ar
gula.
e Manovreringselement for underhall och service ar
ljusgra.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk eller forbikopplas.

Tryckregulator
Tryckregulatorn haller trycket i behallaren sa konstant
som mdjligt under drift. Uppvarmningen stéangs av nar
det maximala arbetstrycket uppnas i behallaren och till-
kopplas igen vid en trycksankning i behallaren till foljd
av anga har strémmat ut.

Vattenbristtermostat
Nar vattnet i behallaren tar slut stiger temperaturen hos
uppvarmningen. Vattenbristtermostaten sténger av
uppvarmningen och kontrollampan "Vattenbrist angbe-
héallare” lyser rétt. Aterpaslagningen av uppvarmningen
férhindras anda tills behallaren har svalnat, eller fyllts
paigen.
Séakerhetstermostat
e Om vattenbristtermostaten gar sénder och maski-
nen Overhettas sa stéanger sakerhetstermostaten av
maskinen.
e Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KAR-
CHER for aterstéllning av sakerhetstermostaten.

Sékerhetslock

e Sakerhetslocket forsluter behallaren mot det bild-
ade angtrycket. Om tryckregulatorn skulle vara de-
fekt och dvertryck uppstar i behallaren sa 6ppnas en
overtrycksventil i sakerhetslocket som slapper ut
anga genom locket.

e Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KAR-
CHER innan du tar maskinen i drift igen.

Rengoringsmetoder

Uppfraschning av textiler
Innan maskinen anvands ska det alltid understkas pa
undanskymt stalle om textilerna tal behandlingen: Spru-
ta forst pa anga, lat torka och undersok sedan om farg
eller form har férandrats.
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Rengéring av belagda eller malade ytor
Vid rengdring av malade eller plastbelagda ytor, som
t.ex. kdksinredning, maébler, dérrar, parkett och lino-
leum, kan vax, mébelpolish, plastbelaggningar eller farg
I6sas upp eller flackar uppsta. Spruta lite anga pa en
trasa nar dessa ytor ska rengdras och torka av dem.

Glasrengoring
Forvarm fonsterrutan under arstider med sarskilt laga
temperaturer. Lagg da lite anga dver hela glasytan fran
ett avstand pa ca. 50 cm. Pa detta satt undviks spanning-
ar i ytan, som skulle kunna leda till att glaset spricker.

Idrifttagning

Montera tillbehor

1. Oppna locket pa maskineluttaget och stick in ang-
kontakten ordentligt i maskinen. | detta fall maste
kontaktens klackar klicka pa plats pa locket till ma-
skineluttag.

2. Anslut tillbehoret (golvmunstycke, handmunstycke
eller punktstralmunstycke) till angpistolen. Tryck in
delarna i varandra tills lasknappen pa angpistolen
klickar pa plats.

3. Anvand férlangningsror vid behov. Tryck in delarna
i varandra tills respektive lasknapp klickar pa plats.

4. Tryck pa lasknappen for att lossa tillbehoren.

Fylla pa vatten
Hénvisning
Det gér att anvénda destillerat vatten (ingen kalkbild-
ning), dock leder detta till snabbare slitage av behélla-
ren sa det rekommenderas inte.
1. Kontrollera att séakerhetslocket sitter fast ordentligt.
2. Skruva av behallarlocket fran farskvattentanken.
3. Placera tratten pa farskvattentanken och klicka den
pa plats genom att vrida den.
4. Fyll maximalt pa 2 liter kranvatten i farskvattentanken.
Anvand inte rengéringsmedel!
5. Las upp och ta ut tratten.
6. Skruva fast behallarlocket pa farskvattentanken.

Mandvrering

Temperaturindikering
Temperaturindikeringen visar om ratt temperaturomra-
de (arbetstemperaturomrade) anvands.

Starta maskinen

e Uppvarmningen tillkopplas om och om igen under
anvandningen (kontrollampan lyser gult) fér att upp-
ratthalla trycket i behallaren.

e Om maskinen startas utan vatten lyser forst kontrol-
lampan "Uppvarmning” gult tills vattenbristtermosta-
ten frankopplar uppvarmningen. Darefter lyser
kontrollampan "Vattenbrist angbehallare” rétt.

1. Stick in natkontakten i vagguttaget.

2. Slapa maskinen med omkopplaren - pump farskvat-
tentank och med omkopplaren - uppvarmning. Kon-
trollamporna lyser.

Hénvisning

Full vdrmeeffekt far man bara om dngkontakten &r an-

sluten pa maskinen vid uppvédrmningen. Om kontrollam-

pan "Uppvérmning” slocknar &r systemet klart for drift.

Hénvisning

Stéll inte maskinen lodrétt nér den &r paslagen. Annars

sténgs uppvérmningen av automatiskt efter en kort tid

och indikeringslampan "Vattenbrist angbehallare” lyser
rott.

3. Stang av uppvarmningen pa omkopplaren nar ma-
skinen ska transporteras.

4. Manévrera angomkopplaren. Anga kommer ut. Rik-
ta alltid en angpistol mot en trasa forst tills angan
strommar ut med jamnt flode.

Angmingdsreglering

Hénvisning
Om angmaéngdsregleringen &r instélld pa en liten
méngd kan angan fortfarande komma ut under en kort
tid efter det att angomkopplaren sléppts tills trycket i
angslangen har sénkts. Detta tryck kan ocksé sdnkas
snabbare genom att under en kort tid stélla in ang-
maéngdsregleringen till en stor méngd.
1. Reglera mangden anga nar du arbetar med stan-

dardtillbehér med hjalp av vredet pa enheten.

VAPOHYDRO-reglering med vred

e | vatutrymmen kan smutsen ocksa skéljas bort istél-
let for att tas upp med trasan. For att gora detta, stall
in angans fuktighet med vredet for VAPOHYDRO-
reglering. Ju hogre fuktighet i angan, dvs ju mer vat-
ten som finns i angstralen, desto storre ar skoljef-
fekt. Om vredet stalls in moturs pa den storsta
mangden (+) kommer en varmvattenstrale ut och da
ar skoljeffekten storst.

e Det rekommenderas att anvanda
VAPOHYDRO, t.ex. tillsammans med punktstral-
munstycket, for rengoéring i badrummet.

e Vid arbete med dukar (golvmunstycke, handmun-
stycke), stallin VAPOHYDRO-vredet medurs till den
minsta mangden (-) for att minimera fuktigheten i
angstralen. Angans smutslésande effekt forbattras
darmed.

Hénvisning

Om vredet fér VAPOHYDRO-regleringen stélls in

moturs pa den stérsta méngden (+) téms behéallaren

snabbare.

Efterfylla vatten

Hénvisning

Om vattnet i farskvattentanken har férbrukats hérs en

signal och kontrollampan "Vattenbrist farskvattentank”

lyser rott.

Hénvisning

Om pumpen inte pumpar vatten trots full farskvatten-

tank sa maste behallaren avkalkas.

1. Fyll maximalt pa 2 liter kranvatten i farskvattentan-
ken med tratten. Kontrollampan "Vattenbrist farsk-
vattentank” slocknar. Om kontrollampan
"Uppvarmning” slocknar ar systemet klart for drift.

Ta av tillbehor

A FARA

Fara pa grund av varmvatten

Skallningsrisk

Ta aldrig bort tillbehér medan &nga strémmar ut efter-
som varmvatten da kan droppa. Lat férst maskinen
svalna.

Stidng av maskinen
Hénvisning
Aterstaende vatten kan finnas kvar i maskinen.
1. Stang av maskinen pa omkopplarna.
2. Fall ner locket pa maskineluttaget och dra ut ang-
kontakten ur maskinen.
3. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
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Forvara maskinen

Hénvisning

Lat alltid borstarna svalna pa ett sadant sétt att defor-

mering av borsten undviks.

1. L&agg handmunstycket,stralmunstycken och sma
delar i tillbehorsfacket.

2. Linda strémkabeln runt kabelkroken nar maskinen
star stilla.

3. Forin forlangningsréren separat i urtagen pa maski-
nens undersida.

Anviandning av tillbehoret

Hénvisning

Rester av rengdringsmedel eller behandlingsprodukter
som fortfarande finns pa ytan som ska rengéras kan go6-
ra att det bildas rénder vid angrengéringen, men de fér-
svinner vid upprepad anvéndning.

Angpistol

Exempel pa anvandning av angpistolen utan tillbehér:

e Eliminera lukt och rynkor fran hdngande plagg ge-
nom att behandla dem med anga fran ett avstand pa
10-20 cm.

e Damma av vaxter. Hall ett avstand pa 20-40 cm.

e Fuktig dammtorkning av mébler med en trasa som
kort behandlats med anga.

Punktstralmunstycke

e Rengoringseffekten dkar ju ndrmare det férorenade
omradet som munstycket halls eftersom angans
temperatur och tryck &r som hogst direkt nar den
strdmmar ut.

e Punktstralmunstycket med de olika tillbehéren ar
lampligt for rengdring av svaratkomliga omraden,
som t.ex hérn, skarvar, o.s.v., persienner, central-
varmesystem, toaletter, rostfritt stal, fonster, speg-
lar, beslag, belagda och emaljerade ytor, och for att
|6sa upp flackar.

e Powermunstycket 6kar angans utstrémningshastig-
het. Darfor passar det bra till rengéring av sarskilt
envis smuts, urblasning av horn, skarvar o.s.v.

Hénvisning

Rundborsten &r inte Idmplig till rengbring av kénsliga

ytor.

Golvmunstycke
Golvmunstycke med borste

e For slipande rengdring av envis smuts.

e Lamplig for alla tvattbara végg- och golvbelaggning-
ar, t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta lang-
samt pa kraftigt fororenade ytor, sa att angan har en
langre verkningstid.

Golvmunstycke med lameller

e For hygienisk rengdring av slata ytor eftersom yt-
temperaturen ar hogre.

e For ett hygieniskt rengdringsresultat ska anga lag-
gas direkt 6ver den harda ytan, med en arbetshas-
tighet pa max. 30 cm/sekund. Stall dessutom in
VAPOHYDRO pa lagsta niva och angtrycket pa
hogsta niva.

Anvéand golvduk

Vand och byt golvduk regelbundet for att forbattra smut-

sabsorptionen.

1. Fast golvduken pa golvmunstycket. For att géra det-
ta viker man golvduken pa langden och stéller golv-
munstycket pa den, éppnar fastklammorna, lagger
dukandarna i 6ppningarna och spanner fast och se-
dan sténgs fastklammorna.

AN FORSIKTIGHET

Fara pa grund av fastklimmor

Kldmrisk

Stick inte in fingrarna mellan fastkldmmorna.

Handmunstycke
Lampligt till sma tvattbara ytor, duschkabiner, speglar
eller mébeltyg.
1. Dra frottédverdraget dver handmunstycket.

Fonstermunstycke (specialtillbehor)

Bestallningsnummer 4.130-115.0
1. L&gg anga jamnt fordelat dver glaset fran ett av-

stand pa ca 20 cm.
2. Stang av angtillférseln.
3. Dra av glasytan i banor, uppifran och nerat, med
gummilapp.
Torka av gummilapp och fonstrets underkant efter
varje bana.

>

Tapetborttagare (specialtillbehor)
Bestallningsnummer 2.863-076.0
Med tapetborttagaren kan angrengéraren anvandas for
att ta bort tapeter.
Hénvisning
Fér strukturtapeter som har mélats flera ganger kan det
hénda att 4ngan inte kan trdnga in i tapeten. | detta fall
rekommenderas ett férberedande arbete med en spik-
rulle.
1. Placera hela tapetborttagarens yta pa kanten av en
tapetvav och lat angan verka tills tapeten har blot-
lagts (ca 10 sekunder).
Flytta tapetborttagaren utan att stdnga av den. Ta
bort den uppldsta tapetbiten med en spatel och dra
av den fran vaggen.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. For transport pa korta stréackor: Stang av uppvarm-
ningen, stall maskinen lodratt samt hall maskinen i
barhandtaget och i férlangningsroret for att bara
den.

Vid transport i fordon ska apparaten sakras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

N

N
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Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

A FARA

Fara pa grund av varmvatten, anga och heta ytor
Risk fér skallning och fér brénnskador

Lat maskinen svalna innan nagra arbeten utférs.

Skoljning av behallaren

Skolj ur angtvattens behallare minst efter var 5:e pafyll-

ning av behallaren.

1. Fyll angbehallaren med vatten och skaka kraftigt.
Darigenom l0ser sig kalkrester som sétter sig pa
botten av angbehallaren.

2. Hall ut vatten.

Bild C

Avkalkning av behallaren
For att aven ta bort kalk som fastnat pa behallarvaggen
rekommenderar vi att behallaren rengérs med avkalk-
ningsmedlet KARCHER RM 511. Avkalkningsmedlet
KARCHER RM 511 &r en produkt baserad pa citronsyra
som ar helt biologiskt nedbrytbar.

OBSERVERA

Fara pa grund av oldmpliga avkalkningsmedel
Skaderisk

Anvénd endast avkalkningsmedel som har godkénts av
KARCHER fbr att férhindra att maskinen skadas. An-
vénd inte &ttika eller liknande medel.

OBSERVERA

Fara pa grund av avkalkningslésning

Skaderisk

Fyll aldrig avkalkningslésningen i farskvattentanken ef-

tersom detta orsakar skador pa pumpen.

1. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

2. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.

3. L&s upp tva pasar avkalkningsmedel helti 2 liter vat-
ten under sténdig omrérning.

4. Hall avkalkningslosning i behallaren. Skruva inte
fast sékerhetslocket pa maskinen under avkalk-
ningsprocessen.

A FARA

Fara vid inandning av aerosoler

Hélsorisk

Anvénd inte maskinen sé ldnge det fortfarande finns av-

kalkningsmedel i behallaren.

5. Lat avkalkningslésningen verka i ca 8 timmar.

6. Hall ut avkalkningslésningen. Skolj ur behallaren
med kallt vatten minst tva ganger till for att saker-
stalla att det inte finns nagra rester kvar i maskinen.

7. Koppla till apparaten.

8. Tryck pa RESET-knappen tills kontrollampan "Av-
kalkning” slocknar. Maskinen ar nu klar fér anvand-
ning igen.

Hénvisning

Efter ca 50 drifttimmar visar kontrollampan "Avkalkning”

nésta nédvéndiga avkalkning.

Byta filter
Om férorenat vatten anvands kan filtret bli igensatt. Det-
ta marks pa exceptionellt Ianga drifttider hos pumpen el-
ler fullsténdigt funktionsbortfall.
1. Byta ut filtret.
Bild D

Hjalp vid stérningar
A FARA
Risk for elektriska stotar
Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.
Dra ut nétkontakten.

A FARA

Fara pa grund av varmvatten, anga och heta ytor
Risk for skallning och fér brénnskador

Lat maskinen svalna innan nagra arbeten utférs.

A FARA

Fara pa grund av felaktiga reparationsarbeten
Hélsorisk och risk for materiella skador

Lat endast auktoriserad kundservice reparera maski-
nen.

Kontrollampan ”Vattenbrist farskvattentank” lyser
rott

1. Fyll pa vatten.

Kontrollampan ”Avkalkning” lyser vitt

1. Avkalka maskinen.

Kundservice

Om felet inte kan atgérdas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjénst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar".

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Specialtillbehor

Endast specialtillbehér som godkants av tillverkaren far
anvandas.

Beteckning Bestéllnings-
nummer

Avkalkningsmedel RM 511 (3x 6.295-987.0
100 g pulver)

Caddyvagn 6.962-239.0
Borstkransset med massingsborste |2.863-075.0
Borstkransset 2.863-077.0
Mikrofiberduk 6.905-921.0
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EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Angtvétt

Typ: 1.092-xxx

Gallande EU-direktiv

2009/125/EG

2014/30/EU

2014/35/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder
TRD 801
Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniska data

SG 4/4
Elanslutning
Natspanning \% 220-240
Fas ~ 1
Nétfrekvens Hz 50-60
Spanning i angpistolen \Y 24
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Varmeeffekt w 2300
Pumpeffekt w 50
Effektdata maskin
Pafylining vattenmangd | 4,0
Tankkapacitet | 2,0
Behallarens innehall | 2,4
Max. drifttryck MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Tillatet arbetstryck MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maximal arbetstemperatur °C 145
Uppvarmningstid per 1 liter vatten min ca. 4,5
Angméngd (max.) g/min 82
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 8,0
Langd x bredd x hojd mm 475 x
320 x
275
Nétkabel
Typ natkabel (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ natkabel (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ nétkabel (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ natkabel (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Komponentnummer (EU) 6.647-
757.0
Komponentnummer (GB) 6.647-
831.0
Komponentnummer (CH) 6.647-
832.0
Komponentnummer (CN) 6.650-
597.0
Kabellangd m 7,5

Med férbehall for tekniska éndringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
A& pakkaukset ymparistda saastéen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maardaystenmukainen kaytto

e Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistukseen, ja sita
voidaan kayttaa soveltuvilla varusteilla taman kayt-
tdohjeen kuvauksen mukaisesti.

e Tama laite soveltuu ammattimaiseen kayttéon.

e Tama laite ei sovellu teollisuuskayttoon.

Laitteessa olevat symbolit

Héyry
HUOMIO - Palovammavaara

mojen vaara!

Laiteyleiskuva

Laitekuvaus
Kuva A

(™) Turvalukko (hdyrykattila)

(2 Ohjauspaneeli

(3 Hoyryletku

@ Nollauspainike — kalkinpoisto
(&) Hoyrykytkin

(8) Varustelokero

@ Laitepistorasian kansi
Hdyrypistoke

(®) Kantokahva

Johtokoukku

(@D Suojus

@ Sailion korkki (puhdasvesisailid)
(i3) Froteepaallys

Téayttésuppilo

(@5 Kasisuutin

Ikkunasuutin (erikoisvaruste)
(@@ Verkkojohto

Tyyppikilpi

Kiinnitysklipsi

@ Lattiasuutin, jossa harjakset
@ Lattialiina (lattiasuutin, jossa harjakset)
@2) Pyoreé harja

@3) Tehosuutin

@9 Jatkokappale

@9 Lattiasuutin, jossa lamellit
Pistesuihkusuutin (120 mm)
@7) Pistesuihkusuutin (180 mm)
Lattialiina (lattiasuutin, jossa lamellit)
Lukituspainike

Jatkoputki

@ Lukitus (lapsilukko)

@2 Hoyrypistooli
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Ohjauspaneeli
Kuva B

@ Kytkin — puhdasvesisailion pumppu

@ Merkkivalo — lammitys (keltainen)

@ Merkkivalo — hoyrykattilan vedenpuute (punainen)
(®) Lampdtilanaytts

@ VAPOHYDRO-s&adon kiertonuppi

@ Kiertonuppi hdyrymaaran saatéa varten

(D Kayttolampdtila-alue

Merkkivalo — kalkinpoisto (valkoinen)

@ Merkkivalo — puhdasvesisailién vedenpuute (punai-
nen)

Kytkin — lammitys (p&élle/pois)

Varimerkinta
e Puhdistusprosessin kayttéelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttdelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Turvalaitteet

Turvalaitteet suojaavat kayttajaa. Niita ei saa poistaa
kaytosta eika niiden toimintaa saa kiertaa.

Paineenséaadin
Paineenséaadin pitda kattilapaineen mahdollisimman
vakaana kayton aikana. Lammitys kytkeytyy pois paal-
ta, kun kattilassa saavutetaan maksimaalinen kaytto-
paine, ja lammitys kytkeytyy uudelleen paalle, kun
paine laskee kattilassa hdyryn oton johdosta.

Vedenpuutetermostaatti
Kun vesi kattilassa on loppumassa, lampétila Iammityk-
sessa nousee. Vedenpuutetermostaatti kytkee lammi-
tyksen pois paalta, ja héyrykattilan vedenpuutteen
merkkivalo palaa punaisena. Lammityksen uudelleen-
kaynnistaminen on estetty, kunnes kattila on jadhtynyt
tai taytetty uudelleen.

Turvatermostaatti
e Jos vedenpuutetermostaatin toiminta pettaa ja laite
ylikuumenee, turvatermostaatti kytkee laitteen pois
paalta.
e Kaanny turvatermostaatin uudelleen kayttéonottoa
varten vastaavan KARCHER-asiakaspalvelun puo-
leen.

Turvalukko
e Turvalukko sulkee kattilan vallitsevaa hdyrypainetta
vastaan. Jos paineensaadin on viallinen ja kattilas-
sa syntyy ylipaine, turvalukko avaa ylipaineventtiilin
ja héyry poistuu lukon kautta ulkoilmaan.
e Kaanny laitteen uudelleen kayttdonottoa varten vas-
taavan KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Puhdistusmenetelmat

Tekstiilien elvyttaminen
Ennen laitteella kasittelemista tekstiilien kestéavyys on
tarkastettava aina jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna niiden kuivua ja tarkasta sen jal-
keen, ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen tai lakattujen pintojen
puhdistus

Kun puhdistat lakattuja tai muovipinnoitettuja pintoja,
kuten keittién ja olohuoneen huonekaluja, ovia, parket-
tia tai linoleumia, vaha, huonekalujen kiillotusaine, muo-
vipinnoite tai maali voi irrota tai siihen voi tulla tahroja.
Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.

Lasien puhdistus
Esilammita ikkunalasi niind vuodenaikoina, joina Iampo-
tilat ovat erityisen alhaisia. Hoyryta liséksi koko lasipinta
kevyesti noin 50 cm:n etdisyydelta. Nain valtetdan pin-
nan jannitykset, jotka voivat johtaa lasin rikkoutumi-
seen.

Kayttoonotto

Lisdvarusteiden asennus

1. Avaa laitepistorasian kansi ja tydnna hoyrypistoke
tiukasti laitteeseen. Pistokkeen korvakkeiden on
kiinnityttava laitepistorasian kanteen.

2. Liita varuste (lattiasuutin, kasisuutin tai pistesuihku-
suutin) héyrypistooliin. Tyénné osat niin pitkalle toi-
siinsa, kunnes hdyrypistoolin lukituspainike lukittuu.

3. Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Tyénna osat niin pit-
kalle toisiinsa, kunnes lukituspainike lukittuu.

4. Irrota varusteet painamalla lukituspainiketta.

Veden tayttdminen
Huomautus
Tislatun veden kayttd (ei kalkin muodostumista) on
mahdollista, mutta se johtaa kattilan nopeampaan kulu-
miseen, joten sité ei suositella.
1. Tarkasta turvalukon tiukka kiinnitys.
2. Kierra puhdasvesisailion korkki irti.
3. Aseta tayttdsuppilo puhdasvesisailiéon ja lukitse se
paikalleen kiertoliikkeella.
4. Kaada enintaan 2 litraa vesijohtovettd puhdasvesi-
sailioon.
Ala kiyta mitdidn puhdistusaineita!
5. Avaa tayttosuppilon lukitus ja poista suppilo.
6. Kierra sailion korkki kiinni puhdasvesisailioon.

Kayttd

Lampétilanaytto
Lampédtilanayttd osoittaa, tydskennellaanké oikealla
lampétila-alueella (kayttdlampdtila-alue).

Laitteen kytkeminen paalle

e Lammitys kytkeytyy kayton aikana toistuvasti paalle
(merkkivalo palaa keltaisena), jotta kattilan paine
sailyy.

e Jos laite kytketdan paalle ilman vetta, Iammityksen

merkkivalo palaa ensin keltaisena, kunnes veden-

puutetermostaatti kytkee lammityksen pois paalta.

Taman jalkeen hoyrykattilan vedenpuutteen merkki-

valo palaa punaisena.

Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

2. Kytke laite paalle puhdasvesisailion pumpun kytki-
mella ja lammityksen kytkimellda. Merkkivalot sytty-
vat.

Huomautus

Taysi lammitysteho on kaytettévissa vain, jos héyrypis-

toke on kytketty laitteeseen lammityksen aikana. Kun

ldmmityksen merkkivalo sammuu, jérjestelméa on kéyt-
tévalmis.

-
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Huomautus

Alé aseta laitetta pystyasentoon, kun se on kytketty

pdélle. Muuten Idmmitys kytkeytyy pois péélté auto-

maattisesti lyhyen ajan kuluttua ja h6yrykattilan veden-

puutteen merkkivalo palaa punaisena.

3. Kytke lammitys pois paalta kytkimesta laitteen kul-
jettamista varten.

4. Paina hoyrykytkinta, jotta hoyry paasee ulos. Koh-
dista hoyrypistooli aina ensin liinaan, kunnes héyry
virtaa tasaisesti ulos.

Hoyrymaéaran saato

Huomautus
Jos héyryméaréa séédetéén pieneksi, hdyryé voi pdésta
ulos vield hetken aikaa héyrykytkimen vapauttamisen
Jélkeen, kunnes hoyryletkussa oleva paine on poistunut.
Paineen voi vapauttaa myés nopeammin sdéatdmélléa
h6yrymééaran suureksi lyhyeksi ajaksi.
1. Saada hoyrymaaraa laitteessa olevalla kiertonupil-

la, kun kaytat vakiotarvikkeita.

VAPOHYDRO-saito kiertonupilla

e Kosteissa tiloissa lika voidaan myds huuhdella pois
sen sijaan, etta se keréattaisiin liinalla. Saada talldin
héyryn kosteutta VAPOHYDRO-s&adon kiertonupil-
la. Mité suurempi hdyryn kosteus on, eli mitd enem-
man vettd hdyrysuihku sisaltaa, sitd tehokkaampion
huuhteluvaikutus. Jos kiertonuppi kdannetaan vas-
tapaivaan suurimpaan asentoon (+), ulos tulee kuu-
ma vesisuihku, jolloin huuhteluvaikutus on suurin.

e VAPOHYDROa suositellaan kaytettavaksi esim.
kylpyhuoneen puhdistukseen yhdessa pistesuihku-
suuttimen kanssa.

e Kaanna VAPOHYDRO-saadon kiertonuppi myota-
paivaan pienimpaan asentoon (-), kun kaytat tyéssa
liinoja (lattiasuutin, kasisuutin), jotta hdyrysuihkuun
tulee mahdollisimman véhén kosteutta. Nain hdyryn
likaa liuottava voima paranee.

Huomautus

Jos VAPOHYDRO-sé&adén kiertonuppi kddnnetdén

vastapdivdan suurimpaan maéréaén (+), kattila tyhjenee

nopeammin.

Veden lisddminen

Huomautus

Jos puhdasvesiséilién vesi on loppunut, kuuluu merk-

kidéni ja puhdasvesiséilion vedenpuutteen merkkivalo

palaa punaisena.

Huomautus

Jos pumppu ei anna vettd, vaikka puhdasvesiséilié on

tdynné, kattilalle on suoritettava kalkinpoisto.

1. Kaada enintdan 2 litraa vesijohtovetta puhdasvesi-
sailioon tayttdsuppilon avulla. Puhdasvesisailion ve-
denpuutteen merkkivalo sammuu. Kun lammityksen
merkkivalo sammuu, jarjestelma on kayttévalmis.

Varusteiden irrotus

A VAARA

Kuumasta vedesté aiheutuva vaara

Palovammojen vaara

Alé koskaan irrota varusteita, kun héyrya tulee ulos, sil-
1& kuumaa vetta voi tippua ulos. Anna laitteen ensin
jaéhtya.

Laitteen kytkeminen pois paalta
Huomautus
Jaénndsvesi voi jdédé laitteeseen.
1. Sammuta laite kytkimista.
2. Kaanna laitteen pistorasian kansi alas ja veda hoy-
rypistoke ulos laitteesta.
3. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Laitteen sailytys

Huomautus

Anna harjojen aina jédhtya, jotta harjaksiin ei tule epa-

muodostumia.

1. Aseta kasisuutin, pistesuihkusuuttimet ja pienet
osat varustelokeroon.

2. Kierra verkkojohto johtokoukun ympaérille, kun laite
on paikallaan.

3. Asetajatkoputket yksitellen laitteen pohjassa oleviin
syvennyksiin.

Varusteiden kaytto

Huomautus

Puhdistusainejddmat tai hoitoemulsiot voivat héyrypuh-
distuksessa aiheuttaa puhdistettavalla pinnalla juovia,
Jotka kuitenkin héviévét useiden kayttokertojen jélkeen.

Hoyrypistooli

Esimerkkeja hoyrypistoolin kaytdsté ilman varusteita:

e Hajujen ja ryppyjen poisto ripustetuista vaatteista
héyryttamalla niitd 10-20 cm:n etaisyydelta.

e Polyn poistaminen kasveista. Pida 20—40 cm:n etai-
syys.

o Kostea polyjen pyyhkiminen hdyryttamalla liinaa ly-
hyesti ja pyyhkimalla silla huonekaluja.

Pistesuihkusuutin

e Puhdistusteho on sitd suurempi, mita lahempana
suutinta pidetdan likaantuneesta alueesta, koska
héyryn lampédtila ja paine ovat suurimmat heti ulos-
virtauksessa.

e Pistesuihkusuutin eri lisalaitteiden kanssa soveltuu
vaikeasti saavutettavien paikkojen, kuten kulmien,
litosten, kaihtimien, keskuslammityksen, wc:iden,
ruostumattoman teréksen, ikkunoiden, peilien, pe-
suhanojen, pinnoitettujen ja emaloitujen pintojen,
puhdistukseen seka tahrojen liuottamiseen.

e Tehosuutin lisda hdyryn ulosvirtausnopeutta. Siksi
se soveltuu hyvin erittéin sitkean lian puhdistami-
seen, kulmien ja saumojen puhaltamiseen jne.

Huomautus

Pyéreé harja ei sovellu herkkien pintojen puhdistami-

seen.

Lattiasuuttimet
Lattiasuutin, jossa harjakset

e Sitkean lian hankaavaan puhdistukseen.

e Soveltuu kaikille pestaville seina- ja lattiapaallysteil-
le, esim. kivilattioille, laatoille ja PVC-lattioille. Tyds-
kentele erittdin likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdyry
voi vaikuttaa kauemmin.

Lattiasuutin, jossa lamellit

e Sileiden pintojen hygieeniseen puhdistukseen kor-
keamman pintalampdétilan ansiosta.

e Hygieenisen puhdistustuloksen saavuttamiseksi
héyryta suoraan kovan pinnan ylapuolella enintdan
30 cm/s nopeudella. Aseta liséksi VAPOHYDRO
minimitasolle ja hdyrynpaine maksimitasolle.
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Lattialiinan kaytto

Kéaanna ja vaihda lattialiinoja sdanndéllisesti lian keraa-

mistuloksen parantamiseksi.

1. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen. Taita lattialiina
pituussuunnassa ja aseta lattiasuutin sen paalle,
avaa kiinnitysklipsit, aseta lattialiinan paat aukkoihin
ja veda kirealle ja sulje kiinnitysklipsit.

VARO

Kiinnitysklipseistéd aiheutuva vaara

Puristumisvaara

Alé laita sormiasi kiinnitysklipsien véliin.

Kasisuutin
Sopii pienille pestaville pinnoille, suihkukaapeille, pei-
leille tai verhoilukankaille.
1. Veda froteepaallys kasisuuttimen yli.

lkkunasuutin (erikoisvaruste)
Tilausnumero 4.130-115.0
1. HOoyryté lasipintaa tasaisesti noin 20 cm:n etéisyy-
delta.
Kytke hoyrynsy6ttd pois paalta.
Kuivaa lasipinta kaistaleina kumilastalla ylhaalta
alaspain.
Pyyhi kumilasta ja ikkunan alareuna kuivaksi jokai-
sen kaistaleen jalkeen.

2.
3.

&

Tapetinirrotin (erikoisvaruste)
Tilausnumero 2.863-076.0
Tapetinirrottimen kanssa hdyrypuhdistinta voidaan
kayttaa tapettien poistamiseen.
Huomautus
Jos kyseessé on useaan kertaan maalattu maalausta-
petti, héyry ei vélttdmétta padse tunkeutumaan tapetin
1&pi. Tdssé tapauksessa suositellaan alustavaa tyds-
kentelyé piikkitelalla.
1. Aseta tapetinirrotin koko pinnaltaan tapettikaista-
leen reunaan ja anna hoyryn vaikuttaa, kunnes ta-
petti on lapiméarka (noin 10 sekuntia).
Siirra tapetinirrotinta kytkematta sité pois paalta.
Nosta liuennutta tapettipalaa lastalla ja veda se irti
seinasta.

VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
1. Lyhyiden matkojen kuljettaminen: Kytke lammitys
pois paalta, aseta laite pystyasentoon, kanna laitet-
ta kantokahvasta ja jatkoputkesta.
Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdamalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

N

N

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdd johtavia
osia

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke.

A VAARA

Kuuman veden, héyryn ja kuumien pintojen aiheut-
tama vaara

Palovammojen vaara

Anna laitteen jaéhtyé aina ennen toimenpiteiden suorit-
tamista.

Kattilan huuhtelu
Héyrypuhdistimen kattila on huuhdeltava viimeistaan jo-
ka viidennen kattilan tayton jalkeen.

1. Tayta hoyrykattila vedella ja ravistele sita voimak-
kaasti. Nain hoyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijagamat irtoavat.

2. Kaada vesi pois.

Kuva C

Kattilan kalkinpoisto
My6s kattilan seinaméaan tarttuneen kalkin poistamisek-
si suosittelemme kattilan puhdistamista KARCHER-kal-
kinpoistoaineella RM 511. KARCHER-kalkinpoistoaine
RM 511 on sitruunahappopohjainen tuote, joka on bio-
logisesti taysin hajoava.

HUOMIO

Sopimattomista kalkinpoistoaineista aiheutuva
vaara

Vaurioitumisvaara

K&yt vain KARCHERIn hyvéksymié kalkinpoistoaineita
laitteen vaurioitumisen estémiseksi. Alé kéyté etikkaa
tai vastaavia aineita.

HUOMIO

Kalkinpoistoliuoksen aiheuttama vaara

Vaurioitumisvaara

Alé koskaan kaada kalkinpoistoliuosta puhdasvesiséi-

1liéén, silléd se vahingoittaa pumppua.

1. lrrota verkkopistoke pistorasiasta.

2. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

3. Liuota kaksi pussia kalkinpoistoainetta 2 litraan vet-
ta jatkuvasti sekoittaen.

4. Lisaa kalkinpoistoliuos kattilaan. Al4 kierra turvaluk-
koa kiinni laitteeseen kalkinpoiston aikana.

A VAARA

Aerosolien hengittimisesté aiheutuva vaara

Terveydellinen vaara

Alé kéyté laitetta, kun kattilassa on vield kalkinpoistoai-

netta.

5. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

6. Kaada kalkinpoistoliuos pois. Huuhtele kattila viela
vahintaan kaksi kertaa kylmalla vedell, jotta laittee-
seen ei varmasti jaa jaamia.

7. Kytke laite paalle.

8. Paina nollauspainiketta, kunnes kalkinpoiston merk-
kivalo sammuu. Laite on nyt jalleen kayttdvalmis.

Huomautus

Suunnilleen n. 50 kéyttétunnin kuluttua merkkivalo "kal-

kinpoisto" osoittaa, ettd seuraava kalkinpoisto on suori-

tettava.
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Suodattimen vaihto
Jos kaytetdan vetta, jossa on epapuhtauksia, suodatin
voi tukkeutua. Tdma nakyy pumpun poikkeuksellisen
pitkéna kayntiaikana tai toiminnan loppumisena.
1. Suodattimen vaihto.
Kuva D

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA
Séhkoiskuvaara
Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia
Kytke laite pois p&alta.
Irrota verkkopistoke.

A VAARA

Kuuman veden, héyryn ja kuumien pintojen aiheut-
tama vaara

Palovammojen vaara

Anna laitteen jaéhtyé aina ennen toimenpiteiden suorit-
tamista.

A VAARA

Véérénlaisista korjaustéistéd aiheutuva vaara
Terveys- ja vaurioitumisvaara

Vain valtuutettu huoltopalvelu saa korjata laitteen.
Puhdasvesisailion vedenpuutteen merkkivalo palaa
punaisena

1. Lisaa vetta.

Kalkinpoiston merkkivalo palaa valkoisena

1. Poista kalkki laitteesta.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairiéiden syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jélleenmyyjaan tai
|1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Lisdavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisévarusteista ja varaosista l0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Erikoisvarusteet

Vain valmistajan hyvaksymia erikoisvarusteita saa kayt-
taa.

Nimike Tilausnumero

Kalkinpoistoaine RM 511 (3x 100 g (6.295-987.0
jauhe)

Caddy-vaunu 6.962-239.0
Pyoéroharjasarja messinkiharjaksilla (2.863-075.0
2.863-077.0
6.905-921.0

Pyodroharjasarja

Mikrokuituliina

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Hoyrypesuri

Tyyppi: 1.092-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2009/125/EY

2014/30/EU

2014/35/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
TRD 801
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W esac

%/‘
/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniset tiedot

SG 4/4
Sahkoliitanta
Verkkojénnite \% 220-240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Hoyrypistoolin jannite \% 24
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Léammitysteho w 2300
Pumpun teho W 50
Laitteen tehotiedot
Veden tayttdmaara | 4,0
Sailion tilavuus | 2,0
Kattilan tilavuus I 2,4
Maksimikayttopaine MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Sallittu kayttdpaine MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Suurin kayttdlampatila °C 145
Lammitysaika yhta vesilitraa kohti min ca. 4,5
HOyryn maara (maks.) g/min 82
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 8,0
Pituus x leveys x korkeus mm 475 x
320 x
275
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Verkkojohdon tyyppi (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Verkkojohdon tyyppi (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Verkkojohdon tyyppi (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Osanumero (EU) 6.647-
757.0
Osanumero (GB) 6.647-
831.0
Osanumero (CH) 6.647-
832.0
Osanumero (CN) 6.650-
597.0
Kaapelin pituus m 7,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Generelle merknader
Miljgvern.........c.cceeee. . 61

Forskriftsmessig bruk ... 61
Symboler pa apparatet. 62
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Sikkerhetsinnretninger .... 62
Rengjeringsmetoder 62
Igangsetting 63
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Lagring .......cc...... . 64
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Bistand ved feil 65
Garanti 65
Tilbehgr og reservedeler-.... 65
EU-samsvarserkleering.... 66
Tekniske data 66

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehar, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

{&® deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

e Apparatet er ment for rengjering med damp og kan
brukes med egnet tilbehgr, som beskrevet i denne
bruksanvisningen.

Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk.
Dette apparatet egner seg ikke til industribruk.
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Symboler pa apparatet

damp
OBS - fare for skéalding

Forbrenningsfare pa grunn av varme
overflater!

Oversikt over maskinen

Apparatbeskrivelse
Figur A

(1) Sikkerhetslas (dampkoker)
(2) Betjeningsfelt

(3 Dampslange

@ Tilbakestillingsknapp - avkalking
(5) Dampbryter

(&) Tilbehgrsrom

@ Deksel til apparatkontakten
Dampplugg

(9) Beerehandtak

Kabelkrok

@) Hette

(12 Beholderlas (rentvannstank)

(i3 Frottétrekk

Pafyllingstrakt

(5 Handmunnstykke
Vindusmunnstykke (spesialtilbehgr)
(@ Stremkabel

Typeskilt

Festeklemme

Gulvmunnstykke med bgrster

@1 Gulvklut (guivmunnstykke med bust)
@) Rundberste

@3 Powerdyse

Forlenger

@5 Gulvmunnstykke med lameller
Punktstraledyse (120 mm)

@7) Punktstraledyse (180 mm)

Gulvklut (gulvmunnstykke med lameller)
@9 Laseknapp

Forlengerrar

@7) Las (barnesikring)

(62 Damppistol

62

Betjeningsfelt
Figur B

@ Bryter - rentvannstankpumpe

@ Kontrollampe - oppvarming (gul)

@ Kontrollampe — vannmangel dampkijele (red)

(@) Temperaturvisning

@ Dreieknapp for VAPOHYDRO-regulering

@ Dreieknapp for regulering av dampmengden

@ Arbeidstemperaturomrade

Kontrollampe - avkalking (hvit)

@ Kontrollampe — vannmangel rentvannstank (red)
Bryter - oppvarming (av/pa)

Fargemerking
e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen er
gule.
e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegra.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Trykkregulator
Trykkregulatoren holder trykket i dampkjelen mest mu-
lig konstant under drift. Oppvarmingen slas av nar
maks. driftstrykk i dampkjelen nas og kobles inn igjen
ved et trykkfall i dampkjelen som falge av damputtak.

Vannmangeltermostat
Nar vannet i kjelen gar mot slutten, stiger temperaturen
pa varmeren. Vannmangeltermostaten slar av oppvar-
mingen og kontrollampen «Vannmangel dampkjele» ly-
ser rgdt. Oppstart av oppvarmingen forhindres til kjelen
er avkjolt eller er fylt pa nytt.

Sikkerhetstermostat
e Huvis lavvannstermostaten svikter og enheten over-
opphetes, slar sikkerhetstermostaten enheten av.
e Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kunde-
service for a nullstille sikkerhetstermostaten.

Sikkerhetslas

e Sikkerhetslasen stenger dampkjelen mot damptryk-
ket som oppstar. Hvis trykkregulatoren er defekt og
det oppstar overtrykk i dampkjelen, apnes det en
overtrykksventil i sikkerhetslasen og det kommer
damp ut av lasen oppover.

e Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kunde-
service fgr apparatet tas i bruk igjen.

Rengjoringsmetoder

Friske opp tekstiler
Fer behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjeres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tgrke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.
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Rengjering av belagte eller malte overflater
Ved rengjering av malte eller plastbelagte overflater
som f.eks B. kjgkken og stue mgbler, derer, parkett, li-
noleum kan komme av voks, mgbelpolering, plastbe-
legg eller maling eller flekker. For rengjering av disse
overflatene kan en klut dampes og overflatene tarkes
med denne.

Glassrengjoring
Forvarm vindusruten pa tider av aret med spesielt lave
temperaturer. For & gjgre dette, fordamp hele glassfla-
ten litti en avstand pa ca. 50 cm. Dette unngar spenning
pa overflaten som kan fere til glassbrudd.

lgangsetting

Montere tilbehor

1. Apne lokket pa apparatkontakten og sett dampplug-
gen godt inn i apparatet. Tappene pa pluggen ma
klikke pa plass pa dekselet til apparatkontakten.

2. Koble tilbehgret (guivmunnstykke, handdyse eller
punktstraledyse) til damppistolen. Skyv delene
sammen til laseknappen pa damppistolen gar i las.

3. Bruk forlengerrar ved behov. Skyv delene sammen
til den respektive laseknappen gar i Ias.

4. Trykk pa laseknappen for & skille tilbehgret.

Fylle pa vann
Merknad
Bruk av destillert vann (ingen kalkdannelse) er mulig,
men forer til raskere slitasje pa kjelen, sa det anbefales
ikke.
1. Kontroller at sikkerhetslasen sitter godt fast.
2. Skru av lasen pa rentvannstanken.
3. Plasser pafyllingstrakten pa rentvannstanken og las
den pa plass ved a vri den.
4. Fyll ca. 2 liter springvann pa rentvannstanken.
lkke bruk rengjeringsmidler!
5. Lesne pafyllingstrakten og ta den av.
6. Skru beholderlasen pa rentvannstanken.

Betjening

Temperaturvisning
Temperaturdisplayet viser om du arbeider i riktig tempe-
raturomrade (arbeidstemperaturomrade).

Sla pa apparatet

e Under bruk kobler oppvarmingen seg jevnlig inn
(kontrollampen lyser rgdt) for & opprettholde trykket
i kjelen.

e Hvis apparatet slas pa uten vann, lyser fgrst kontrol-
lampen «Oppvarming» gult inntil vannmangeltermo-
staten slar av oppvarmingen. Deretter lyser
kontrollampen «Vannmangel dampkjele» radt.

1. Sett stremstgpselet i en stikkontakt.

2. Sla pa apparatet med bryterne til rentvannstank-
pumpen og oppvarmingen. Kontrollampene lyser.

Merknad

Full varmeeffekt er bare tilgjengelig hvis damppluggen

er koblet til apparatet nar det varmes opp. Systemet er

klart til bruk nar kontrollampen «Oppvarming» slukkes.

Merknad

Ikke still apparatet loddrett nar det er slatt pa, ellers slar

oppvarmingen seg automatisk av etter kort tid og kon-

trollampen «Vannmangel dampkjele» lyser radt.

3. Slaavvarmen ved bryteren nar du transporterer ap-
paratet.

4. Trykk pa dampbryteren, dampen kommer ut. Rett
alltid damppistolen mot en klut ferst til dampen
strgmmer jevnt ut.

Regulering av dampvolum

Merknad
Hvis dampvolumreguleringen er stilt inn pa liten meng-
de, kan det inntil til trykket i dampslangen er redusert
kort slippe ut damp nar du har sluppet dampbryteren.
Dette trykket kan ogsa reduseres raskere ved at du for
kort tid setter dampvolumkontrollen pa stort volum.
1. Bruk dreieknappen pa maskinen for a regulere dam-

pmengden nar du arbeider med standardtilbeher.

VAPOHYDRO-regulering med dreieknapp

e | vate omrader kan smuss ogsa vaskes bort i stedet
for & bli tatt opp med kluten. Still da inn dampfuktig-
heten med dreieknappen for VAPOHYDRO -regule-
ringen. Jo hgyere fuktighet dampen har, dvs. jo mer
vann det er i dampstralen, desto sterre blir skylleef-
fekten. Dreier du dreieknappen mot klokken til star-
ste mengde (+), kommer det ut en varmtvannsstrale
og spyleeffekten er storst.

e Det anbefales & bruke VAPOHYDRO f.eks.
sammen med punktstraledysen for rengjering pa
badet.

e Nar du arbeider med kluter (gulvmunnstykke, hand-
munnstykke), dreier du dreieknappen pa VAPOHY-
DRO-reguleringen med klokken til den minste
mengden (-) for & fa sa lite fuktighet som mulig i
dampstralen. Dette forbedrer dampens smusslg-
sende kraft.

Merknad

Hvis dreieknappen pd VAPOHYDRO-reguleringen er

vridd mot klokken til sterste mengde (+), tommes kjelen

raskere.

Etterfylle vann

Merknad

Nér vannet i rentvannstanken er brukt opp, hares et sig-

nal, og indikatoren «Vannmangel rentvannstank» lyser

rgdt.

Merknad

Hvis pumpen ikke leverer vann til tross for full rent-

vannstank, ma kjelen avkalkes.

1. Bruk pafyllingstrakten og fyll maks. 2 liter spring-
vann pa rentvannstanken. Kontrollampen «Vann-
mangel rentvannstank» slukkes. Systemet er klart il
bruk nar kontrollampen «Oppvarming» slukkes.

Koble fra tilbehgret
A FARE

Varmt vann utgjer fare

Fare for skalding

Koble aldri fra tilbehgr mens det frigjgres damp, etter-
som varmt vann kan dryppe ut. La apparatet avkjoles
forst.

Sla av apparatet
Merknad
Det gjenveerende vannet kan bli veerende i apparatet.
1. Sla av apparatet med bryterne.
2. Apne dekslet til apparatkontakten og trekk dampp-
luggen ut av apparatet.
3. Trekk stramstgpselet ut av stikkontakten.
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Oppbevare apparatet

Merknad

La berstene alltid avkjoles slik at enhver deformasjon

av busten unngas.

1. Plasser handmunnstykket, punktstraledysene og
sma deler i tilbehgrsrommet.

2. Vikle stramkabelen rundt kabelkroken nar apparatet
er avslatt.

3. Sett forlengerrarene enkeltvis inn i utsparingene pa
bunnen av apparatet.

Bruke tilbehoret
Merknad
Rester av rengjeringsmidler eller pleieemulsjoner pa
overflaten som skal rengjeres, kan fore til striper under
damprengjeringen. Dette forsvinner nar dampren-
gjeringen gjentas flere ganger.

Damppistol
Eksempler pa bruk av damppistolen uten tilbehor:
e Fjern lukt og rynker fra hengende kleer ved & dampe
dem fra en avstand pa 10-20 cm.
e Stevplanter. Hold en avstand pa 20-40 cm.
e Fukt stev ved a fordampe en klut kort og terke den
over mgbler.

Naledyse

e Rengjeringseffekten gker jo neermere dysen holdes
pa det forurensede omradet, siden temperaturen og
trykket til dampen er sterst nar den renner ut.

e Punktstraledysen med de forskjellige festene er eg-
net for rengjering av vanskelig tilgjengelige omra-
der, som f.eks B. Hjgrner, ledd etc., persienner,
sentralvarme, toaletter, rustfritt stal, vinduer, speil,
beslag, belagte og emaljerte overflater, Igsne flek-
ker.

e Kraftdysen gker hastigheten pa dampen som strgm-
mer ut. Den er derfor godt egnet for rengjering av
spesielt gjenstridig smuss, blaser ut hjgrner, ledd,
etc.

Merknad

Den runde barsten er ikke egnet for rengjering av fol-

somme overflater.

Gulvmunnstykker
Gulvmunnstykke med borster

e For slipende rengjaring av hardnakket smuss.

e Egnet til alle vaskbare vegg- og gulvbelegg,
f.eks. steingulv, fliser og PVC-gulv. Pa sveert skitne
flater ma det arbeides langsomt, slik at dampen kan
virke lenger.

Gulvmunnstykke med lameller

e For hygienisk rengjering av glatte overflater, etter-
som overflatetemperaturen er hayere.

e For et hygienisk rengjgringsresultat kan du dampe
direkte over den harde overflaten med en arbeids-
hastighet pa maks. 30 cm/sekund. Sett i tillegg
VAPOHYDRO til minimumsnivaet og damptrykket til
maksimumsnivaet.

Bruke gulvklut

Snu og bytt gulvkluten regelmessig for a forbedre

smussabsorberingen.

1. Fest gulvkluten pa gulvdysen. For a gjgre dette bret-
ter du gulvkluten pa langs og plasserer gulvmunn-
stykket pa den, apner festeklemmene, legger
klutendene stramt i apningene og lukker festeklem-
mene.

AN FORSIKTIG

Fare for a feste klips

Klemfare

Ikke legg fingrene mellom festeklemmene.

Handmunnstykke
Passer til sma vaskbare overflater, dusjkabinetter, speil
eller mgbelstoff.
1. Trekk frottétrekket over handmunnstykket.

Vindusmunnstykke (spesialtilbehar)
Bestillingsnummer 4.130-115.0
1. Damp glassoverflaten jevnt fra en avstand pa ca. 20
cm.
Sla av damptilferselen.
Trekk gummileppen over glassoverflaten i striper
ovenfra og ned.
Terk av gummileppen og nedre vinduskant etter
hver stripe.

wn

>

Tapetlgsner (spesialtilbehor)
Bestillingsnummer 2.863-076.0
Med tapetl@sneren kan damprenseren brukes til & fier-
ne tapeter.
Merknad
Pa fibertapet som er overmalt flere ganger, kan det hen-
de at dampen kan trenge inn i tapetet. | dette tilfelle an-
befales forbehanding med en perforeringsrulle.
1. Sett tapetigsneren helt ned pa kanten av en tapets-
trimmel og la dampen virke helt til tapetet er gjen-
nomvatt (ca. 10 sekunder).
Flytt tapetlasneren uten a sla av. Loft opp det lesne-
de tapetstykket med en spatel og trekk det av veg-
gen.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. For transport over korte avstander: Sla av oppvar-
mingen, still apparatet loddrett og baer apparatet i
handtaket og forlengerraret.

Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

Lagring
&N FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendgrs.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfgrende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

A FARE

Fare pa grunn av varmt vann, damp og varme over-
flater

Fare for skalding og brannskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

N

N
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Skylle kjelen
Skyll kjelen til damprengjgreren senest etter hver 5. pa-
fyII|ng av dampkjelen.
Fyll dampkjelen med vann og rist den kraftig. Da
lesner kalkrester som har satt seg fast i bunnen av
dampkjelen.
2. Hell ut vann.
Figur C

Avkalke kjelen
For a fierne kalk som sitter fast pa kjelveggen anbefaler
vi at kjelen rengjeres med avkalkingsmiddelet RM 511
fra KARCHER. Avkalkingsmiddelet RM 511 fra KAR-
CHER er et sitronsyrebasert produkt som er helt biolo-
gisk nedbrytbart.

OBS

Fare pa grunn av uegnede avkalkningsmidler

Fare for materielle skader

Bruk bare avkalkningsmidler som er godkjent av KAR-
CHER for a forhindre skade pa enheten. lkke bruk eddik
eller lignende midler.

OBS

Fare for avkalkingslesning

Fare for materielle skader

Fyll aldri avkalkingsopplesningen i ferskvannstanken,

da dette vil skade pumpen.

1. Trekk stremstgpselet ut av stikkontakten.

2. Tem dampkjelen helt for vann.

3. Roar ut to poser med avkalkingsmiddel i 2 liter vann
til det er helt opplast.

4. Hell avkalkingsopplgsningen i kjelen. Ikke skru sik-
kerhetslasen pa apparatet under avkalking.

A FARE

Fare ved innanding av aerosoler

Helsefare

Ikke bruk enheten mens det fortsatt er avkalkingsmiddel

i kjelen.

5. La avkalkingslasningen virke i ca. 8 timer.

6. Hell ut avkalkingsl@sningen. Skyll kjelen minst to
ganger til med kaldt vann for a sikre at det ikke er
mer rester i apparatet.

7. Sla pa apparatet.

8. Trykk pa tilbakestillingsknappen til indikatoren «Av-
kalking» slukkes. Apparatet er na klart til bruk igjen.

Merknad

Etter ca. 50 driftstimer viser kontrollampen «Avkalking»

den neste nadvendige avkalkingen.

Skifte filteret
Bruk av forurenset vann kan tette filteret. Dette gjor seg
bemerkbart ved at pumpen gar uvanlig lenge eller det
oppstar fullstendig funksjonssvikt.
1. Skifte filteret.
Figur D

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stromfarende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstopselet.

A FARE

Fare pa grunn av varmt vann, damp og varme over-
flater

Fare for skalding og brannskader

La apparatet avkjoles for alt arbeid.

A FARE

Fare pa grunn av feil reparasjonsarbeid

Fare for helseskader og materielle skader

La kun utdannet fagpersonell reparere apparatet.
Kontrollampen «Vannmangel ferskvannstank» ly-
ser rodt

1. Etterfyll vann.

Kontrollampen «Avkalking» lyser hvitt

1. Avkalk apparatet.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Spesialtilbehar

Det ma bare brukes spesialtilbeher godkjent av produ-
senten.

Betegnelse Bestillingsnum-

mer

Avkalkingsmiddel RM 511 (3x 100 g |6.295-987.0
pulver)

Caddy vogn 6.962-239.0

Borstekrans-sett med messingber- |2.863-075.0
ster

2.863-077.0
6.905-921.0

Barstekrans-sett
Mikrofiberklut
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Dampvasker

Type: 1.092-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2009/125/EF

2014/30/EU

2014/35/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder
TRD 801
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
14 @gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tekniske data

SG 4/4
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Spenning i damppistolen \ 24
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Varmeeffekt w 2300
Effekt pumpe w 50
Effektspesifikasjoner apparat
Vannkapasitet | 4,0
Tank kapasitet | 2,0
Tankinnhold | 2,4
Maksimalt driftstrykk MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Tillatt driftstrykk MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maksimal arbeidstemperatur °C 145
Oppvarmingstid per 1 liter vann ~ min ca. 4,5
Mengde damp (maks.) g/min 82
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 8,0
Lengde x bredde x hgyde mm 475 x
320 x
275
Nettledning
Type nettkabel (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Type nettkabel (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Type nettkabel (CH) mm?2 HO5VV-
F 3x1,0
Type nettkabel (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Delenummer (EU) 6.647-
757.0
Delenummer (GB) 6.647-
831.0
Delenummer (CH) 6.647-
832.0
Delenummer (CN) 6.650-
597.0
Kabellengde m 7,5

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
QKQ at bortskaffe emballage miljgmeessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

e Maskinen er beregnet til renggring med damp og
kan anvendes med det egnede tilbehgr, som be-
skrevet i denne driftsvejledning.

Denne maskine er egnet til erhvervsmaessig brug.
Denne maskine er ikke beregnet til erhvervsmeaessig
brug.

Symboler pa maskinen

Damp
BEMAERK - skoldningsfare

Fare for forbraendinger pa grund af var-
me overflader!

Maskinoversigt

Beskrivelse af apparat
Figur A

(1) Sikkerhedslas (dampkedel)
() Betjeningsfelt

(3) Dampslange

(® Nulstillingsknap - afkalkning
(6) Dampkontakt

(&) Tilbehgrsrum

(@) Lag pa maskinens stik
Dampstik

(9) Baeregreb

Kabelkrog

(@) Heette

@ Containerlukning (ferskvandstank)
(i3 Frotteovertraek

Pa&fyldningstragt

(5 Handdyse

Vinduesdyse (ekstraudstyr)

({7 Netkabel

Typeskilt
Holdeklemme

@0) Gulvdyse med berster

@1 Gulvklud (gulvmundstykke med barster)
@2 Rundbarste

@3) Powerdyse

@9 Forleengerstykke

@5 Gulvmundstykke med lameller
Punktstraledyse (120 mm)

@7) Punktstraledyse (180 mm)

Gulvklud (gulvdyse med lameller)

Laseknap
Forlzengerrar
@9 Las (bornesikring)

2) Damppistol
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Betjeningsfelt
Figur B

@ Kontakt - pumpe ferskvandstank

@ Kontrollampe - opvarmning (gul)

@ Kontrollampe - vandmangel dampkedel (red)
(®) Temperaturvisning

@ Drejeknap til VAPOHYDRO-regulering

@ Drejeknap til dampmaengderegulering

@ Arbejdstemperaturomrade

Kontrollampe - afkalkning (hvid)

@ Kontrollampe - vandmangel rentvandstank (red)

Kontakt - varme (tzend/sluk)

Farvemaerkning
e Betjeningselementer til renggringsprocessen er gu-
le.
e Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke saettes ud af kraft eller omgas.

Trykregulator
Trykregulatoren holder kedeltrykket sa konstant som
muligt under driften. Varmen frakobles, nar det maksi-
male driftstryk i kedlen nas, og tilkobles igen, nar trykket
i kedlen falder pa grund af dampudtagning.

Vandmangeltermostat
Nar vandet i kedlen er ved at vaere opbrugt, stiger tem-
peraturen ved varmelegemet. Vandmangeltermostaten
slukker for varmen, og kontrollampen "Vandmangel
damkedel" lyser rgdt. Varmen forhindres i at blive gen-
indkoblet, indtil kedlen er kolet ned eller genopfyldt.

Sikkerhedstermostat
e Hvis vandmangeltermostaten er defekt og maski-
nen overophedes, slukkes maskinen af sikkerheds-
termostaten.
e Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kunde-
service for nulstilling af sikkerhedstermostaten.

Sikkerhedslas

e Sikkerhedslasen afspaerrer kedlen mod det opbyg-
gede damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt og
der opstar et overtryk i kedlen, abnes en over-
trykventil i sikkerhedslasen, hvorved dampen ledes
ud igennem lasen.

e Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kunde-
service fgr genstart af maskinen.

Renggringsmetoder

Opfriskning af tekstiler
Prov altid maskinen pa et diskret sted for at teste be-
handlingen af tekstilerne: pafer forst damp pa tekstilet,
lad det tgrre og kontroller efterfglgende for farve- eller
formaendringer.

Rengering af overfladebelagninger eller
lakerede overflader

Ved rengering af lakerede eller plastbelagte overflader,
sasom kekken- og stuemebler, dere, parketgulve, lino-
leumsgulve kan voks, mgbelpolitur, plastbeleegninger
eller maling Igsne sig eller der kan dannes pletter. Ved
rengering af disse overflader skal du pafgre damp paen
klud og terre overfladerne af med kluden.

Glasrengering
Forvarm ruden pa arstider med seerligt lave temperatu-
rer. Pafer en smule damp pa hele glasoverfladen i en af-
stand af ca. 50 cm. Pa denne made undgas spaendinger
i overfladen, der kan fere til glasbrud.

Ibrugtagning

Montering af tilbehor

1. Vip laget pa maskinens stik op, og saet dampstikket
fast i maskinen. | den forbindelse skal stikkets nae-
ser ga i indgreb i laget til maskinens stik.

2. Seet tilbehgret (Quivmundstykke, hdandmundstykke
eller punktstraledyse) sammen med damppistolen.
Skub delene sammen, indtil laseknappen pa damp-
pistolen klikker pa plads.

3. Brug forleengerrer om ngdvendigt. Skub delene ind
i hinanden, indtil den pagaeldende laseknap klikker
pa plads.

4. Tryk pa laseknappen for at adskille tilbehgret.

Pafyldning af vand
Obs
Brug af destilleret vand (ingen kalkdannelse) er mulig,
men det forer til hurtigere slitage pa kedlen, s& det an-
befales ikke.
1. Kontroller, om sikkerhedslasen sidder korrekt.
2. Skru beholderlaget af rentvandstanken.
3. Seet pafyldningstragten i rentvandstanken, og klik
den pa plads ved at dreje den.
4. Heeld maks. 2 liter postevand i rentvandsbeholde-
ren.
Brug ikke renggringsmidler!
5. Las pafyldningstragten op, og tag den af.
6. Skru beholderlaget pa rentvandstanken.

Betjening

Temperaturvisning
Temperaturvisningen angiver, om der arbejdes i det
korrekte temperaturomrade (arbejdstemperaturomra-
de).

Tilkobling af maskine

e Under brug tilkobles varmen med jeevne mellemrum
(kontrollampen lyser gul) for at opretholde trykket i
kedlen.

e Hvis maskinen teendes uden vand, lyser kontrollam-
pen "Varme" fgrst gult, indtil vandmangeltermosta-
ten slukker for varmen. Derefter lyser kontrollampen
"Vandmangel dampkeddel" rgdt.

. Seet netstikket i stikkontakten.

2. Teend for maskinen med kontakten - Pumpe rent-
vandstank og med kontakten - Opvarmning. Kon-
trollamperne lyser.

Obs

Den fulde varmeeffekt opnas kun, hvis dampstikket er

tilsluttet maskinen under opvarmningen. Nar kontrol-

lampen "Varme" slukker, er systemet klar til brug.
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Obs

Placér ikke maskinen lodret, nar den er tilkoblet. Ellers

slukker varmeapparatet automatisk efter kort tid, og

kontrollampen "Vandmangel dampkedel” lyser radt.

3. Sluk for varmen pa kontakten, nar maskinen skal
transporteres.

4. Tryk pa dampkontakten; der strammer damp ud.
Ret altid damppistolen mod en klud, indtil dampen
udledes jeevnt.

Dampmangderegulering

Obs
Hvis dampmaengdereguleringen er indstillet til en lille
maengde, kan dampen stadig slippe ud i kort tid efter fri-
givelse af dampkontakten, indtil trykket i dampslangen
er blevet reduceret. Dette tryk kan ogsa reduceres hur-
tigere ved kortvarigt at indstille dampmaengderegulerin-
gen til stor maengde.
1. Regulér dampmeengden ved hjeelp af drejeknappen

pa maskinen ved arbejde med standardtilbeher.

VAPOHYDRO-regulering med drejeknap

e | vadomrader kan snavset ogsa skylles veek i stedet
for at blive tarret op med kluden. For at ggre dette
skal du justere dampens fugtighed med drejeknap-
pen til VAPOHYDRO-reguleringen. Jo hgjere dam-
pens fugtighed er, dvs. jo mere vand, der er i
dampstralen, desto starre er skylleeffekten. Indstil-
les drejeknappen mod uret til den sterste maengde
(+), streammer der en varm vandstrale ud, og skylle-
effekten er storst.

e Det anbefales at bruge VAPOHYDRO, f.eks. i for-
bindelse med punktstraledysen, til rengering i bade-
veerelset.

e Ved arbejde med klude (gulvmundstykke, handdy-
se) skal VAPOHYDRO-reguleringens knap drejes
med uret til den mindste maengde (-), saledes at
dampstralen indeholder mindst mulig fugt. Dermed
forbedres dampens evne til at oplgse snavs.

Obs

Hvis VAPOHYDRO-reguleringens drejeknap indstilles

mod uret til den stgrste maengde (+), tsmmes kedlen

hurtigere.

Efterfyldning af vand

Obs

Hvis vandet i rentvandstanken er brugt op, lyder der et

signal, og kontrollampen "Vandmangel rentvandstank"

lyser radt.

Obs

Hvis pumpen ikke leverer vand, selv om rentvandsbe-

holderen er fuld, skal kedlen afkalkes.

1. Heeld maks. 2 liter postevand i rentvandsbeholderen
ved hjeelp af pafyldningstragten. Kontrollampen
"Vandmangel rentvandstank" slukker. Nar kontrol-
lampen "Varme" slukker, er systemet klar til brug.

Adskillelse af tilbehgr
A FARE

Fare pa grund af varmt vand

Skoldningsfare

Adskil aldrig tilbehgret, mens der udledes damp, da
varmt vand kan dryppe ud. Lad farst maskinen kale af.

Slukning af maskinen
Obs
Restvand kan blive i maskinen.
1. Sluk for maskinen pa kontakterne.
2. Vip deekslet pa maskinens stik ned, og traek
dampstikket ud af maskinen.
3. Traek netstikket ud af stikkontakten.

Opbevaring af maskinen

Obs

Lad altid barsterne kole af pa en sddan made, at enhver

deformation af bagrsterne undgas.

1. Placér handdysen, punktstraledysen og sma dele i
tilbehgrsrummet.

2. Vikl stremkablet rundt om kabelkrogen, nar maski-
nen star stille.

3. Seet forlaengerrarene enkeltvist i fordybningerne i
bunden af maskinen.

Anvendelse af tilbehgret

Obs

Renggaringsmiddelrester eller plejeemulsioner, der be-
finder sig pa den overflade, der skal rengares, kan ved
damprenggring medfare striber, der dog forsvinder efter
flere behandlinger.

Damppistol

Eksempler pa anvendelse af damppistolen uden tilbe-

her:

e Fjernelse af lugt og folder fra haengende beklaed-
ningsgenstande ved pafering af damp i en afstand
af 10-20 cm.

e Stevsugning af planter. Hold en afstand pa 20-40 cm.

o Afterring af stev med fugt ved pafering af damp pa
en klud, med hvilken mgblerne aftgrres.

Punktstraledyse

e Rengaringseffekten ages, jo teettere dysen holdes
pa det snavsede omrade, da dampens temperatur
og tryk er hgjest der, hvor den udledes.

e Punktstraledysen med det forskellige tilbeher er vel-
egnet til rengering af vanskeligt tilgeengelige omra-
der, sasom hjerner, fuger osv., persienner,
radiatorer, toiletter, rustfrit stal, vinduer, spejle, ar-
maturer, overfladebehandlede og emaljerede over-
flader og til opl@sning af pletter.

e Powerdysen gger dampens udstreamningshastig-
hed. Den er derfor velegnet til rengering af seerligt
genstridigt snavs, udblaesning af hjgrner, fuger osv.

Obs

Den runde bgarste er ikke egnet til rengaring af sarte

overflader.

Gulvmundstykker
Gulvmundstykke med beorster

e Til slibende rengering af genstridigt snavs.

o Velegnettil alle vaskbare veeg- og gulvbelaegninger,
f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Arbejd dig
langsomt frem pa kraftigt snavsede overflader for at
lade dampen virke leengere.

Gulvmundstykke med lameller

e Til hygiejnisk rengering af glatte overflader, da over-
fladetemperaturen er hgjere.

e For et hygiejnisk rengeringsresultat skal du pafere
damp direkte over den harde overflade med en ar-
bejdshastighed pa maks. 30 cm/sekund. Indstil der-
udover VAPOHYDRO pa det mindste trin og
damptrykket til det hgjeste trin.
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Brug af gulvklud

Vend og skift gulvkluden regelmaessigt, sa den opsuger

snavset bedre.

1. Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket. Fold gulv-
kluden i leengderetningen og anbring gulvmundstyk-
ket pa den, abn holdeklemmerne, anbring kludens
ender i abningerne og stram til, luk holdeklemmer-

ne.
N FORSIGTIG

Fare pa grund af holdeklemmer

Fare for at komme i klemme

Placer ikke fingrene mellem klemmerne.

Handdyse
Velegnet til sma vaskbare overflader, brusekabiner,
spejle eller mgbelstoffer.
1. Treek frotteovertraekket over handdysen.

Vinduesdyse (ekstraudstyr)
Bestillingsnummer 4.130-115.0
1. Péafer damp pa glassetien afstand af ca. 20 cm med
jeevne beveegelser.
Sluk for dampforsyningen.
For gummilaeben over glasoverfladen i baner oppe-
fra og ned.
Ter gummileeben og den nederste vindueskant af
efter hver bane.

2.
3.

»

Tapetfjerner (ekstraudstyr)
Bestillingsnummer 2.863-076.0
Med tapetfjerneren kan damprenseren bruges til at fier-
ne tapet.
Obs
| tilfeelde af savsmuldstapet, der er blevet malet flere
gange, kan dampen muligvis ikke traenge ind i tapetet. |
dette tilfaelde anbefales det at forarbejde med en sgm-
valse.
1. Placér hele tapetfiernerens flade pa yderkanten af
tapetbanen, og lad dampen virke, indtil tapetet er
gennembladt (ca. 10 sekunder).
Bevaeg tapetfijerneren videre uden at slukke for den.
Loft det oplgste stykke tapet af med en spartel, og
traek det af veeggen.

N FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transporten.
1. For transport over korte afstande: Sluk for varmen,

placér maskinen lodret, tag fat i beerehandtaget og

forleengerrgret for at baere maskinen.

Ved transport i keretgjer sikres maskinen mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indenders.

A

N

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveestelser ved beraring pa grund af stramfarende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

A FARE

Fare pa grund af varmt vand, damp og varme over-
flader

Fare for skoldning og forbraending

Lad maskinen afkgle inden alt arbejde.

Skylning af kedlen
Damprenserens kedel skal skylles senest efter hver 5.
kedelfyldning.

1. Fyld dampkedlen med vand og ryst den kraftigt.
Derved lgsner kalkresterne pa bunden af dampked-
len sig.

2. Heeld vandet ud.

Figur C

Afkalkning af kedlen
For ogsa at fierne kalk, der sidder fast pa kedelvaeggen,
anbefaler vi, at du renger kedlen med KARCHER af-
kalkningsmiddel RM 511. KARCHER afkalkningsmiddel
RM 511 er et produkt baseret pa citronsyre, der er fuld-
steendig biologisk nedbrydeligt.

BEMAERK

Fare pa grund af uegnede afkalkningsmidler
Risiko for beskadigelse

Brug kun afkalkningsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER, s& maskinen ikke beskadiges. Brug ikke eddike
eller lignende produkter.

BEMAERK

Fare pa grund af afkalkningsoplesning

Risiko for beskadigelse

Heeld aldrig afkalkningsopl@sningen i rentvandsbehol-

deren, da dette vil fordrsage skade pa pumpen.

1. Traek netstikket ud af stikkontakten.

2. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.

3. Oples 2 poser afkalkningsmiddel fuldstaendigt i 2 li-
ter vand under konstant omrgring.

4. Heeld afkalkningsoplgsningen i kedlen. Skru ikke
sikkerhedslasen pa maskinen under afkalkningen.

A FARE

Fare ved indanding af aerosoler

Sundhedsfare

Brug ikke maskinen, mens der stadig er afkalkningsmid-

del i kedlen.

5. Lad afkalkningsoplgsningen virke i ca. 8 timer.

6. Heeld afkalkningsopl@sningen ud. Skyl kedlen med
koldt vand mindst to gange for at sikre, at der ikke er
rester tilbage i maskinen.

7. Teend maskinen.

8. Tryk pa nulstillingsknappen, indtil kontrollampen
"Afkalkning" slukker. Maskinen er nu klar til brug
igen.

Obs

Efter ca. 50 driftstimer viser kontrollampen "afkalkning"

den naeste ngdvendige afkalkning.
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Skift af filteret
Hvis der anvendes forurenet vand, kan filteret blive til-
stoppet. Dette kan ses ved usaedvanlig lange driftstider
for pumpen eller et komplet funktionssvigt.
1. Skift filteret.

Figur D
Hjeelp ved fejl
A FARE

Fare for elektrisk stad

Kvaestelser ved bergring pa grund af stramfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

A FARE

Fare péa grund af varmt vand, damp og varme over-
flader

Fare for skoldning og forbraending

Lad maskinen afkgle inden alt arbejde.

A FARE

Fare pa grund af forkert reparation

Sundhedsfare og risiko for beskadigelse

Lad kun maskinen reparere af den autoriserede kunde-
service.

Kontrollampe "Vandmangel rentvandstank” lyser
rodt

1. Fyld vand pa.

Kontrollampe "Afkalkning" lyser hvidt

1. Afkalk maskinen.

Kundeservice
Huvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Specialtilbehar

Der ma kun anvendes ekstraudstyr, der er godkendt af
producenten.

Betegnelse Bestillingsnum-
mer

Afkalkningsmiddel RM 511 (3x 6.295-987.0

100 g pulver)

CADDY-vogn 6.962-239.0

Borstekranssset med messingber- {2.863-075.0
ster

Barstekranssaet
Mikrofiberklud

2.863-077.0
6.905-921.0

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erklzerer vi, at nedenstadende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Damprenser

Type: 1.092-xxx

Relevante EU-direktiver
2009/125/EF
2014/30/EU

2014/35/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder
TRD 801
Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
I/ Yeisec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tekniske data | Sisukord

SoH e 72
— - eskkonnakaitse..............
ELSKIISK tlllslutnlng Noéuetekohane kasutamine 72
Netspzending v 220-240 Seadmel olevad simbolid 73
Fase ~ 1 Ulevaade seadmest 73
Netfrekvens Hz 50-60 Ohutusseadised 73
— - Puhastusmeetodid 73
Spaending i damppistol \ 24
peending ! damppt Kaikuvstmine 74
Kapslingsklasse IPX4 Kasitsemine 74
Beskyttelsesklasse | Tarvikute rakendamine 75
Varmeeffekt W 2300 Transport ............ . 75
Effekt pumpe W 50 Ladustamine....... .75
Effektdat Wi Hooldus ja jooksevremon 76
ckidata maskine Abi rikete korral 76
Vandmazengde | 4,0 Garantii 76
Beholderkapacitet | 2,0 Lisavarustus ja varuosad ... 76
Kedelindhold | 24 EL vastavusdeklaratsioon .. 77
Maksimalt driftstryk MPa 0,4 (4,0) Tehnilised andmed m
_ (bar) Uldised juhised
Tilladt driftstryk MPa 0,6 (6,0) Enne seadme esmast kasutamist luge-
(bar) & |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
Maksimal driftstemperatur °C 145 sasolevad ohutusjuhised 1abi. Toimige
Opvarmningstid pr. 1 liter vand ~ min ca. 4,5 neile vastavalt.
P 9 P - Hoidke mdlemad bros$iiurid hilisemaks kasutamiseks
Dampmaengde (maks.) g/min 82 voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Mal og vagt e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
Typisk driftsvaagt kg 8.0 te:kkldq kahju'sFused seadmel ja ohud operaatorile
. ning teistele inimestele.
Laengde x bredde x hgjde mm 475 x e Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
320 x miiljat.
275 e Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
Netkabel tarvikute v6i kahjustuste suhtes.
Type netkabel (EU) mm2  HO5VV- Keskkonnakaitse
F3x1,0 &y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Type netkabel (GB) mm? HO5VV- Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
F 3x1,0 Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
Type netkabel (CH) mm?2 HO5VV- vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
F 3x1,0 = Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 6li, mis
> voivad vale imberkaimise v6i vale utiliseerimise
Type netkabel (CN) mm HO7RN- korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
F3x15 keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
Delnummer (EU) 6.647- neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
757.0 seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Delnummer (GB) 6.647- Juhised koostisainete kohta (REACH)
831.0 Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
Delnummer (CH) 6.647- www.kaercher.de/REACH
832.0 Nouetekohane kasutamine
Delnummer (CN) 6.650- e Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ja se-
597.0 da saab kasutada sobivate tarvikutega nagu kaes-
Kabellesngde m 75 olevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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See seade sobib todstuslikuks kasutuseks.
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Seadmel olevad siimbolid

Aur
TAHELEPANU - péletusoht

Pdletusoht kuumade pealispindade tottu!|

Ulevaade seadmest
Seadme kirjeldus

Joonis A

(@) Turvalukk (aurukatel)

(@) Kasitsemisplokk

(® Auruvoolik

@ Lahtestamisklahv - katlakivi eemaldamine
(&) Auruliliti

(8) Tarvikulaegas

@ Seadme pistikupesa kaas
Aurupistik

(®) Kandekaepide
Kaablikonks

@) Kate

(12 Mahutisulgur (puhtaveepaak)
(i3 Froteekate

Taitelehter

(@ Kasidiiis

Aknadiiiis (erivarustus)

(@ Vérgukaabel

Tudbisilt

Hoideklamber

Harjastega pdrandadiiis

@ Pérandalapp (harjastega pérandaduis)
@) Umar hari

@3 Power-dlils

Pikendus

@5 Lamellidega porandadiils
Punktjoadiiiis (120 mm)

@7) Punktjoadtiis (180 mm)
Pdrandalapp (lamellidega pdrandadiiis)
@9 Lukustusnupp

Pikendustoru

@7 Lukusti (lapselukk)

62 Aurupiistol

Kasitsemisplokk
Joonis B

@ Laliti - puhtaveepaagi pump

@ Kontroll-lamp - soojendus (kollane)

@ Kontroll-lamp - aurukatla veepuudus (punane)

(@) Temperatuurinaidik

@ P&6rdnupp VAPOHYDRO reguleerimiseks

@ P&6rdnupp aurukoguse reguleerimiseks

(@) Téttemperatuuri vahemik

Kontroll-lamp - katlakivi eemaldamine (valge)

@ Kontroll-lamp - puhtaveepaagi veepuudus (punane)
Luliti - kittesUsteem (sisse/valja)

Varvitahistus
e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kolla-
sed.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on
helehallid.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tihistada véi nende funktsioonist
koérvale hiilida.

Rohuregulaator
Réhuregulaator hoiab katlaréhku kaituse ajal véimali-
kult konstantsena. Kuttesusteem lilitatakse valja, kui
katlas saavutatakse maksimaalne t66rohk ja lllitatakse
uuesti sisse, kui katlas langeb réhk auru eemaldamise
téttu.

Veepuuduse termostaat
Kui katlas olev vesi otsa saab, tduseb temperatuur kit-
teslisteemis. Veepuuduse termostaat lilitab kittesus-
teemi valja ja kontroll-lamp ,Aurukatla veepuudus”
pdleb punaselt. Kutteslisteemi taassisselllitamine on
takistatud seni, kuni katel on maha jahtunud véi uuesti
taidetud.

Ohutustermostaat
e Kui veepuuduse termostaat langeb vélja ja seade
kuumeneb lile, lllitab ohutustermostaat seadme
vélja.
e Podrduge ohutustermostaadi lahtestamiseks
KARCHERI padeva klienditeeninduse poole.

Turvalukk
e Turvalukk sulgeb katla tekkiva aururéhu vastu. Kui
rohuregulaator peaks olema defektne ja katlas tekib
Ulerdhk, avaneb turvalukus Ulerdhuventiil ja aur tun-
gib sulguri kaudu valja.
e Poorduge enne seadme taaskaikuvdtmist
KARCHERI padeva klienditeeninduse poole.

Puhastusmeetodid

Tekstiilide varskendamine
Enne seadmega todtlemist kontrollige alati tekstiilide ta-
luvust varjatud kohas: Kdigepealt aurutage korraks, las-
ke kuivada ja kontrollige seejarel varvuse voi vormi
muutusi.
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Kaetud voi varvitud pindade puhastamine
Varvitud voi plastkattega pindade, nt kddgi- ja elutoa
moobli, uste, parketi, linoleumi puhastamisel vdivad va-
ha, modblilakk, plastkatted voi varv lahti tulla voi tekkida
plekid. Nende pindade puhastamiseks aurutage korraks
lappi ja plhkige sellega pinnad ule.

Klaasi puhastamine
Eriti madalate temperatuuridega aastaaegadel eelsoo-
jendage aknaklaasi. Selleks aurutage kogu klaaspinda
kergelt umbes 50 cm kauguselt. Nii hoitakse ara pinna
pinged, mis vdivad pdhjustada klaasi purunemise.

Tarvikute monteerimine

1. Klappige seadme pistikupesa kaas lahti ja pistke au-
rupistik kindlalt seadmesse. Seejuures peavad pisti-
ku klambrid fikseeruma seadme pistikupesa kaane
kilge.

2. Uhendage tarvikuosa (pdrandadiiiis, kasidiiiis voi
punktjoadiitis) aurupistoliga. Lukake detailid kokku,
kuni aurupistoli lukustusnupp fikseerub.

3. Vajaduse korral kasutage pikendustorusid. Liikake
detailid Uksteise sisse, kuni vastav lukustusnupp fik-
seerub.

4. Tarvikuosade lahutamiseks vajutage lukustusnup-
pu.

Veega taitmine
Mérkus
Destilleeritud vee kasutamine (katlakivi ei teki) on voi-
malik, kuid pohjustab katla kiiremat kulumist, seega po-
le see soovitatav.
1. Kontrollige turvalukku kindla asetuse suhtes.
2. Kruvige mahutisulgur puhtaveepaagilt maha.
3. Pistke taitelehter puhtaveepaagile ja fikseerige see
keeramisega.
4. Valage puhtaveepaaki maksimaalselt 2 liitrit kraani-
vett.
Arge kasutage pesuvahendeid!
5. Lukustage taitelehter lahti ja votke ara.
6. Keerake mahutisulgur puhtaveepaagile.

Kasitsemine

Temperatuurindidik

Temperatuurindidik néitab, kas t6tatakse diges tempe-
ratuurivahemikus (t66temperatuuri vahemik).

Seadme sisseliilitamine

e Kuttesiisteem lilitub kasutamise ajal alati uuesti sis-
se (kontroll-lamp pdleb kollaselt), et sailitada réhku
katlas.

e Kui seade lilitatakse sisse ilma veeta, pdleb kont-
roll-lamp “Kittestisteem” kdigepealt kollaselt, kuni
veepuuduse termostaat kittestisteemi valja lUlitab.
Seejarel pdleb kontroll-lamp ,Aurukatla veepuudus”
punaselt.

1. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Lulitage seade sisse lllitist - puhtaveepaagi pump ja
lUlitist - kittestusteem. Kontroll-lambid pdlevad.

Mérkus

Téielik kiittevbimsus on saadaval ainult siis, kui aurupis-

tik on soojendamisel seadmega (ihendatud. Kui kont-

roll-lamp ,Klittestisteem* kustub, on siisteem
talitlusvalmis.

Mérkus

Arge hoidke seadet sisseliilitatud seisundis vertikaal-

selt. Vastasel korral liilitub kiittestisteem veidi aja pa-

rast automaatselt vélja ja kontroll-lamp ,Aurukatla

veepuudus” pbleb punaselt.

3. Seadme transportimiseks lilitage kitteslisteem Iili-
tist vélja.

4. Vajutage aurulilitit, aur tuleb valja. Suunake auru-
pustol alati kdigepealt lapile, kuni aur valjub Uhtla-
selt.

Aurukoguse reguleerimissiisteem

Mérkus
Kui aurukoguse reguleerimisstiisteem on seadistatud
véikesele kogusele, v6ib aur parast auruliiliti lahtilask-
mist veel korraks véljuda, kuni auruvooliku réhk on vélja
lastud. Seda réhku saab vdéhendada ka kiiremini, sea-
des aurukoguse reguleerimise liihiajaliselt suurele ko-
gusele.
1. Reguleerige standardtarvikutega té6tamisel auru

kogust seadmel oleva péérdnupuga.

VAPOHYDRO reguleerimissiisteem
poéordnupuga

e Margades kohtades voib mustuse lapiga uleskorja-
mise asemel ka ara pesta. Selleks seadistage auru
niiskus p6érdnupuga VAPOHYDRO reguleerimi-
seks. Mida kérgem on auru niiskus, st mida rohkem
sisaldub vett aurujoas, seda suurem on loputusma-
ju. Kui pé6rdnupp seatakse vastupdeva suurimale
kogusele (+), valjub kuum veejuga, siis on loputus-
mdju on kdige suurem.

e Soovitatav on kasutada VAPOHYDRO-t nt koos
punktjoadiilisiga vannitoas puhastamiseks.

o Seadke VAPOHYDRO-reguleerimissiisteemi
poé6rdnupp lappidega (pdrandaduus, kasidlus) t66-
tamisel paripaeva koige vaiksemale kogusele (-), et
aurujoas oleks voimalikult vahe niiskust. Sellega pa-
randatakse auru mustust vabastavat jdudu.

Mérkus

Kui VAPOHYDRO reguleerimissiisteemi pé6érdnupp

seatakse vastupédeva suurimale kogusele (+), tiihjeneb

katel kiiremini.

Veega jareltditmine

Mérkus

Kui puhtaveepaagis olev vesi on dra kasutatud, kostub

signaal ja kontroll-lamp ,Puhtaveepaagi veepuudus*

pbleb punaselt.

Mérkus

Kui pump ei pumpa vett vaatamata téis puhtaveepaagi-

le, tuleb katlast eemaldada katlakivi.

1. Valage taitelehtriga puhtaveepaaki maksimaalselt 2
liitrit kraanivett. Kontroll-lamp “Puhtaveepaagi vee-
puudus” kustub. Kui kontroll-lamp ,Kuttestuisteem*
kustub, on siisteem talitlusvalmis.

Tarvikute lahutamine

A OHT

Oht kuuma vee téttu

Kérvetusoht

Arge lahutage tarvikuosi kunagi auru véljalaskmise ajal,
kuna kuum vesi voib vélja tilkuda. Laske seadmel kbige-
pealt maha jahtuda.
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Seadme valjaliilitamine
Mérkus
Jaakvesi voib seadmesse jédda.
1. Lulitage seade lulititest valja.
2. Klappige seadme pistikupesa kaas alla ja tmmake
aurupistik seadmest valja.
3. Tdmmake vorgupistik pistikupesast valja.

Seadme hoidmine

Mérkus

Laske harjadel alati jahtuda nii, et véldite harjaste defor-

meerumist.

1. Asetage kasiduls, punktjoaduisid ja vaikedetailid
tarvikulaekasse.

2. Keerake vorgukaabel seisva seadme korral kaabli-
konksu umber.

3. Pistke pikendustorud Uikshaaval seadmepdhjal ole-
vatesse slivenditesse.

Tarvikute rakendamine

Mérkus

Puhastatavale pinnale jdénud puhastusvahendi jaéagid
vG8i hooldusemulsioonid véivad auruga puhastamisel
Jétta pinnale triipe, mis aga mitmekordsel kasutamisel
kaovad.

Aurupiistol

Rakendusnaited tarvikuteta aurupistolist:

e Korvaldage rippuvatest riideesemetest I6hnad ja
kortsud, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

e Puhastage taimed tolmust. Hoidke seejuures vahe-
kaugust 20-40 cm.

e Niiske tolmupuhkimine, aurutades korraks lappi ja
puhkides sellega tile moobli.

Punktjoadiiiis

e Puhastustoime suureneb vastavalt sellele, mida la-
hemal hoitakse duisi maardunud kohale, sest auru
temperatuur ja rohk on valjumisel kdige suurem.

e Erinevate otsikutega punktjoadiilis sobib raskesti li-
gipaasetavate kohtade, nt nurkade, vuukide jne, ru-
loode, keskkiitteslisteemide, tualettide, roostevaba
terase, akende, peeglite, armatuuride, kaetud ja
emailitud pindade puhastamiseks, plekkide lahusta-
miseks.

e Power-dlius suurendab auru valjumiskiirust. Seetot-
tu sobib see hasti eriti raskesti eemaldatava mustu-
se puhastamiseks, nurkade, vuukide jms puhtaks
puhumiseks.

Mérkus

Umarhari ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Porandadiiiisid
Harjastega porandadiiiis

e Raskestieemaldatava mustuse abrasiivseks puhas-
tamiseks.

e Sobib kdikidele pestavatele seina- ja pdrandakate-
tele, nt. kivipdrandad, keraamilised plaadid ja PVC-
pdrandad. To6tage tugevalt maardunud pindadel
aeglaselt, et aur saaks kauem méjuda.

Lamellidega porandadiiiis

e Siledate pindade hiigieeniliseks puhastamiseks, ku-
na pinna temperatuur on kérgem.

e Higieenilise puhastustulemuse saavutamiseks au-
rutage otse kdva pinna kohal téokiirusega max 30
cm/sekundis. Lisaks seadke VAPOHYDRO mini-
maalsele astmele ja aururhk maksimaalsele ast-
mele.

Porandalapi kasutamine

P&orake ja vahetage pdrandalappi regulaarselt, et pa-

randada mustuse imendumist.

1. Kinnitage pdrandalapp pérandaduisi kiilge. Selleks
voltige pérandalapp pikuti kokku ja asetage sellele
porandadiius, avage hoideklambrid, asetage lapiot-
sad avadesse ja pingutage tugevasti, sulgege hoi-
deklambrid.

&N ETTEVAATUS

Oht hoideklambrite tottu

Muljumisoht

Arge pange oma sérmi hoideklambrite vahele.
Kasidiius

Sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabiinide, peeg-

lite vdi moodblikangaste jaoks.

1. Témmake froteekate Ule kasidisi.

Aknadiiiis (erivarustus)

Tellimisnumber 4 130-115.0
1. Aurutage klaaspinda Uhtlaselt umbes 20 cm kaugu-

selt.
2. Lulitage auru juurdevool vélja.
3. Témmake klaaspind paani kaupa kummihuulega
Ulevalt alla.
Pihkige kummihuul ja akna alumine serv iga paani
jarel kuivaks.

>

Tapeedieemaldaja (erivarustus)
Tellimisnumber 2 863-076.0
Tapeedieemaldajaga saab aurupuhastit kasutada ta-
peetide eemaldamiseks.
Mérkus
Kui toorkiudtapeeti on mitu korda varvitud, ei pruugi aur
tapeedist 1&bi tungida. Sellisel juhul on soovitatav teha
eelté6 naelvaltsiga.
1. Kandke tapeedieemaldaja taispinnaliselt tapeedi-
paani servale ja laske aurul nii kaua mdjuda, kuni ta-
peet on ligunenud (umbes 10 sekundit).
Nihutage tapeedieemaldajat valja IUlitamata. Tostke
vabanenud tapeeditiikk spaatliga Ules ja tdmmake
see seinalt ara.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Transpordiks luhikestel vahemaadel: Liilitage kite
vélja, asetage seade vertikaalselt, haarake seadme
kandmiseks kaepidemest ja pikendustorust.
Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

N

N
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Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

A OHT

Oht kuuma vee, auru ja kuumade pindade téttu
Korvetus- ja pbletusoht
Laske seadmel enne kbiki téid maha jahtuda.

Katla loputamine

Loputage aurupuhasti katelt hiljemalt parast iga 5. kat-

latéitmist.

1. Taitke aurukatel veega ja raputage tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijaagid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.

2. Valage vesi vélja.

Joonis C

Katlakivi eemaldamine katlast
Katlaseina kilge jaanud katlakivi eemaldamiseks soovi-
tame puhastada katelt KARCHERI katlakivieemaldiga
RM 511. KARCHER; katlakivieemaldi RM 511 on sid-
runhappe baasil toode, mis on taielikult biolagunev.

TAHELEPANU

Oht sobimatute katlakivieemaldite t6ttu
Kahjustusoht

Seadme kahjustuse vélistamiseks kasutage eranditult
KARCHERI poolt heakskiidetud katlakivieemaldeid. Ar-
ge kasutage déddikat ega sarnaseid aineid.

TAHELEPANU

Oht katlakivieemaldus-lahuse tottu

Kahjustusoht

Arge valage kunagi katlakivieemaldus-lahust puhtavee-

paaki, kuna pbéhjustab pumba kahjustusi.

1. Tédmmake vorgupistik pistikupesast valja.

2. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

3. Lahustage kaks kotti katlakivieemaldit taielikult pi-
devalt segades 2 liitris vees.

4. Valage katlakivieemaldus-lahus katlasse. Arge kee-
rake turvalukku seadme kuilge katlakivi eemaldami-
se ajal.

A OHT

Oht aerosoolide sissehingamise téttu

Oht tervisele

Arge kasutage seadet, kuni katlas on veel katlakiviee-

maldusvahendit.

5. Laske katlakivieemaldus-lahusel u 8 tundi mdjuda.

6. Valage katlakivieemaldus-lahus vélja. Loputage ka-
telt veel vahemalt kaks korda kilma veega, et olla
kindel, et seadmes pole enam jaake.

7. Lilitage seade sisse.

8. Vajutage lahtestamisklahvi, kuni kontroll-lamp ,Kat-
lakivi eemaldamine” kustub. Seade on niiud taas
kasutusvalmis.

Mérkus

Pérast umbes 50 t66tundi néitab kontroll-lamp ,Katlakivi

eemaldamine” jargmist vajalikku katlakivieemaldust.

Filtri vahetamine
Saastunud vee kasutamisel voib filter ummistuda. See
muutub méargatavaks pumba erakordselt pika t66aja voi
talitluse taieliku valjalangemise korral.
1. Vahetage filter.
Joonis D

Abi rikete korral

A OHT

Elektrilé6gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Liilitage seade vélja.

Témmake vérgupistik vélja.

A OHT

Oht kuuma vee, auru ja kuumade pindade téttu
Korvetus- ja poletusoht

Laske seadmel enne kéiki téid maha jahtuda.

A OHT

Oht asjatundmatute remonditééde tottu

Oht tervisele ja kahjustusoht

Laske seadet remontida ainult volitatud klienditeenindu-
sel.

Kontroll-lamp ,,Puhtaveepaagi veepuudus* poleb
punaselt

1. Valage vett juurde.

Kontroll-lamp ,,Katlakivi eemaldamine* poleb val-
gelt

1. Eemaldage seadmest katlakivi.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja torgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Erivarustus
Kasutada tohib ainult tootja poolt heakskiidetud eriva-
rustust.

Nimetus Tellimisnumber

Katlakivieemaldi RM 511 (3x 100 g |6.295-987.0
pulbrit)

Caddy kéru 6.962-239.0

Messingharjastega harjasrongaste |2.863-075.0
komplekt

2.863-077.0
6.905-921.0

Harjasréngaste komplekt

Mikrokiudlapp
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EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Aurupuhasti

Tulp: 1.092-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2009/125/EU

2014/30/EL

2014/35/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid
TRD 801
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @»gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Tehnilised andmed

SG 4/4
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 220-240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Pinge auruptstolis \% 24
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Kuttevoimsus w 2300
Pumba vdimsus w 50
Seadme véimsusandmed
Vee taitekogus | 4,0
Paagi maht | 2,0
Katla maht | 2,4
Maksimaalne t66réhk MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Lubatud t66réhk MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maksimaalne to6temperatuur °C 145
Soojendusaeg 1 liitri vee kohta min ca. 4,5
Auru kogus (max) g/min 82
Moo6tmed ja kaalud
Tuupiline téokaal kg 8,0
Pikkus x laius x kérgus mm 475 x
320 x
275
Vérgukaabel
Vérgukaabli titp (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Vérgukaabili tiiiip (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Vérgukaabili tiitip (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Vérgukaabli tliip (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Osa number (EU) 6.647-
757.0
Osa number (GB) 6.647-
831.0
Osa number (CH) 6.647-
832.0
Osa number (CN) 6.650-
597.0
Kaabli pikkus m 7,5

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
& || $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-
kamajam Tpasniekam.
e Neieverojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotdjam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Q.@ LOdzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér $1s sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
marketas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa

izmantosSana

e lerice nodro$ina tiriSanu ar tvaikiem un to ar at-
bilstoSiem piederumiem var izmantot atbilstosi §is
lietoSanas pamacibas noradém.

e Stierice ir piemérota izmanto$anai komercialajiem
mérkiem.

o Stierice ir nav paredzéta izmanto$anai industria-
liem mérkiem.

Simboli uz ierices

Tvaiks
UZMANIBU - applaucé$anas risks

virsmas!

Apdedzina$anas risks, ko rada karstas

Parskats par iericem

lerices apraksts
Attéls A

@ Dro$ibas noslégs (tvaika katls)

(@) Vadibas panelis

(®) Tvaika 3latene

@ AtiestatiSanas taustins - atkalkoSana
(®) Tvaika sledzis

(&) Piederumu nodalijums

@ lerices spraudna vacin$

Tvaika spraudnis

(®) Nesanas rokturis

Kabela akis

(@) Parsegs

@ Tvertnes noslégs (tira dens tvertne)
(i3 Froté parvalks

lepildisanas piltuve

() Rokas sprausla

Logu sprausla (specialie piederumi)
(@@ Tikla kabelis

Datu plaksnite

Fiksacijas skava

@ Gridas sprausla ar sariem

@ Gridas drana (gridas sprausla ar sariem)
@2) Apala suka

@3) Jaudas sprausla

@9 Pagarinajums

@ Gridas sprausla ar lamelém
Punktveida straklas sprausla (120 mm)
@ Punktveida striklas sprausla (180 mm)
Gridas drana (gridas sprausla ar lamelém)
Blok&sanas poga

Pagarinajuma caurule

@ Blokésanas ierice (bérnu drosiba)

@2 Tvaika pistole
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Vadibas panelis
Attéls B

@ Slédzis - tira Gdens tvertnes stknis
@ Kontrollampina - apsilde (dzeltena)

@ Kontrollampina - tvaika katla Gdens trikums (sarka-
na)

(® Temperaturas indikacija

@ VAPOHYDRO regulé$anas grozama poga
@ Tvaika apjoma regulé$anas grozama poga
@ Darba temperatiras diapazons

Kontrollampina - atkalkoSana (sarkana)

@ Kontrollampina - tira ddens tvertnes tGdens trikums
(sarkana)

Slédzis - apsilde (ieslégts/izslégts)

Krasu markéjums

e Tirsanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaiSi peléki.

Drosibas ierices

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.

Spiediena regulators
Spiediena regulators ekspluatacijas laika uztur péc ie-
sp€jas nemainigu katla spiedienu. Apsilde tiek izslégta,
sashiedzot maksimalo katla darba spiedienu, un atkar-
toti ieslégta bridr1, kad péc tvaika patérina katla ir konsta-
téts spiediena kritums.

Udens trukuma termostats
Kad ddens katla beidzas, paaugstinas apsildes tempe-
ratdra. Udens trikuma termostats izslédz apsildi, un
kontrollampina “Tvaika katla Gdens trikums” iedegas
sarkana krasa. Apsildes atsakSana tiek novérsta, lldz
katls ir atdzisis vai uzpildits.

Drosibas termostats
e Ja Udens trikuma termostats ir izslégts un ierice
parkarst, droSibas termostats izslédz ierici.
e Lai atiestatitu droSibas termostatu, sazinieties ar at-
bildigo KARCHER klientu dienestu.

Drosibas noslégs

e DroSibas noslégs aizsarga katlu pret esoSo tvaika
spiedienu katla. Ja ir bojats spiediena reduktors un
katla rodas parspiediens, tad drosibas nosléga at-
veras parspiediena varsts un tvaiks caur noslégu iz-
plast.

e Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluataci-
jas sazinieties ar KARCHER Kklientu dienestu.

TiriSsanas metodes

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: no sakuma
apstradajiet tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam
izzGt un parbaudiet, vai nav radusies krasas vai formas
deformacija.

Parklajuma vai krasotu virsmu tiriSana
Tirot lakotas vai ar plastmasu parklatas virsmas, piem.,
virtuves un dzivojamas istabas mébeles, durvis, parke-
tu, linoleju var atdalities vasks, mébelu politira, plast-
masas parklajums vai krasa, vai rasties plankumi. Lai
tirTtu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar tvaiku dra-
ninu un ar to notiriet virsmu.

Stikla tiriSana
Gadalaikos ar Tpasi zemu temperatiru ieprieks uzsildiet
loga rati. Lai to izdarTtu, nedaudz apstradajiet visu stikla
virsmu ar tvaiku aptuveni 50 cm attaluma. Tas novér§
virsmas spriegumu, kas var izraistt stikla plisumu.

Ekspluatacijas uzsaksSana

Piederumu montaza

1. Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu un stingri ie-
spraudiet tvaika kontaktdak$u ieficé. Sim noldkam
spraudna uzgaliem janofikséjas uz ierices kontakt-
ligzdas vaka.

2. Savienojiet piederumu (gridas uzgali, rokas spraus-
lu vai smidzinaSanas sprauslu) ar tvaika pistoli. Sa-
bidiet detalas kopa, l1dz nofiksé&jas tvaika pistoles
blokéSanas poga.

3. NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinaju-
ma caurules. Sabidiet detalas kopa, [1dz nofiks&jas
attieciga blok&Sanas poga.

4. Nospiediet blokéSanas pogu, lai atdalitu piederu-
mus.

Udens iepilde
Noradijum
lespéjams izmantot destilétu adeni (neveidojas kalkak-
mens), tacu tas rada katla atraku nodilumu, tadé/ tas
nav ieteicams.
1. Parbaudiet, vai droSibas noslégs ir ciesi nofikséts.
2. Noskravéjiet tira Gdens tvertnes noslégu.
3. Uzspraudiet iepildisanas piltuvi uz tira Gdens tvert-
nes un nofiksé&jiet to, pagriezot.
4. Tira tdens tvertné iepildiet maks. 2 litrus krana
adens.
Nelietojiet tiriSanas lidzeklus!
5. Atfikséjiet un nonemiet iepildiSanas piltuvi.
6. Uzskravejiet tvertnes noslégu uz tira ddens tvert-
nes.

Apkalposana

Temperaturas indikacija
Temperatiras displejs uzrada, vai stradajat pareiza
temperatlras diapazona (darba temperataras diapa-
zons).

lerices ieslegSana
e LietoSanas laika apsilde ieslédzas atkartoti (kontrol-
lampina deg dzeltena krasa), lai uzturétu spiedienu
katla.
e Jaierice tiek ieslégta bez Gdens, no sakuma deg
kontrollampina “Apsilde” dzeltena krasa, lidz ddens
trikuma termostats izslédz apsildi. Péc tam kontrol-
lampina “Tvaika katla Gdens trikums” deg sarkana
krasa.
lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
2. leslédziet ierici ar slédzi - tira Gdens tvertnes siiknis
un ar slédzi - apsilde. Deg kontrollampinas.

-
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Noradijum

Pilna sildi$anas jauda ir pieejama tikai tad, ja tvaika

spraudnis uzsildiSanas laika ir pieslégts iericei. Ja kon-

trollampina “Apsilde” nodziest, sistéma ir gatava dar-

bam.

Noradijum

Nenovietojiet ierici vertikali, kad ta ir ieslégta. Pretéja

gadijuma apsilde péc isa laika automatiski izslédzas un

kontrollampina “Tvaika katla ddens trakums” iedegas

sarkana krasa.

3. Parvietojot ierici, ar slédzi izslédziet apsildi.

4. Nospiediet tvaika slédzi, izplUst tvaiks. Vienmer vis-
pirms pavérsiet tvaika pistoli pret dranu, Iidz vien-
merigi izplast tvaiks.

Tvaika apjoma regulésana

Noradijum

Ja tvaika apjoma regulé$ana ir iestatita uz nelielu apjo-
mu, péc tvaika slédza atlaiSanas vél Islaicigi var izplast
tvaiks, lidz tiek pazeminats spiediens tvaika $latené. So
spiedienu var samazinat ari atrak, 1slaicigi iestatot tvai-
ka apjoma reguléSanu uz lielu apjomu.

1. Izmantojiet ierices grozamo pogu, lai regulétu tvaika

apjomu, stradajot ar standarta piederumiem.

VAPOHYDRO regulésana ar grozamo pogu

e Mitras vietas netirumus var arf aizskalot, nevis sa-
vakt ar dranu. Sim noldkam ar grozamo pogu iesta-
tiet tvaika mitrumu VAPOHYDRO regulésanai. Jo
lielaks tvaika mitrums, t.i., jo vairak Gdens ir tvaika
strakla, jo lielaks ir skaloSanas efekts. Ja grozamo
pogu pagriez pretéji pulkstenraditaja kustibas vir-
zienam uz lielako apjomu (+), paradas karsta ddens
strikla un skalo$anas efekts ir vislielakais.

e Meésiesakam VAPOHYDRO, piem., savienojuma ar
punktveida smidzinaSanas sprauslu tiriSanai van-
nas istaba.

e Stradajot ar dranam (gridas uzgalis, rokas uzgalis),
pagrieziet VAPOHYDRO regulé$anas grozamo po-
gu pulkstenraditaja kustibas virziena lidz mazaka-
jam apjomam (-), lai tvaika strakla iegltu péc
iespéjas mazak mitruma. Tadéjadi tiek uzlabota
tvaika netirumu atdali$anas spéja.

Noradijum

Ja VAPOHYDRO reguléSanas grozamo pogu pagriez

pretéji pulkstenraditaja virzienam lidz vislielakajam ap-

jomam (+), katls iztuksojas atrak.

Udens iepilde

Noradijum

Kad tdens tira adens tvertné ir iztéréts, atskan signals

un indikacija “Tira Gdens tvertnes adens trakums” iede-

gas sarkana krasa.

Noradijum

Ja siiknis nepadod ddeni, neraugoties uz pilnu tira

adens tvertni, katlu ir jaatkalko.

1. Tira Gdens tvertné ar iepildi$anas piltuvi iepildiet
maks. 2 litrus krana Gdens. Kontrollampina “Tira
adens tvertnes ddens trikums” nodziest. Ja kontrol-
lampina “Apsilde” nodziest, sistéma ir gatava dar-
bam.

Piederumu atvienosana

A BISTAMI

Karsta ddens radits apdraudéjums

Applaucé$anas draudi

Nekad neatvienojiet piederumus, kamér tiek izlaists
tvaiks, jo var izplist karsts ddens. Vispirms Jaujiet iericei
atdzist.

lerices izslegsana
Noradijum
AtlikuSais ddens var palikt iericé.
1. Ar slédzu starpniecibu izslédziet ierici.
2. Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu un izvelciet
tvaika spraudni no ierices.
3. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

lerices uzglabasana

Noradijum

Vienmeér |aujiet sukam atdzist ta, lai izvairitos no saru

deformacijas.

1. levietojiet rokas sprauslu, smidzinasanas sprauslas
un mazas detalas piederumu nodalijuma.

2. Aptiniet stravas kabeli ap kabela aki, kamér ierice
netiek izmantota.

3. lespraudiet pagarindjuma caurules atseviski ierices
pamatnes padzilingjumos.

Piederumu izmantoSana

Noradijum

Tirisanas lidzekla atlikumi vai kopSanas emulsijas, kas
Jjoprojam atrodas uz tiramas virsmas tvaika tiri§anas lai-
ka var radit svitras, kuras pie vairakkartéja iekartas pie-
lietojuma izzdd.

Tvaika pistole

Tvaika pistoles pielietojuma pieméri bez piederumiem:

e smakas un kroku novér$ana no pakarinata apgérba,
apstradajot tas no 10-20 cm attaluma ar tvaiku.

e Augu atputeklo$ana. Saja gadijuma ievérojiet 20-40
cm atstatumu.

e Mitra puteklu tiriSana, Tslaicigi apstradajot dranu ar
tvaiku un ar to noslaukot mébeles.

Punktveida striiklas sprausla

e TiriSanas efekts palielinas, sprauslu turot péc iespé-
jas tuvak netirajai zonai, jo tvaika temperatdra un
spiediens ir vislielakais tam izplastot.

e Punktveida striklas sprausla ar dazadiem uzgaliem
ir piemérota grati sasniedzamu vietu tiri$anai,
piem., stdros, spraugas utt., zalGzijam, centralai ap-
kurei, tualeté, neriséjoSam téraudam, logiem, spo-
guliem, armatdram, parklajuma un emaljétu virsmu
traipu nonemsanai.

e Jaudas sprausla palielina tvaika izplides atrumu.
Tade| ta ir lieliski piemérota Tpasi noturigu netirumu
tiriSanai, stdru, spraugu utt. izpasanai.

Noradijum

Apala suka nav piemérota viegli sabojajamu virsmu tiri-

Sanai.

Gridas sprauslas
Gridas sprausla ar sariem

e Noturigu netirumu abrazivai tirianai.

e Piemérots visiem mazgajamiem sienu un gridas se-
gumiem, piem., akmens gridam, flizém un PVC gri-
dam. Loti netiras virsmas tiriet Ieni, lai tvaiks varétu
ilgak iedarboties.
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Gridas sprausla ar lamelem

e Gludu virsmu higiéniskai tiri§anai, jo virsmas tempe-
ratdra ir augstaka.

e Laiiegdtu higi€nisku tiri$anas rezultatu, tvaicgjiet
tieSi virs cietas virsmas ar darba atrumu maks. 30
cm sekundé. Papildus iestatiet VAPOHYDRO uz
minimalo lTmeni un tvaika spiedienu uz maksimalo
ITmeni.

Gridas dranas izmantoSana

Regulari pagrieziet un nomainiet gridas dranu, lai uzla-

botu netirumu uzsdk$anos.

1. Piestipriniet gridas dranu gridas tiriSanas sprauslai.
Lai to izdarTtu, salokiet gridas dranu gareniski un no-
vietojiet uz tas gridas sprauslu, atveriet fiksatorus,
ievietojiet dranas galus atverés un pievelciet, aizve-
riet fiksatorus.

AN UZMANIBU

Fiksacijas skavu radits apdraudéjums
Saspie$anas risks

Nelieciet pirkstus starp fiksatoriem.

Rokas sprausla
Piemérots mazam mazgajamam virsmam, duskabri-
ném, spoguliem vai mébelu audumiem.
1. Parvelciet rokas sprauslai froté parvalku.

Logu sprausla (specialie piederumi)

Pasatijuma numurs 4.130-115.0

1. Vienmeérigi apstradajiet stikla virsmu apm. 20 cm at-
taluma ar tvaiku.

2. lzslédziet tvaika padevi.

3. Ar gumijas skrapi notiriet stikla virsmu joslas no
aug8as uz leju.

4. Péc katras joslas noslaukiet gumijas skrapi un loga
apak$éjo malu.

Tapesu tiritajs (specialie piederumi)

Pasatijuma numurs 2.863-076.0

Ar tapes8u tiritaju tvaika tiritaju var izmantot, lai nonemtu

tapetes.

Noradijum

Vairakkart krasotu raupjas Skiedras tapesu gadijuma

tvaiks var nespét ieklat tapetés. Saja gadijuma ietei-

cams veikt iepriek$éju apstradi ar naglu veltni.

1. Uzlieciet tapesu tiritaju ar pilnu virsmu uz tapetes
sloksnes malas un laujiet tvaikam iedarboties, lidz
tapetes ir izmirkuSas (apméram 10 sekundes).

2. Parvietojiet tapesu tiritaju, neizslédzot. Paceliet atli-
puso tapetes gabalu ar lapstinu un nonemiet to no
sienas.

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievéroSana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. TransportéSana nelielos attalumos: izslédziet apsil-
di, novietojiet ierici vertikala stavoklt, satveriet ierici
aiz roktura un pagarinajuma caurules, lai to parné-
satu.

2. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
&N UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gut ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$8m detajam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

A BISTAMI

Karsta ddens, tvaika un karstu virsmu radits ap-
draudéjums

Applaucéjumu un apdegumu risks

Laujiet iericei pirms visiem darbiem atdzist.

Katla skaloSana
Tvaika tiritaja katlu skalot vélakais ik péc katras 5. katla
uzpildes.
1. Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rip1gi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apak$a eso$as kalka no-
gulsnes.
Izlejiet Gdeni.
Attéls C

N

Katla atkalkoSana
Lai nonemtu pie katla sienas izveidojusSos kalkakmeni,
iesakam tirit katlu ar KARCHER atkalko$anas Iidzekli
RM 511. KARCHER atkalkoanas Ilidzeklis RM 511 ir
produkts, kura pamata ir citronskabe un kas pilniba bio-
logiski sadalas.

IEVERIBAI

Nepiemérotu atkalkoSanas lidzek]u radits apdrau-
déjums

Bojajumu risks

Lai novérstu ierices bojajumus, izmantojiet tikai KAR-
CHER apstiprinatus atkalkosanas lidzeklus. Neizman-
tojiet etiki vai lidzigus lidzeklus.

IEVERIBAI

Atkalkosanas Skiduma radits apdraudéjums

Bojajumu risks

Nekad neiepildiet atkalkoSanas Skidumu tirg ddens tver-

tné, jo tas sabojas sakni.

1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

2. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

3. Nepartraukti maisot, pilniba izSkidiniet divu atkalko-
taja maisinu saturu 2 litros Gdens.

4. lepildiet atkalkoSanas Skidumu katla. AtkalkoSanas
procesa laika neuzskrivéjiet ierices drosibas noslé-

gu.

A BISTAMI

Aerosolu ieelposanas radits apdraudéjums

Bistamiba veselibai

Nelietojiet ierici, kamér katla vél ir atkalkoSanas lidzek-

lis.

5. Laujiet atkalkoSanas $kidumam iedarboties apm. 8
stundas.

6. lzlejiet atkalkoSanas Skidumu. Izskalojiet katlu vél
vismaz divas reizes ar aukstu ddeni, lai parliecina-
tos, ka iericé vairs nav atlieku.

7. leslédziet ierici.
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8. Spiediet atiestatiS8anas pogu, I1dz kontrollampina
“AtkalkoSana” nodziest. lerice tagad ir atkal gatava
lietoSanai.

Noradijum

Péc aptuveni 50 darbibas stundam kontrollampina “At-

kalkoSana” parada nakamo nepiecieS§amo atkalkosanu.

Filtra nomaina
Piesarnota Gidens izmantoSana var nosprostot filtru. Tas
klast pamanams ar arkartigi ilgu stkna darbibas laiku
vai pilnigu darbibas atteici.
1. filtra maina;
Attéls D

Palidziba traucejumu gadijuma

A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams giit ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienaojiet tikla spraudni.

A BISTAMI

Karsta ddens, tvaika un karstu virsmu radits ap-
draudéjums

Applaucéjumu un apdegumu risks

Laujiet iericei pirms visiem darbiem atdzist.

A BISTAMI

Nepareiza remonta radits apdraudéjums

Veselibas kaitéjuma un bojajumu draudi

lerices remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu servi-
sa.

Kontrollampina "Tira Gdens tvertnes tidens tri-
kums" deg sarkana krasa

1. Papildinat ddens daudzumu.

Kontrollampina “Atkalkosana” deg balta krasa

1. Atkalkot ierici.

Klientu apkalposanas dienests
Ja trauc&jumu nav iespé&jams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.

Katra valstt ir speéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
veérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-
zoSanas kluda. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Specialie piederumi
Var izmantot tikai Tpasus razotaja apstiprinatus piederu-
mus.

Apziméjums Pasitijuma nu-

murs
AtkalkoSanas Ilidzeklis RM 511 (3x |6.295-987.0
100 g pulveris)
Caddy ratini 6.962-239.0

Saru gredzenu komplekts ar misina |2.863-075.0
sariem

2.863-077.0
MikroSkiedras drana 6.905-921.0

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, k& art mdsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Tvaika tiritajs

Tips: 1.092-xxx

Attiecigas ES direktivas
2009/125/EK
2014/30/ES

2014/35/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Piemérotie valsts standarti
TRD 801
Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

/a/%/ 14 @QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Saru gredzenu komplekts

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehniskie dati

SG 4/4
Stravas pieslegums
Tikla spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Spriegums tvaika pistolé \ 24
DroSinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Apsildes jauda w 2300
Sikna jauda W 50
lerices veiktspéjas dati
Udens uzpildes daudzums | 4,0
Tvertnes tilpums | 2,0
Katla tilpums | 2,4
Maksimalais darba spiediens MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Pielaujamais darba spiediens MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maksimala darba temperattra °C 145
Uzsildi8anas laiks uz 1 litru Gdens min ca. 4,5
Tvaika daudzums (maks.) g/min 82
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 8,0
Garums x platums x augstums mm 475 x
320 x
275
Tikla kabelis
Tikla kabela tips (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tikla kabela tips (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tikla kabela tips (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tikla kabela tips (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Dalas numurs (EU) 6.647-
757.0
Dalas numurs (GB) 6.647-
831.0
Dalas numurs (CH) 6.647-
832.0
Dalas numurs (CN) 6.650-
597.0
Kabelu garums m 7,5

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
& |||| skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
@& kuotés atliekas prasome 3alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Naudojimas pagal paskirtj

e |renginys skirtas valymui garais ir jj galima naudoti
su tinkamais priedais, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

Sis prietaisas skirtas pramoniniam naudojimui.

Sis prietaisas skirtas tik privagiam naudojimui.
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Simboliai ant prietaiso

Garas
JSPEJIMAS - Nudegimo pavojus

Pavirsiai karsti, galima nudegti!

Irenginio apzvalga

Prietaiso aprasymas
Paveikslas A

@ Apsauginis uzraktas (garo katilas)

(@) Valdymo pultas

(® Gary zama

@ Atstatymo mygtukas - Kalkiy Salinimas

() Gary jungiklis

(8) Priedy détuve

(@) Prietaiso lizdo dangtelis

Gary kistukas

(®) Nesimo rankena

Kabelio kabliukai

(i) Gaubtas

@ Talpyklos jungtis (gélo vandens talpykla)

(i3 Frotinio audinio uzvalkalas

Pripildymo piltuvas

(15 Rankinis antgalis

Langy valymo antgalis (pasirenkamasis priedas)

(@ Maitinimo kabelis

Identifikaciné plokstelé

Tvirtinimo spaustukas

Grindy valymo antgalis su Sereliais

@1 Sluosté grindims (grindy valymo antgalis su Sere-
liais)

@2 Apvalus Sepetys

@3) Purkstukas ,Power

ligintuvas

@ Grindy valymo antgalis su plokstelémis

Taskinés sroveés purskimo antgalis (120 mm)

@ Taskinés srovés purskimo antgalis (180 mm)

Grindy $luosté (grindy antgalis su skersiniais)

Blokavimo mygtukas

liginamasis vamzdis

@ Blokavimas (apsaugas nuo vaiky)

@2 Garo pistoletas

Valdymo pultas
Paveikslas B

@ Jungiklis - SvieZio vandens talpyklos siurblys

Signaliné lemputé - Sildymas (geltona)

@ Signaliné lemputé — vandens trikumas gary katile
(raudonos spalvos)

@ Temperatdros indikatorius

@ ,VAPOHYDRO" reguliavimo sukamoji rankenélé
@ Sukamoji rankenélé gary kiekiui reguliuoti

@ Darbinés temperattros diapazonas

Signaliné lemputé - kalkiy Salinimas (raudonos
spalvos)

() Signaling lemputé — $vieZio vandens trikumas
(raudonos spalvos)

Sildymo jungiklis — (Jj. / 13].)

Spalvinis Zenklinimas
e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés priezidros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai zali.

Saugos jtaisai

Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima i§jungti arba daryti, kad neveikty.

Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius eksploatuojant gary katile uztikrina
kiek jmanoma vienodesnj slégj. Garo katile uztikrinus
didziausig darbinj slégj Sildymas i§jungiamas, o slégiui
nukritus dél sumazéjusiy gary kiekio, jis vél jjungiamas.

Mazo vandens kiekio termostatas
Kai katile baigiasi vanduo, pakyla Sildymo temperatara.
Mazo vandens kiekio termostatas i$jungia Sildyma, o
,Gary katilo vandens trikumo* signaliné lemputé ima
Sviesti raudonos spalvos Sviesa. IS naujo jjungti Sildymg
neleidziama, kol katilas atvés arba bus pripildytas.

Apsauginis termostatas
e Jei sugenda mazo vandens kiekio termostatas ir
irenginys perkaista, apsauginis termostatas iSjungia
irengin;.
o Norédami atstatyti apsauginj termostata, kreipkités |
atsakingg KARCHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginé sklendé

e Apsauginé sklendé uzdaro gary katilg ir apsaugo
nuo susidarancio gary slégio. Jeigu slégio reguliato-
rius sugedes ir gary katile susidaro virSslégis, ap-
sauginéje sklendéje atsidaro vir§slégio voztuvas ir
garai per sklende iSeina j iSore.

e Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j
KARCHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Valymo metodai

Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas
Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilés
gaminio atsparuma j akis nekrentancioje jo vietoje: Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.
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Danga dengty arba dazyty pavirsiy valymas
Valant dazytus ar plastiku dengtus pavirsius, pvz., virtu-
vés ir svetainés baldus, duris, parketa, linoleuma, gali
nusilupti lakas, baldy lakas, plastikinés dangos ar dazai
arba atsirasti démiy. Siems pavir§iams valyti trumpam
garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas
Ypatingai Zemos temperatdros laikotarpiais i$ anksto
pasildykite lango stikla. Norédami tai padaryti, visg sti-
klo pavir$iy lengvai apipurkskite garais mazdaug 50 cm
atstumu. Taip iSvengiama pavirSiaus jtempimy, dél ku-
riy stiklas gali suduzti.

Eksploatavimo pradzia

Priedo montavimas

1. Atidarykite prietaiso lizdo dangtelj ir tvirtai jkiSkite
gary antgalj j prietaisg. KiStuko antgaliai turi uzZsifik-
suoti ant prietaiso lizdo dangtelio.

2. Prijunkite priedg (grindy valymo antgalj, rankinj ant-
galj arba tiesiosios srovés antgalj) prie gary pistole-
to. Stumkite dalis viena j kita, kol uzsifiksuos gary
pistoleto fiksavimo mygtukas.

3. Jeigu reikia, naudokite vamzdziy ilgintuvus. Stumki-
te dalis viena j kitg, kol uzsifiksuos atitinkamas fiksa-
vimo mygtukas.

4. Norédami atjungti priedus, paspauskite uzrakto
mygtuka.

Vandens pripylimas
Pastaba
Galima naudoti distiliuotg vandenj (nesusidaro kalkiy
nuoséday), taciau dél to katilas greiCiau dévisi, todél jj
naudoti nerekomenduojama.
1. Patikrinkite, ar apsauging jungtis tinkamai pritvirtin-
ta.
2. Nusukite Svaraus vandens talpyklos dangtelj.
3. Uzdékite pripildymo piltuvélj ant gélo vandens talpy-
klos ir pasukdami jj uzfiksuokite.
4. ] gélojo vandens talpykla jpilkite apie 2 litrus van-
dentiekio vandens.
Neleidziama naudoti jokio ésdinanciojo valiklio!
5. Panaikinkite piltuvo blokavima ir jj nuimkite.
6. UzZsukite talpyklos dangtelj ant $viezio vandens
talpyklos.

Valdymas

Temperaturos indikatorius
Temperataros rodytuvas nurodo, ar darbas atliekamas
pasirinkus tinkama temperatdros diapazong (darbinés
temperatdros diapazong).

Prietaiso jjungimas

e Naudojant Sildymas retkarciais jsijungia (signaliné
lemputé ima Sviesti geltonos spalvos Sviesa), kad
katile bity iSlaikomas slégis.

e Jeigu prietaisas jjungiamas be vandens, i$ pradziy
,Sildymo* signaliné lemputé ima $viesti raudonos
spalvos Sviesa, kol mazo vandens kiekio termosta-
tas iSjungia Sildyma. Véliau raudonos spalvos $vie-
sa ima Sviesti signalinés lemputé ,Vandens
trdkumas gary katile“.

1. Jkiskite tinklo kistuka j lizda.

2. Jjunkite prietaisg jungikliu - gélo vandens talpyklos
siurblys ir jungikliu - Sildymas. Ima Sviesti signalinés
lemputés.

Pastaba

Visa Sildymo galig galima iSnaudoti tik tuo atveju, jei $il-

dant prie prietaiso prijungtas garo kiStukas. Jeigu signa-

liné lemputeé ,,Sildymas“ nustoja $vietusi, vadinasi,

sistema paruosta darbui.

Pastaba

Jiungto prietaiso nestatykite vertikaliai. Antraip, po kurio

laiko Sildymas automati$kai i$sijungs, o signaliné lem-

puté ,Vandens trdkumas gary katile* ims $viesti raudo-

nos spalvos $viesa.

3. I§junkite Sildyma jungikliu, kad galétuméte gabenti
prietaisg.

4. Paspauskite gary jungiklj, garai iSeina. Visada pir-
miausia nukreipkite gary pistolets j Sluoste, kol garai
pasklis tolygiai.

Gary kiekio reguliavimas

Pastaba
Jeigu gary kiekio valdiklis nustatytas j mazo kiekio pa-
détj, atleidus gary jungiklj garai dar gali trumpam iseiti,
kol gary Zarnoje sumazés slégis. Sj slégj taip pat galima
sumazinti greic¢iau, trumpam nustacius gary kiekio val-
diklj j didelio kiekio padétj.
1. Jeigu dirbate su standartiniais priedais, gary kiekj

reguliuokite ant prietaiso esancia rankenéle.

»VAPOHYDRO* reguliavimas sukamaja
rankenéle

e Drégnose vietose neSvarumus taip pat galima nu-
plauti, o ne surinkti Sluoste. Norédami tai padaryti,
+,VAPOHYDRO" reguliavimo rankenéle reguliuokite
gary drégnuma. Kuo didesnis garo drégnumas, t. y.
kuo daugiau vandens yra garo srovéje, tuo didesnis
skalavimo poveikis. Pasukus rankenéle prie$ laikro-
dzio rodykle iki didZiausio kiekio vertés (+), iSsiver-
Zia karsto vandens srové, tada skalavimo poveikis
yra didzZiausias.

e VAPOHYDRO rekomenduojama naudoti, pvz., kar-
tu su tiesiosios srovés antgaliu vonios kambariui va-
Iyti.

e Dirbdami su Sluostémis (grindy antgalis, ranky ant-
galis), pasukite ,VAPOHYDRO" valdymo rankenéle
pagal laikrodzio rodykle iki maziausio kiekio vertés
(-), kad j gary srove patekty kuo maziau drégmes.
Tokiu budu pageréja gary galia tirpinti neSvarumus.

Pastaba

Pasukus ,,VAPOHYDRO" valdiklio sukamajg rankenéle

prie$ laikrodZio rodykle iki didZiausio kiekio vertés(+),

katilas iStustéja greiciau.
Vandens jpylimas

Pastaba

Jeigu gélo vandens talpykloje baigiasi vanduo, pasigirs-

ta signalas ir signaliné lemputé ,Vandens trikumas gélo

vandens talpykloje” ima Sviesti raudonos spalvos $vie-
sa.

Pastaba

Jeigu siurblys j gélo vandens talpykia netiekia vandens,

nors gélo vandens talpykla yra pilna, i$ katilo batina pa-

Salinti kalkiy nuosédas.

1. ] gélojo vandens talpyklg jpilkite ne daugiau kaip
2 litrus vandentiekio vandens. Signaliné lemputé
,Vandens trikumas gélo vandens talpykloje* nusto-
ja 8vietusi. Jeigu signaliné lemputé ,Sildymas* nu-
stoja Svietusi, vadinasi, sistema paruosta darbui.
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Priedy iSmontavimas

A PAVOJUS

Karsto vandens keliamas pavojus

Nusiplikymo pavojus

Niekada neatjunginékite priedy, kai i$ jy verZiasi garai,
nes gali ladéti karStas vanduo. Palaukite, kol aparatas
atvés.

Prietaiso iSjungimas
Pastaba
Vandens likuciai gali likti prietaise.
1. Prietaisg i§junkite jungikliu.
2. Atlenkite prietaiso lizdo dangtel;j ir iStraukite gary
kiStuka i$ prietaiso.
3. IStraukite tinklo kistuka i$ lizdo.

Prietaiso sandéliavimas

Pastaba

Visada palaukite, kol Sepetéliai atvésti, kad baty iSveng-

ta Sereliy deformacijos.

1. Rankinj antgalj, takinés srovés purskimo antgalius
ir smulkias dalis sudékite j priedy détuve.

2. Kai prietaisas pastatytas, apvyniokite maitinimo lai-
da aplink kabelio kabliuka.

3. Atskirai jstatykite prailginimo vamzdzius j prietaiso
pagrindo jdubas.

Priedy naudojimas
Pastaba
Valymo priemonés likuciai arba prieZidaros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali palikti démiy, ta-

Ciau nuvalius kelis kartus, jie dingsta.

Gary pistoletas

Gary pistoleto be priedy naudojimo pavyzdziai:

e Pasalinkite pakabinty drabuziy kvapus ir rauksles,
garindami juos 10-20 cm atstumu.

e Dulkiy nuo augaly valymas. UZtikrinkite 20-40 cm
atstuma.

e Drégnas dulkiy valymas - trumpai pamirkykite $luos-
te garuose ir nuvalykite jg nuo baldy.

Tiesiosios srovés antgalis

e Valymo poveikis didéja, kuo arciau antgalio yra ne-
Svarumy vieta, nes gary temperatdra ir slégis yra di-
dziausi tada, kai jie iSteka.

e Tiesiosios srovés antgalis su jvairiais priedais tinka
sunkiai pasiekiamoms vietoms, pvz., kampams,
jungtims ir pan., Zaliuzéms, centriniam Sildymui, tu-
aletams, neradijanc¢iam plienui, langams, veidro-
dZiams, armatdrai, dengtiems ir emaliuotiems
pavirSiams valyti, déméms tirpdyti.

e Didelio naSumo antgalis padidina gary iSleidimo
greitj. Todél jis puikiai tinka valyti ypa¢ jsisenéjusj
purva, iSpusti kampus, sanddras ir pan.

Pastaba

Apvalus Sepetys netinka valyti neatsparius pavirsius.

Grindy valymo antgalis
Grindy valymo antgalis su Sereliais

e Abrazyviniam jsisenéjusiy neSvarumy valymui.

e Pritaikyta visoms plaunamoms sieny ir grindy dan-
goms, pvz., akmens masés grindims, plyteléms ir
PVC grindims. Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbki-
te létai, kad gary poveikis baty ilgesnis.

Grindy valymo antgalis su plokstelémis

o Deél aukstesnés pavirSiaus temperatdros higieniskai
valo lygius pavirsius.

e Kad valymas baty higieniskas, garus skleiskite ne
didesniu kaip 30 cm/s greiciu ant kieto pavirsiaus .
Be to, nustatykite maziausig ,VAPOHYDRO" lygj ir
didziausig gary slég;.

Grindy Sluostés naudojimas

Reguliariai sukite ir keiskite grindy $luoste, kad geriau

surinkty neSvarumus.

1. Gindy $luoste pritvirtinkite prie grindy valymo antga-
lio. Norédami tai padaryti, sulenkite grindy $luoste
iSilgai ir uzdékite ant jos grindy valymo antgalj, ati-
darykite tvirtinimo spaustukus, jkiSkite Sluostés ga-
lus j angas ir tvirtai juos priverzkite, uzdarykite
tvirtinimo spaustukus.

AN ATSARGIAI

Tvirtinimo spaustuky keliamas pavojus
TraiSkymo pavojus
Nekiskite pirsty tarp laikikliy.

Rankinis antgalis
Tinka maziems plaunamiems pavirS§iams, duso kabi-
noms, veidrodziams ar baldy audiniams.
1. Uztraukite ant rankinio antgalio frotinj uzvalkala.

Langy valymo antgalis (pasirenkamasis
priedas)

UZsakymo numeris 4.130-115.0

1. Stiklo pavirsiy tolygiai apipurkskite garais i§ maz-
daug 20 cm atstumo.

2. I$junkite gary tiekima.

3. Stiklo pavir§iy guminémis briaunomis nuvalykite
nuo virdaus iki apacios.

4. Po kiekvienos juostos sausai nuvalykite gumine
briaung ir apatinj lango krastg.

Apmusaly atklijavimo jtaisas
(pasirenkamasis priedas)

Uzsakymo numeris 2.863-076.0

Su apmusaly atklijavimo jtaisu ir naudojant gary valytu-

va galima pasalinti apmusalus.

Pastaba

Jeigu apmusalai yra su keliomis medienos plaudy juos-

tomis, tada garams gali nepavykti prasiskverbti pro ap-

musalus. Siuo atveju rekomenduojama atlikti pirminj
paruo$img naudojant viniy volelj.

1. Apmusaly atklijavimo jtaisg uzdékite ant apmusaly
juostos krasto per visg pavirSiy ir garais veikite tol,
kol apmusalai jsigers (mazdaug 10 sekundziy).

2. Perkelkite apmus$aly atklijavimo jtaisg jo neisjunge.
Atsipalaidavusig apmusaly dalj pakelkite mentele ir
nulupkite ja nuo sienos.

Gabenimas

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Skirta vezti nedideliais atstumais: ISjunkite Sildyma,
pastatykite prietaisg vertikaliai, paimkite prietaisg uz
nesiojimo rankenos ir ilginamojo vamzdzio, kad ga-
létumeéte jj nesti.

2. Prietaisg gabendami transporto priemone jtvirtinkite
pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.
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AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Irenginj eksploatuoti leidziama tik vidaus patalpose.

Einamoji prieziuara ir techniné

prieziura
A PAVOJUS
Elektros smagio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisa.
IStraukite tinklo kiStuka.

A PAVOJUS

Karsto vandens, gary ir karsty pavirSiy keliamas
pavojus

Apdegimo ir nusiplikinimo pavojus

Prie$ imdamiesi bet kokiy darby palaukite, kad prietai-
sas atausty.

Katilo skalavimas

Gary valytuvo katilas turi bati iStustinamas ne véliau

kaip po kas penkto valymo. ISplaukite katilo uzpildg.

1. I8skalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pa-
sidbuokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios
susidaré ant gary katilo dugno.

2. ISpilkite vanden;.

Paveikslas C

Katilo nukalkinimas
Kad taip pat pasalintuméte prie katilo sieneliy prilipusias
kalkes, rekomenduojame valyti katilg su kalkiy Salinimo
priemone ,KARCHER RM 511“. ,KARCHER RM 511¢
kalkiy Salinimo priemoné pagaminta naudojant citrinos
ng%tj, todél §i priemoné biologi$kai visiSkai suyra.
DEMESIO
Naudojant netinkama kalkiy $alinimo priemone kyla
pavojus
Pazeidimo pavojus
Naudokite tik KARCHER patvirtintas kalkiy $alinimo
priemones, kad isvengtuméte prietaiso pazeidimy. Ne-
nau_dokite acto ar panasiy medziagy.
DEMESIO
Kalkiy Salinimo tirpalo keliamas pavojus
Pazeidimo pavojus
Niekada nepilkite kalkiy Salinimo tirpalo j $vieZio van-
dens talpyklg — sugadinsite siurblj.
1. I8traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
2. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
3. VisiSkai istirpinkite du kalkiy Salinimo priemonés pa-
ketélius 2 litro vandens, nuolat maiSydami.
4. |pilkite kalkiy Salinimo tirpalo j katilg. Atliekant kalkiy
Salinimo procesa neprisukite apsauginio uzrakto
prie prietaiso.

A PAVOJUS

Pavojus jkvépus aerozoliy

Pavojus sveikatai

Nenaudokite prietaiso, kol katile dar yra kalkiy Salinimo

priemonés.

5. Palikite kalkiy Salinimo priemonés tirpala veikti apie
8 valandas.

6. ISpilkite kalkiy Salinimo tirpalg. Dar bent du kartus
skalaukite katilg Saltu vandeniu, kad jame nelikty li-
kuciy.

7. ljunkite prietaisg.

8. Spauskite atstatymo mygtuka, kol nustos Svietusi si-
gnaliné lemputé ,Kalkiy Salinimas“. Dabar prietaisas
vél paruostas naudoti.

Pastaba

Mazdaug po 50 valandy veikimo signaliné lemputé ,Kal-

kiy Salinimas* signalizuoja, kad bdtina Salinti kalkes.

Filtro keitimas
Jeigu naudojamas uzter$tas vanduo, filtras gali uzsi-
kimsti. Kamsatis pastebima tada, jeigu siurblys eksplo-
atuojamas labai ilgg laikg arba jeigu visiSkai sutrinka
veikimas.
1. Filtro keitimas.
Paveikslas D

Trik&iy Salinimas
A PAVOJUS
Elektros smigio pavojus
SuZalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.
IStraukite tinklo kistuka.
A PAVOJUS
Karsto vandens, gary ir karsty pavirsiy keliamas
pavojus
Apdegimo ir nusiplikinimo pavojus
Pries imdamiesi bet kokiy darby palaukite, kad prietai-
sas atausty.

A PAVOJUS

Pavojus dél netinkamo remonto darby

Pavojus sveikatai ir materialinés Zalos pavojus
Prietaisqg taisyti leiskite tik iSmokytiems kvalifikuotiems
specialistams.

Signaliné lemputé ,Vandens trilkumas Sviezio van-
dens talpykloje“ Sviecia raudonos spalvos Sviesa
1. Vandens papildymas.

Signaliné lemputé ,Kalkiy Salinimas* ima Svie¢ia
baltos spalvos Sviesa

1. 18 prietaiso pasalinkite kalkes.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.
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Pasirenkamasis priedas
Galima naudoti tik gamintojo patvirtintus pasirenkamuo-

Techniniai duomenys

sius priedus. SG 4/4
Zyméjimas Uzsakymo nu- Elektros jungtis
meris Tinklo jtampa \% 220-240
Kalkiy $alinimo priemoné ,RM 511“ (6.295-987.0 Fazé ~ 1
(3x100 g milteliy) Tinklo daznis Hz 50-60
Yezmells su daiktadéze 6.962-239.0 [tampa garo pistolete v 24
Seriy vainiky rinkinys su zalvario  |2.863-075.0 Saugiklio rusis IPX4
Sereliais A - I
Sepeteliy karanéliy rinkinys 2.863-077.0 éfja“g°s I.ase - 5
Mikropluosto audinys 6.905-921.0 fdymo gata
— - Siurblio galia W 50
ES atitikties deklaracija oL Lo G
PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir Prinilamo vandens kiekis 0 20
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka P !
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau- Talpyklos talpa | 2,0
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis Katilo talpa | 24
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga- — —
lios. ) g DidZiausias darbinis slégis MPa 0,4 (4,0)
Produktas: Garinis valytuvas (bar)
Tipas: 1.092-xxx Leistinas darbinis slégis MPa 0,6 (6,0)
Atitinkamos ES direktyvos (bar)
2009/125/EB Didziausia darbiné temperatira  °C 145
2014/30/E3 1 litro vandens $ildymo trukmé min ca. 4,5
2014/35/ES " :
Taikomi darnieji standartai Gary kiekis (didz.) g/min 82
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Matmenys ir svoriai
EN 55014-2: 2015 — — -
EN 60335-1 TIF.)InIS darlbmls sv?rls kg 8,0
EN 60335-2-54 ligis x plotis x aukstis mm 475 x
EN 61000-3-2: 2014 320 x
EN 61000-3-3: 2013 275
EN 62233: 2008 Tinklo kabelis
Taikomi nacionaliniai standartai Tinklo kabelio tipas (EU) mm2 HO5VV-
TRD 801 F 3x1,0
Pasirad iKi | .
Pasirasantys asmenys veikia paga bendrovés vadovy Tinklo kabelio tipas (GB) p— HOSVV-
igaliojimus. F 310
Tinklo kabelio tipas (CH) mm? HO5VV-
/(//M } V@gﬁ( F 3x1,0
H. Jenner S. Reiser Maitinimo kabelio rasis (CK) mm? HO7RN-
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification F 3x1,5
Dokumentacijos tvarkytojas: Dalies numeris (EU) 6.647-
. 757.0
S. Reiser - -
Alfred Karcher SE & Co. KG Dalies numeris (GB) 6.647-
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 831.0
71364 Vinendenas, Vokietija Dalies numeris (CH) 6.647-
Tel.: +49 7195 14-0 832.0
Faks.: +49 7195 14-2212 -
Winnenden, 2020/10/01 Komponento numeris (CN) 6.650-
597.0
Kabelio ilgis m 7,5

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Ogodlne wskazowki
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazdéwki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do poézniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosic¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnosci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto réwniez takie cze-
= SCi skfadowe jak baterie, akumulatory lub olej, ktére
w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla zdro-
wia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak te czesci
sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzadzenia.
Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzu-
cac¢ do odpaddéw z gospodarstw domowych.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Urzgdzenie jest przeznaczone do czyszczenia przy
uzyciu pary i moze by¢ uzywane wraz z odpowied-
nim osprzetem w sposéb opisany w niniejszej in-
strukciji.

e Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan ko-
mercyjnych.

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
przemystowych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA — Niebezpieczeristwo poparze-
nia

Niebezpieczeristwo oparzenia sie o go-
rgce powierzchnie!

Schemat urzadzenia
Opis urzadzenia
Rysunek A
@ Zakretka zabezpieczajgca (kociot parowy)
(2 Panel obstugi
(3) Przewdd parowy
@ Przycisk resetowania ,Odkamienianie”
(&) Wigcznik pary
@ Schowek na akcesoria
@ Pokrywa gniazda urzgdzenia
Wtyczka parowa
(® Uchwyt do noszenia
Uchwyt na kabel
(@) Ostona
@ Zamkniecie zbiornika (zbiornik $wiezej wody)
(i3 Nakiadka z tkaniny frotte
Lejek wlewu
(%) Dysza reczna
Dysza do mycia okien (wyposazenie specjalne)
(@@ Przewdd zasilajacy
Tabliczka znamionowa
Klamra mocujgca
(@0) Dysza podiogowa z wiosiem
@7 Scierka do podidg (dysza podtogowa z wiosiem)
@2 Szczotka okragta
@3) Dysza duzej mocy
@9 Przediuzka
@ Dysza podtogowa z lamelkami
Dysza punktowa (120 mm)
@7) Dysza punktowa (180 mm)
Scierka do podtdg (dysza podtogowa z lamelkami)
Przycisk blokujgcy
Rura przedtuzajgca
@ Blokada (zabezpieczenie przed dzie¢mi)

@2 Pistolet parowy
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Panel obstugi
Rysunek B

@ Przetacznik ,Pompa zbiornika $wiezej wody”
@ Kontrolka ,Nagrzewanie” (kolor zétty)

@ Kontrolka ,Brak wody w kotle parowym” (kolor czer-
wony)

(® Wskaznik temperatury

@ Pokretto regulacji VAPOHYDRO

@ Pokretto do regulaciji ilosci pary

@ Zakres temperatur roboczych
Kontrolka ,Odkamienianie” (kolor biaty)

@ Kontrolka ,Brak wody w zbiorniku $wiezej wody”
(kolor czerwony)

Przetgcznik ,Nagrzewanie” (wt./wyt.)

Kolor oznaczenia
e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zotte.
e Elementy obstugowe konserwaciji i serwisu s3g ja-
snoszare.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie wolno
ich dezaktywowa¢ ani omijac.

Regulator cisnienia
Podczas pracy regulator cisnienia utrzymuje mozliwie
stafe cisnienie w kotle parowym. Po osiggnieciu maksy-
malnego cisnienia roboczego w kotle nagrzewanie wy-
facza sie, a nastepnie wigcza sie ponownie w razie
spadku ci$nienia w kotle na skutek poboru pary.

Termostat braku wody
Gdy w kotle konczy sie woda, wzrasta temperatura
uktadu nagrzewania. Termostat braku wody wytgcza
nagrzewanie, a kontrolka ,,Brak wody w kotle parowym”
$wieci sie na czerwono. Ponowne uruchomienie na-
grzewania nie jest mozliwe do czasu ostygnigcia lub po-
nownego napetnienia kotta.

Termostat zabezpieczajacy
e W przypadku awarii termostatu braku wody i prze-
grzania urzadzenia termostat zabezpieczajacy wy-
tacza urzadzenie.
e W celu zresetowania termostatu zabezpieczajgce-
go nalezy zwrécié sie do serwisu KARCHER.

Zakretka zabezpieczajaca

e Zakretka zabezpieczajgca zamyka kociot, z ktérego
wnetrza oddziatuje ci$nienie pary. W przypadku,
gdy regulator pary ulegnie uszkodzeniu i w kotle wy-
tworzy sie nadcis$nienie, w zakretce zabezpieczaja-
cej otwiera sie zawor nadcisnieniowy i para
wydostaje sie przez zakretke na zewnatrz.

e Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nale-
zy skontaktowaé sie z najblizszym serwisem KAR-
CHER.

Metody czyszczenia

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
2y zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzadzenia w zakrytym miejscu: najpierw podda¢ mate-
riat dziataniu pary i zaczeka¢ az wyschnie, po czym
sprawdzi¢ pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Podczas czyszczenia powierzchni lakierowanych lub
powlekanych tworzywem sztucznym, takich jak meble
kuchenne i domowe, drzwi, parkiet, linoleum, moze
doj$¢ do odpadnigcia wosku, politury mebli, powtok z
tworzywa sztucznego lub farby albo do powstania plam.
Podczas czyszczenia tych powierzchni wystarczy pod-
dac $ciereczke na krétko dziataniu pary, po czym wy-
trze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkta
W sezonach szczegdlnie niskich temperatur nalezy
podgrzac szybe. W tym celu nalezy lekko zaparowac¢
cafg powierzchnie szkfa z odlegtosci ok. 50 cm. Pozwa-
la to unikng¢ naprezen powierzchni, ktére mogg prowa-
dzi¢ do peknigcia szkia.

Uruchamianie

Montaz akcesoriow

1. Otworzy¢ pokrywe gniazda urzgdzenia i mocno wci-
snaé wtyczke parowg do urzadzenia. Koncowki
wtyczki muszg przylegaé do pokrywy gniazda urza-
dzenia.

2. Podtaczy¢ odpowiedni element (dysza podtogowa,
dysza reczna lub dysza punktowa) do pistoletu pa-
rowego. Wsuna¢ czesci jedna w drugg, az zatrza-
$nie sie przycisk blokujacy na pistolecie parowym.

3. W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajgcych. Wsu-
ng¢ czesci jedna w druga, az zatrzasnie sie odpo-
wiedni przycisk blokujacy.

4. Nacisng¢ przycisk blokujgcy, aby roztgczy¢ elemen-
ty.

Napetnianie woda

Wskazéwka

Stosowanie wody destylowanej (nie tworzy sie kamien)

Jest mozliwe, ale prowadzi do szybszego zuzycia kotfa,

dlatego nie jest zalecane.

1. Sprawdzi¢ stabilne osadzenie zakretki zabezpie-
czajace;j.

2. Odkreci¢ zamkniecie zbiornika $wiezej wody.

3. Umies¢ lejek wlewu na zbiorniku $wiezej wody i za-
trzasnaé przez obrocenie.

4. WIla¢ maksymalnie 2 litra wody z kranu do zbiornika
Swiezej wody.

Nie uzywac¢ zadnych srodkow czyszczacych!

5. Odblokowa¢ i wyja¢ lejek wlewu.

6. Przykreci¢ zamknigcie zbiornika $wiezej wody.

Obstuga

Wskaznik temperatury
Wskaznik temperatury pokazuje, czy praca odbywa sie
w odpowiednim zakresie temperatur (zakres temperatur
roboczych).
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Wiaczanie urzadzenia

o Nagrzewanie wigcza sie wielokrotnie podczas uzyt-
kowania (kontrolka $wieci sie na z6tto), aby utrzy-
mac cisnienie w kotle.

e Jezeli urzagdzenie zostanie wigczone bez wody, naj-
pierw kontrolka ,Nagrzewanie” $wieci si¢ na z6tto,
dopoki termostat braku wody nie wytaczy nagrzewa-
nia. Nastepnie na czerwono zaswieci sig kontrolka
4Brak wody w kotle parowym”.

1. Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

2. Wigczy¢ urzadzenie za pomoca przetacznika ,Pom-
pa zbiornika $wiezej wody” i przetgcznika ,Nagrze-
wanie”. Zapalajg sie kontrolki.

Wskazowka

Petna moc grzewcza jest dostepna tylko wtedy, gdy

podczas nagrzewania do urzadzenia podfgczona jest

wtyczka parowa. Gdy kontrolka ,Nagrzewanie” zga$nie,
system jest gotowy do pracy.

Wskazowka

Nie nalezy stawiac¢ urzgdzenia w pozycji pionowej, gdy

jest wigczone. W przeciwnym razie po krétkim czasie

nagrzewanie wytgczy sie automatycznie, a kontrolka

,Brak wody w kotle parowym” za$wieci sig na czerwo-

no.

3. Na czas transportu urzgdzenia wytgczy¢ nagrzewa-
nie przetgcznikiem.

4. Nacisng¢ wiacznik pary, para wydostanie sig na ze-
wnatrz. Zawsze najpierw skierowacé pistolet parowy
na $ciereczke, az para bedzie wydostawac sie row-
nomiernie.

Regulacja ilosci pary
Wskazowka
Jesli regulator ilo$ci pary ustawiony jest na matg obje-
to$¢, to po zwolnieniu przetacznika pary para moze
Jjeszcze przez chwile wydostawac sie na zewnatrz, do-
pOki nie zostanie zredukowane ci$nienie w przewodzie
parowym. Ci$nienie to mozna réwniez szybciej uwolni¢
poprzez ustawienie na krotki czas regulacji ilosci pary
na duzg objetosc.
1. Podczas pracy z akcesoriami standardowymi nale-
zy regulowac ilo$¢ pary za pomocg pokretta na
urzadzeniu.

Regulacja VAPOHYDRO za pomoca pokretta

e W miejscach wilgotnych brud mozna réwniez sptuki-
wacé zamiast zbiera¢ Sciereczkg. W tym celu nalezy
ustawi¢ wilgotno$¢ pary za pomoca pokretta regula-
cji VAPOHYDRO. Im wyzsza wilgotnos¢ pary, tzn.
im wiecej wody znajduje sie w strumieniu pary, tym
wiekszy efekt ptukania. Jesli pokretto zostanie prze-
krecone w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara do oporu (+), wydostanie sig gorgcy
strumien wody, a efekt ptukania bedzie najwigkszy.

e Zaleca sie stosowanie VAPOHYDRO np. w pota-
czeniu z dyszg punktowa do czyszczenia tazienki.

e Podczas pracy z tkaninami (dysza podtogowa, dy-
sza reczna) obrdci¢ pokretto regulacji VAPOHY-
DRO w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara na najmniejszg wartos¢ (-), aby strumien pa-
ry byt jak najmniej wilgotny. Zwieksza to zdolno$¢
pary do rozpuszczania brudu.

Wskazowka

Jezeli pokretto regulacji VAPOHYDRO zostanie obro-

cone w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-

gara na najwiekszg warto$¢ (+), kociot opréznia sie

szybciej.

Uzupetnianie wody

Wskazéwka

Jedli woda w zbiorniku $wiezej wody zostanie zuzyta,

rozlegnie sie sygnat dzwigkowy, a kontrolka ,,Brak wody

w zbiorniku Swiezej wody” zaswieci sie na czerwono.

Wskazéwka

Jesli pompa nie dostarcza wody, mimo ze zbiornik $wie-

Zej wody jest petny, nalezy odkamienic¢ kocioft.

1. WIla¢ maksymalnie 2 litra wody z kranu za pomocg
lejka wlewu do zbiornika $wiezej wody. Kontrolka
,Brak wody w zbiorniku $wiezej wody” gasnie. Gdy
kontrolka ,Nagrzewanie” zgasnie, system jest goto-
wy do pracy.

Zdejmowanie osprzetu

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie powodowane przez gorgcg wode
Niebezpieczenstwo poparzenia

Nigdy nie odfgczac akcesoriéw, gdy wydobywa sig pa-
ra, poniewaz moze kapac gorgca woda. Poczekad, az
urzgdzenie ostygnie.

Wylaczanie urzadzenia
Wskazéwka
Woda resztkowa moze pozosta¢ w urzgdzeniu.
1. Wylgczy¢ urzgdzenie przetagcznikami.
2. Odchyli¢ pokrywe gniazda urzgdzenia i wyciggna¢
wtyczke parowg z urzadzenia.
3. Odiaczy¢ wtyczke od gniazdka.

Przechowywanie urzadzenia

Wskazéwka

Nalezy zawsze odczekac, az szczotki ostygng, aby

unikng¢ deformacji wlosia.

1. Dysze reczng, dysze punktowe i mate czgs$ci umie-
$ci¢ w schowku na akcesoria.

2. Przy stojacym urzadzeniu owing¢ przewdd zasilajg-
cy wokot haka na kabel.

3. Wiozy¢ rurki przedtuzajgce pojedynczo do wgtebien
w podstawie urzadzenia.

Stosowanie osprzetu

Wskazéwka

Pozostato$ci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej znajdujgce sie jeszcze na czyszczonej po-
wierzchni mogg by¢ podczas czyszczenia parg
przyczyng powstawania smug, ktore jednak znikajg po
kilkakrotnym uzyciu.

Pistolet parowy

Przyktady zastosowania pistoletu parowego bez

osprzetu:

e Usuwanie zapachoéw i zagniecen z wiszacych ubran
poprzez poddanie je dziataniu pary z odlegtosci 10—
20 cm.

e Odkurzanie roslin. Zachowa¢ przy tym odlegto$¢
20-40 cm.

e Odkurzanie na wilgotno poprzez poddanie $cierecz-
ki na krétko dziataniu pary, a nastepnie wytarcie nig
mebli.
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Dysza punktowa

e Efekt czyszczenia jest tym silniejszy, im blizej dyszy
znajduje sie zabrudzone miejsce, poniewaz tempe-
ratura i ci$nienie pary sa najwigksze bezposrednio
przy jej wylocie.

e Dysza punktowa z ré6znymi nasadkami nadaje sie
do czyszczenia trudno dostepnych miejsc, takich jak
narozniki, fugi itp., a takze zaluzji, grzejnikéw cen-
tralnego ogrzewania, toalet, stali nierdzewnej,
okien, luster, armatury, powierzchni powlekanych i
emaliowanych oraz do rozpuszczania plam.

e Dysza duzej mocy zwigksza predkosé wyptywu pa-
ry. Dzieki temu dobrze nadaje sie do czyszczenia
szczegolnie uporczywych zabrudzen, wydmuchiwa-
nia naroznikéw, fug itp.

Wskazowka

Szczotka okragta nie nadaje sie do czyszczenia delikat-

nych powierzchni.

Dysze poditogowe
Dysza podiogowa z wiosiem

e Do czyszczenia $ciernego uporczywych zabrudzen.
e Nadaje sie do wszystkich zmywalnych pokry¢ $cien-
nych i podtogowych, np. podtég kamiennych, ptytek
i podtég z PCV. Przy mocno zabrudzonych po-
wierzchniach nalezy wykonywa¢ czynnosci wolniej,
aby oddziatywanie pary trwato dtuze;j.
Dysza podtogowa z lamelkami

e Do higienicznego czyszczenia gtadkich powierzchni
dzieki wyzszej temperaturze powierzchni.

e W celu uzyskania higienicznego efektu czyszczenia
nalezy skierowa¢ pare bezposrednio nad twarda po-
wierzchnie z predkoscig roboczg maks. 30 cm/se-
kunde. Dodatkowo nalezy ustawi¢ VAPOHYDRO
na minimalny, a ci$nienie pary na maksymalny po-
ziom.

Uzywanie Scierki do podtég

Regularnie odwracac i wymienia¢ $cierke do podiog,

aby lepiej zbierata brud.

1. Zamocowac Scierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej. W tym celu ztozy¢ $cierke wzdtuz i umiescic na
niej dysze podiogowa, otworzy¢ klamry mocujace,
wiozy¢ konce $cierki w otwory i mocno naprezyé,
zamkna¢ klamry mocujace.

A OSTROZNIE

Zagrozenie ze strony klamer mocujacych
Niebezpieczenstwo zmiazdzenia
Nie wkiadac palcéw pomiedzy klamry mocujgce.

Dysza reczna
Nadaje sig do matych powierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych, luster czy tkanin meblowych.
1. Natozy¢ naktadke z tkaniny frotte na dysze reczna.

Dysza do mycia okien (wyposazenie
specjalne)

Numer katalogowy 4.130-115.0

1. Zaparowac¢ réwnomiernie szklang powierzchnie z
odlegtosci ok. 20 cm.

2. Wylgczy¢ doptyw pary.

3. Scigga¢ wode ze szklanej powierzchni pasami od
gory do dotu przy uzyciu gumowego $ciggacza.

4. Po kazdym pasie wytrze¢ do sucha gumowy $cig-
gacz i dolng krawedz okna.

Urzadzenie do usuwania tapet (akcesoria
specjalne)

Numer katalogowy 2.863-076.0
Za pomoca urzadzenia do usuwania tapet mozna usu-
na¢ tapete za pomoca parownicy.
Wskazéwka
W przypadku wielokrotnie malowanych tapet typu ra-
ufaza para moze nie by¢ w stanie przeniknac przez ta-
pete. W tym przypadku zalecana jest wstepna obrobka
watkiem z igietkami.
1. Przytozy¢ urzadzenie do usuwania tapet na krawe-
dzi pasa tapety i pozwoli¢ parze oddziatywac, az ta-
peta namoknie (ok. 10 sekund).
Przenie$¢ urzgdzenie do usuwania tapet bez jego
wytgczania. Unies¢ odklejony kawatek tapety za po-
moca szpachelki i $ciagng¢ go ze $ciany.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

1. Do transportu na krétkich odcinkach: Wylgczy¢ na-
grzewanie, ustawi¢ urzgdzenie w pozycji pionowe;j,
w celu przeniesienia chwyci¢ urzgdzenie za uchwyt
do przenoszenia i rure przediuzajgca.

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odfgczyc wiyczke sieciowq.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie powodowane przez gorgcg wode, pare i
gorgce powierzchnie

Niebezpieczenstwo oparzen spowodowanych przez
gorgce powierzchnie i ciecze

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac poczekac, az
urzgdzenie ostygnie.

Ptukanie kotta

Kociot parownicy ptukaé co najmniej po kazdym 5. na-

petieniu.

1. Napetni¢ kociot parowy wodg i mocno nim potrza-
snagé. W ten sposob nastepuje uwolnienie ztogéw
kamienia, ktére osadzity sie na dnie kotta.

2. Wyla¢ wode.

Rysunek C

N

N
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Odkamienianie kotta
W celu usuniecia rowniez kamienia przywierajgcego do
Scianek kotta, zalecamy czyszczenie kotta przy uzyciu
odkamieniacza KARCHER RM 511. Odkamieniacz
KARCHER RM 511 jest produktem na bazie kwasu cy-
trynowego, ktory ulega catkowitej biodegradaciji.
UWAGA
Niebezpieczenstwo zwigzane z nieodpowiednimi
Srodkami do odkamieniania
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Stosowac wytgcznie $rodki do odkamieniania zatwier-
dzone przez firme KARCHER, aby unikng¢ uszkodze-
nia urzgdzenia. Nie uzywac octu ani podobnych
Srodkow.

UWAGA

Niebezpieczenstwo zwigzane z roztworem odkamie-

niajacym

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nigdy nie wlewac roztworu odkamieniajgcego do zbior-

nika $wiezej wody, poniewaz spowoduje to uszkodze-

nie pompy.

1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.

2. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z wody.

3. Calkowicie rozpusci¢ dwie saszetki odkamieniacza
w 2 litrach wody, ciggle mieszajac.

4. WIa¢ roztwér odkamieniajgcy do kotta. Podczas
procesu odkamieniania nie przykreca¢ zakretki za-
bezpieczajgcej do urzadzenia.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zwigzane z wdychaniem aero-
zoli

Zagrozenie dla zdrowia

Nie uzywac¢ urzadzenia, gdy w kotle znajduje sie jesz-

cze srodek do odkamieniania.

5. Odczekac ok. 8 godzin, w ciggu ktérych roztwdr od-
kamieniajgcy oddziatuje na wnetrze kotta.

6. Wylac¢ roztwdr odkamieniajgcy. Przeptukac kociot
jeszcze co najmniej dwukrotnie zimng wodg, aby w
urzadzeniu nie pozostaty zadne pozostatosci.

7. Wigczy¢ urzadzenie.

8. Naciskac¢ przycisk resetowania, az zgasnie kontrol-
ka ,Odkamienianie”. Urzagdzenie jest teraz gotowe
do ponownego uzycia.

Wskazowka

Po ok. 50 godzinach pracy kontrolka ,Odkamienianie”

informuje o konieczno$ci przeprowadzenia kolejnego

odkamieniania.

Wymiana filtra
Jesliuzywana jest zanieczyszczona woda, filtr moze sie
zatka¢. Daje sie to odczué poprzez wyjatkowo diugi
czas pracy pompy lub catkowitg awarie.
1. Wymienic filtr.
Rysunek D

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem

Obrazenia z powodu dotknigecia elementéw przewodzga-
cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowq.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie powodowane przez goragcg wode, pare i
gorace powierzchnie

Niebezpieczenstwo oparzen spowodowanych przez
gorgce powierzchnie i ciecze

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac poczekac, az
urzgdzenie ostygnie.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zwigzane z niewfasciwym wy-
konaniem naprawy

Zagrozenie dla zdrowia i niebezpieczenstwo uszkodze-
nia

Urzgdzenie powinno byc naprawiane wytgcznie przez
autoryzowany serwis.

Kontrolka ,,Brak wody w zbiorniku swiezej wody”
swieci si¢ na czerwono

1. Uzupetni¢ wode.

Kontrolka ,,Odkamienianie” $wieci si¢ na biato

1. Odkamieni¢ urzadzenie.

Serwis
Jesli usterka nie moze zostaé¢ usunigta, urzadzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wigcej informacji na temat gwarancji (jesli s dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekc;ji "Pliki do pobrania”.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Wyposazenie specjalne
Mozna stosowac¢ wytgcznie wyposazenie specjalne za-
twierdzone przez producenta.

Nazwa Numer katalogo-
wy
Odkamieniacz RM 511 (3x proszek (6.295-987.0

100 g)

Woézek na kotkach 6.962-239.0
Zestaw szczotek okragtych z wio-  |2.863-075.0
siem mosigznym

Zestaw szczotek okragtych 2.863-077.0
Sciereczka z mikrofibry 6.905-921.0
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urzg-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate wazno$ci tego o$wiadczenia.

Produkt: Parowe urzgdzenia czyszczace

Typ: 1.092-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2009/125/WE

2014/30/UE

2014/35/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

TRD 801

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

s ARG
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01

Dane techniczne

SG 4/4
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos$¢ sieciowa Hz 50-60
Napiecie w pistolecie parowym \ 24
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Moc grzewcza w 2300
Moc pompy w 50
Wydajnos¢ urzadzenia
llo$¢ wody do napetnienia | 4,0
Pojemnos¢ zbiornika | 2,0
Pojemnos¢ kotta | 2,4
Maksymalne ci$nienie robocze ~ MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Dopuszczalne ci$nienie robocze MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maksymalna temperatura robocza °C 145
Czas podgrzewania na 1 litr wody min ca. 4,5
llo$¢ pary (maks.) g/min 82
Wymiary i masa
Typowy cigzar roboczy kg 8,0
Dt. x szer. x wys. mm 475 x
320 x
275
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ kabla sieciowego (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ kabla sieciowego (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ kabla sieciowego (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Numer czesci (EU) 6.647-
757.0
Numer czesci (GB) 6.647-
831.0
Numer czesci (CH) 6.647-
832.0
Numer czgsci (CN) 6.650-
597.0
Dtugos¢ kabla m 75

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
A készilék elsé hasznalata elétt olvassa
& |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

e A hasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készllék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

e A szdllits soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bdl nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

rnyezetvédelem

&y A csomagolodanyag ujrahasznosithatd. Kérjuk,
QKQ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithatd anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotdéelemek
azonban a készllék rendeltetésszer(i izemeléséhez
szikségesek. Az ezzel a szimbélummal jel6lt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egydtt meg-
semmisiteni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszerii hasznalat

o Akészilék gbzzel valo tisztitasra szolgal, megfelelé
tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint
alkalmazhato.

e Ez akésziilék ipari célu felhasznalasra alkalmas.

e Ez a készilék kizarélag magancélu felhasznalasra
alkalmas.

Szimbdélumok a késziiléken

Géz
VIGYAZAT - Forrazas veszélye

Egésisériilés-veszély forré feliiletek mi-
att!

A késziilék attekintése

A késziilék leirasa
Abra A

(1) Biztonsagi zar (gézkazan)
(@) Kezeltfelllet

@) Goztsmis

@ Visszaallitds gomb - vizkémentesités
(8) Gézkapcsold

(&) Tartozékfiok

(@) Akeésziilék aljzat fedele
G6z csatlakoz6

(9) Hordozofogantyd
Kabelkampd

(@D Burkolat

(2 Konténerzar (frissviztartaly)
(@3 Frottirthuzat

Toélcsér

(@5 Kezi fej

Ablakfuvoka (opciondlis tartozék)
(f?) Halézati kabel

Tipustéabla

Régzitékapocs

@ Padlofuvoka sortékkel

@) Paditsrs (padiofiveka sortékkel)
@) Szélkefe

@3 Powerfuvoka

(@9 Hosszabbitas

@5 Lemezes padisfuvoka
Pontsugaras favoka (120 mm)
@ Pontsugaras favoka (180 mm)
Padlotorlé (lemezes padléfuvoka)
Reteszel6gomb

Hosszabbit6 csé

@) Zar (gyerekzar)

@2 Gozpisztoly
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Kezel6feliilet
Abra B

@ Kapcsol6 - frissviztartaly szivattyu

@ Ellenérzélampa - melegités (sarga)

@ Ellenérzélampa - vizhiany a gézkazanba (piros)
(®) Homérséklet megjelenitése

@ A VAPOHYDRO szabalyozasahoz hasznalt forgd-
gomb

@ Gdézmennyiség szabalyozé forgégomb
(@ Uzemi hémérséklet tartomany
Ellenérzélampa - vizk6mentesités (fehér)

@ Ellenérzélampa - vizhiany a frissviztartalyban (pi-
ros)

Kapcsol - fiités (be/ki)
Szinjeldlés
o A tisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.

e A karbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-
szlirkék.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznalo vé-
delme és azokat nem szabad (izemen kivil helyezni
vagy funkciéjukat megkeruini.

Nyomasszabalyozé
Uzemelés kdzben a nyomasszabalyozo allando szinten
tartja a kazanban kialakult nyomast. A gézkazan maxi-
malis lizemi nyomasanak elérését kovetden a fiités ki-
kapcsol, a gézkazanban gézleeresztés miatt
bekdvetkezd nyomascstkkenés esetén pedig ismét be-
kapcsol.

Vizhiany érzékel6

Amennyiben a kazanban Iévé viz kifogyott, a h6mérsék-
let a fités emelkedik. A vizhiany érzékeld kikapcsolja a
futést és a ,Vizhiany a gézkazanban” ellenérzélampa
piros szinnel vilagit. A flités kizarélag a kazan kihllését
vagy feltdltését kdvetben aktivalhato.

Biztonsagi termosztat

e Amennyiben a vizhiany érzékelé meghibasodik és a
készllék tulmelegszik, a biztonsagi termosztat ki-
kapcsolja a készuléket.

e A biztonsagi termosztat visszaallitasahoz forduljon
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

Biztonsagi zar

e A biztonsagi zar lezarja a g6zkazant a géznyomas
ellen. Amennyiben a nyomasszabalyozé meghiba-
sodott, és tulnyomas alakul ki, a biztonsagi zarban
1évé tulnyomas szelep megnyilik és a g6z a zaron
keresztil tavozik.

e A készilék ismételt izembe helyezése el6tt fordul-
jon az illetékes KARCHER iigyfélszolgalathoz.

Tisztitasi modszerek

Textiliak felfrissitése
A készllékkel torténd kezelés elétt ellendrizze a textili-
ak Osszeegyeztethetéségét egy nem lathatd helyen:
Gézolje be a textilanyagot, szaritsa meg és ellendrizze
a szin- vagy alak médosulasat.

Bevonatos vagy festett feliiletek tisztitasa
Festett vagy mlianyag bevonatu feliletek, példaul kony-
ha- és lakasbutorok, ajtok, parketta, lindleum stb. keze-
lésekor a viasz, butorlakk, mianyag bevonatok vagy
festékek tisztitaskor feloldodhatnak vagy foltok kelet-
kezhetnek. Az emlitett fellletek tisztitdsahoz réviden
g6z0ljon at egy ruhadarabot és torélje ezzel a fellilete-
ket.

Uvegtisztitas
Melegitse el6 az ablaktablat, kiildnésen az alacsony hé-
meérsékletli évszakokban. Ehhez 6vatosan fujja be g6z-
zel a teljes livegfeliiletet kb. 50 cm tavolsagban. igy
elkerlilhet6k az livegtorést okozo felileti feszlltségek.

Uzembe helyezés

Tartozékok telepitése

1. Nyissa fel a készlilék aljzatanak fedelét, és helyez-
ze a g6zdugét szilardan a készllékbe. Bizonyosod-
jon meg arrdl, hogy a csatlakozédugé megfeleléen
rogzil a készlilék aljzatanak fedelébe.

2. Csatlakoztassa a tartozékot (padléfuvoka, kézi fu-
véka vagy pontsugar fuvoka) a gézpisztolyhoz. Tol-
ja az alkatrészeket, mig a g6zpisztoly
reteszelégombja a helyére kattan.

3. Szilikség esetén haszndlja a toldalékcsdveket. Tolja
az alkatrészeket, mig a megfelel6 reteszelégomb a
helyére kattan.

4. A tartozékok levalasztasahoz nyomja meg a rete-
szelégombot.

Viz betoltése

Megjegyzés

A destztillalt viz (vizk6hiany) lehetséges, azonban a

desztillalt viz felgyorsitja a kazan rongalédasat, ezért

nem ajanlott.

1. Bizonyosodjon meg a biztonsagi zar megfeleld rog-
zitésérol.

2. Csavarja le a frissviztartaly fedelét.

3. Helyezze a tolcsért a frissviztartalyra és forgassa
rogzités céljabol.

4. Adagoljon kb. 2 liter csapvizet a frissviztartalyba.
A tisztitoszerek hasznalata tilos!

5. Reteszelje ki és tavolitsa el a tolcsért.

6. Rogzitse a tartalyfedelet csavarokkal a frissviztar-
talyra.

Hoémérséklet megjelenitése
A hémérséklet kijelz6 jelzi, hogy a készllék a megfeleld
hémérséklet tartomanyban (lizemi hémérséklet tarto-
many) Gzemel vagy sem.

A késziilék bekapcsolasa
e Hasznalat kdzben a fitéberendezés ismételten be-
kapcsol (az ellenérzélampa sarga szinnel vilagit), a
kazanban Iévé nyomas fenntartasanak céljabol.
e Ha a késziléket viznélkili allapotban aktivalja, a
,Fltés” ellenérzélampa sarga szinnel vilagit, mig a
vizhiany érzékeld a fiitést kikapcsolja. Ezt kdvetéen
a ,Vizhiany a g6zkazanban” ellenérzélampa piros
szinnel vilagit.
Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
2. A készllék bekapcsolasahoz haszndlja a frissviz-
tartaly szivattytjanak kapcsolojat és a fiitéskapcso-
16t. Az ellenérzélampak vilagitanak.

-
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Megjegyzés

A teljes fiitételjesitményhez fiitéskor csatlakoztassa a

gbzdugot a késziilékhez. A ,Flités” ellenérzélampa ki-

kapcsolasa jelzi, hogy a rendszer lizemkész.

Megjegyzés

Az lizemeld késziilék fliggbleges helyzetbe allitasa ti-

los. Ellenkez6 esetben a fiitéberendezés révid id6 utan

automatikusan kikapcsol, és a ,Vizhiany a g6zkazan-

ban" ellendrzélampa piros szinnel vilagit.

3. Akészllék szallitasa el6tt kapcsolja ki a fitési funk-
ciét a megfeleld kapcsoléval.

4. A gbzkapcsol6 hasznalatat kdvetéen a géz tavozik.
El8sz6r mindig iranyitsa a gézpisztolyt egy ruhada-
rabra, mig a g6z egyenletesen aramlik.

Gézmennyiség szabalyozasa
Megjegyzés
Ha a g6zmennyiség szabalyozé alacsony szintre van
allitva, a gézkapcsolé elengedése utan révid ideig g6z-
szivargas észlelhets, mig a g6ztémibben kialakult nyo-
mas csbkken. A nyomascsdkkenés felgyorsitasahoz
allitsa a g6zmennyiség szabalyozoét révid idére magas
szintre.
1. A gézmennyiséget szabalyozza a forgégombbal,
amennyiben a munkalatok kivitelezéséhez standard
tartozékokat hasznal.

A VAPOHYDRO szabalyozasa forgégombbal

e Nedves helyeken a szennyez&dés ruhadarab hasz-
nalata nélkl is eltavolithaté. Ebben az esetben allit-
sa be a g6z paratartalmat a VAPOHYDRO
szabalyoz6 forgatdgombbal. Minél magasabb a g6z
paratartalma, azaz minél tébb vizet tartalmaz a gé-
zsugar, annal hatékonyabb az &blités. Ha a forgo-
gombot az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban,
tehat maximalis mennyiségre (+) allitja, forrd vizsu-
gar keletkezik, akkor az &blitési hatas maximalis.

e Aflirdészoba tisztitdsahoz javasolta VAPOHYDRO
hasznalata, pl. a pontsugar fuvékaval.

e Ha ruhadarabokkal (padléfuvoka, kézifuvoka) dol-
gozik, forgassa a VAPOHYDRO szabalyoz6 forga-
tégombot az éramutato jarasaval megegyezé
iranyba minimalis mennyiségért (-), hogy a gézsu-
gar minimalis nedvességet tartalmazzon. Ennek ko-
vetkeztében javul a g6z szennyez&désoldo ereje.

Megjegyzés

Ha a VAPOHYDRO szabalyozé forgatdbgombot az éra-

mutaté jarasaval ellentétes iranyba, tehat maximalis

mennyiségre (+) allitia, a kazan gyorsabban kiirdil.

Viz utantoltése

Megjegyzés

A frissviztartaly kitiriilését a késziilék hangjelzéssel és

az ,Ures frissviztartaly” ellenérzélémpa piros szinii vila-

gitasaval jelzi.

Megjegyzés

Ha a frissviztartaly felt6ltését kbvetben a szivattyu nem

biztositja a vizadagolast, szlikséges a kazan vizk6men-

tesitése.

1. Hasznalja a tolcsért és adagoljon legfeljebb 2 liter
csapvizet a frissviztartalyba. Az ,Ures frissviztar-
taly” ellenérzélampa kialszik. A ,Fiités” ellen6érz6-
lampa kikapcsolasa jelzi, hogy a rendszer
(zemkész.

A tartozékok leszerelése

A VESZELY

Forr6 viz veszély

Leforrazas veszélye

Gdézaramlaskor forré viz is szivaroghat, ezért soha ne
valassza le a tartozékokat gézaramlaskor. EIGsz6r
hagyja lehdilni a késziiléket.

A késziilék kikapcsolasa
Megjegyzés
A késziilékben maradhat maradék viz.
1. A késziilék kikapcsolasahoz hasznalja a kapcsolot.
2. Hajtsa le a késziilék aljzatanak fedelét, és huzza ki
a g6zdugét a késziilékbsl.
3. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbol.

A késziilék tarolasa

Megjegyzés

A kefék kihilésekor mindig bizonyosodjon meg arrol,

hogy nem all fenn a kefék deformalédasanak veszélye.

. Helyezze a kézifuvékat, a pontsugaras fuvokakat és

a kisméret( alkatrészeket a tartozékrekeszbe.

2. Akészilék kikapcsolasat kdvetéen tekerje a hal6za-
ti kdbelt a kabelhorog kéré.

3. Helyezze a toldalékcsdveket egyenként a késziilék
aljan talalhaté mélyedésekbe.

A tartozékok alkalmazasa

Megjegyzés

A tisztitandé feliileten lévé tisztitbszermaradvanyok
vagy apolészerek a géztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszéri alkalmazas utan eltin-
nek.

Gézpisztoly

A tartozékok nélkili gézpisztoly hasznalatara vonatko-

z6 példak:

e Tavolitsa el a felfliggesztett ruhadarabok szagat és
gylrédését a 10-20 cm-es tavolsagbol aramlé gbz-
zel.

e A ndvények portalanitasa. Ebben az esetben tart-
son 20-40 cm tavolsagot.

o Nedves portdrlés ruhadarab révid gézkezelésével
és a butorok letorlésével.

Pontsugarzé fuvoka

e Atisztit hatas annal nagyobb, minél kdzelebb tartja
a fuvokat a szennyezett terlilethez, mivel a g6z hé-
mérséklete és nyomasa aramlaskor kézvetlenul a
legmagasabb.

e AKkllonboz6 tartozékokkal rendelkezé pontsugaras
fuvoka alkalmas a nehezen elérheté terlletek, pél-
daul sarkok, illesztések, stb. tisztitasara, ill. red6-
nyok, kdzponti fitési rendszerek, WC-k,
rozsdamentes acél, ablakok, tiikrok, szerelvények,
bevonatos és zomancozott feliiletek tisztitasara
vagy az azokon kialakult foltok eltavolitasara.

e Az elektromos fuvdka noveli a kiaramlé géz sebes-
ségét. Ezért kivaloan alkalmas a kiilonésen makacs
szennyez6dések eltavolitasara ill a sarkok, illeszté-
sek stb. kifujasara.

Megjegyzés

A kérkefe hasznalata érzékeny feliiletek tisztitasara ti-

los.
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Padloéfuvokak
Padléfuvéka sortékkel

e Makacs szennyez6dések surolassal torténé eltavo-
litasahoz.

e Hasznalhaté moshato fal- és padléburkolatokon, pl.
képadlokon, csempéken és PVC padlékon. Az eré-
sen szennyezett fellileteken lassan dolgozzon,
hogy a g6z hosszabban hathasson.

Lemezes padléfuvoka

e Hasznalja sima fellletek higiénikus tisztitasahoz, a
magasabb fellileti hémérsékletek miatt.

e A higiénikus tisztitas érdekében adagolja a g6zt
kozvetlenil a kemény felilet felett, max. 30 cm/s
munkasebességgel. Tovabba, allitsa a VA-
POHYDRO-t minimalis szintre, a g6znyomast pedig
maximalis szintre.

A padlotorlé hasznalata

A szennyez6dések hatékony eltavolitasanak céljabdl a

padloétoriét hasznalja rendszeresen.

1. Rogzitse a felmosdkendét a padlétisztito fejen. Eh-
hez hajtsa 6ssze hossziranyban a padlékendét és
helyezze ra a padléfuvokat, nyissa ki a tartékapcso-
kat, helyezze a ruhak végeit a nyilasokba, és rogzit-
se szorosan, majd zarja le a tartokapcsokat.

N VIGYAZAT
Régzité kapcsok miatti veszély
Becsip6dés veszélye
Ne helyezze ujjait a kapcsok k6zé.
Keézifuvoka
Hasznalhato kisméretli moshato feliletek, zuhanyfiil-

kék, tikrok vagy butorszdvetek tisztitasahoz.
1. Huzza a frottirhuzatot a kézifavékara.

Ablakfuvoka (opcionalis tartozék)

Megrendelési szam: 4.130-115.0

1. Az Uveget kb. 20 cm tavolsagbol egyenletesen gé-
z6lje.

2. Kapcsolja ki a gézellatast.

3. Huzza le az uvedfelliletet felllrél lefelé a gumisza-
laggal.

4. Minden kor utan torélje szarazra a gumi ajkat és az
ablak als¢ szélét.

Tapéta eltavolité (opcionalis tartozékok)

Megrendelési szam: 2.863-076.0

Tapétak eltavolitdsahoz hasznalja a gbztisztitot a tapé-

ta eltavolitoval.

Megjegyzés

A tébbsz6r bevont durvaszalas tapétak esetében el6for-

dulhat, hogy a g6z nem hatol at a tapétan. Ebben az

esetben kezdje a munkalatokat egy falhengerrel.

1. Helyezze a tapéta eltavolito teljes feluletét a tapéta-
tekercs szélére, és hagyja a g6zt hatni, mig a tapéta
atazik (kb. 10 masodperc).

2. Mozgassa a tapéta eltavolitot anélkiil, hogy kikap-
csolna. Egy spatulaval tavolitsa el az oldott tapétat,
és vegye le a falrol.

%

N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Révid tavu szallitas: Kapcsolja ki a fit6berendezést,
helyezze a készUléket fliggbleges helyzetbe majd
szallitdshoz hasznalja a hordozéfogantyut és a tol-
dalékcsovet.

Jarmiben torténd szallitas esetén a készlléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A késziléket csak belsé terekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A VESZELY

Forr6 viz, g6z és forro feliiletek miatti veszély
Forrazas- és égésveszély

Barmilyen munkalat kivitelezés elétt, hagyja a készliilé-
ket kihdilni.

N

A kazan oblitése
A gbztisztitd kazanjat legkésébb minden 5. feltdltés
utan oblitse.
1. Toltse fel a gézkazant vizzel és razza erésen. Ezal-
tal kioldédnak a vizkémaradvanyok, amelyek lera-
kodtak a gézkazan fenekén.
Tavolitsa el a vizet.
AbraC

A kazan vizkémentesitése
A kazan falara ragadt vizké eltavolitdsahoz hasznalja a
KARCHER RM 511 vizk8oldé szert. A KARCHER RM
511 vizk6oldo egy teljesen bioldgiailag lebomlé citrom-
sav alapu termék.

FIGYELEM

Nem megfelelé vizkéoldé anyagok miatti veszély
Rongélédasveszély

A készlilék rongalédasanak megel6zése céljabdl kiza-
rélag a KARCHER éltal jovahagyott vizkGoldé szereket
hasznaljon. Ne hasznaljon ecetet vagy hasonlé szere-
ket.

FIGYELEM

Vizk6old6 miatti veszély

Rongélédasveszély

Soha ne téltse a vizk6oldét a frissviztartalyba, mert ez

a szivattyu rongalédasat okozhatja.

1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.

2. Uritse ki teliesen a vizet a g6zkazanbdl.

3. Kéttasak vizk6oldot oldjon teljesen 2 liter vizben, al-
lando kavarassal.

4. Ontse a vizkéoldét a kazanba. A vizkdoldasi folya-
mat soran ne csavarja a biztonsagi zarat a készu-
|ékre.

N

98 Magyar



A VESZELY

Aeroszolok belélegzésének veszélye

Egészségkarosodas veszélye

Ne hasznélja a készliiléket, mig a kazanban vizkGoldat

talalhato.

5. A vizkdoldét hagyja kb. 8 dran keresztil hatni.

6. Ontse ki a vizkéoldatot. Oblitse 4t a kazant legalabb
kétszer hideg vizzel és bizonyosodjon meg minden
lerakédas eltavolitasarol.

7. Kapcsolja be a késziiléket.

8. Nyomja meg és tartsa lenyomva a Reset (Visszaal-
litds) gombot, mig a ,Vizk&oldas” ellenérzélampa ki-
alszik. A készilék ismét lzemkész.

Megjegyzés

Kb. 50 lizembra utan a "Vizkéoldas" ellenbrzélampa jel-

zi a kbvetkez6 sziikséges vizkboldast.

Sziirévaltas

Szennyezett viz hasznalata esetén a sz(ir6 eltdmdédhet.

Ebben az esetben a szivattyu rendkivil hosszu ideig

Gzemel vagy teljesen leall.

1. Szlrévaltas.

Abra D

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a hék’jzati dugaszt.

A VESZELY

Forré viz, g6z €és forro feliiletek miatti veszély
Forrazés- és égésveszély

Barmilyen munkalat kivitelezés elbtt, hagyja a készlilé-
ket kihdilni.

A VESZELY

Nem megfelel6 javitasi munkalatok miatti veszély

Egészségligyi veszély és karosodas veszélye

A késziiléket kizardlag szakemberrel javittassa.

Az ,Ures frissviztartaly” ellenérzélampa piros szin-

nel vilagit

1. Adagoljon vizet.

A ,Vizkémentesités” ellenérzé6lampa fehér szinnel

vilagit

1. Tavolitsa el a készllékbdl a vizkélerakodasokat.
Ugyfélszolgalat

Ha az Gzemzavart nem sikerl elharitani, a készlléket

az lgyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancidlis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérhet6k) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
maciodkat itt talal:www.kaercher.com.

Kiilon tartozék
Kizardlag a gyarto altal jovahagyott opcionalis tartozé-
kok hasznalhatok.

Megnevezés Rendelési szam
RM 511 vizkdold6 (3x 100 g por)  |6.295-987.0
Caddy gépkocsi 6.962-239.0
Sargaréz sortekoszoru készlet 2.863-075.0
Sortekoszoru-készlet 2.863-077.0
Mikroszalas kendd 6.905-921.0

EU-megfelelé6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telIményeinek. A gépen végzett, de velink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Gézsugaras tisztitoberendezés

Tipus: 1.092-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2009/125/EK

2014/30/EU

2014/35/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok
TRD 801
Az alairok a cégvezetség megbizasabdl és teljes kord

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Miiszaki adatok

SG 4/4
Elektromos csatlakozas
Halozati fesziiltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Halézati frekvencia Hz 50-60
A gbzpisztoly fesziltsége \Y 24
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Fltételjesitmény w 2300
Teljesitményszivattyu w 50
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Adagolt vizmennyiség | 4,0
Tartaly Grtartalma | 2,0
Kazantartalom | 2,4
Maximalis lzemi nyomas MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Megengedett izemi nyomas MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maximalis Gizemi hémérséklet °C 145
Melegitési id6/1 liter viz min ca. 4,5
G6zmennyiség (max.) g/min 82
Méretek és sulyok
Jellemz6 lGzemi suly kg 8,0
HosszUséag x szélesség x magas- mm 475 x
sag 320 x
275
Halézati kabel
Halozati kabel tipusa (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Halozati kabel tipusa (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Halozati kabel tipusa (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Haldzati kabel tipusa (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Alkatrészszam (EU) 6.647-
757.0
Alkatrészszam (GB) 6.647-
831.0
Alkatrészszam (CH) 6.647-
832.0
Cikkszam (CN) 6.650-
597.0
Kabelhossz m 7,5

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Ochrana Zivotniho prostiedi 100
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102

102
Pouziti prisluSenstvi 103
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Napovéda pfi poruchach.... 104

104
PFisluSenstvi a nahradni dily 104
EU prohlaseni o shodé 105
Technické udaje 105

Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& || predtéte tento preklad originalniho
navodu k pouZiti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéj$i pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pfistroji a nebezpedi pro obsluhu a dalSi osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
Pfi vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
pFisluSenstvi a zda neni obsah poSkozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz

pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktudlni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

Pouziti v souladu s uréenim

e P¥istroj je uréen k parnimu ¢isténi a Ize jej pouzivat
s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem

v tomto navodu.

Tento pfistroj je vhodny pro pramyslové pouziti.
Tento pfistroj neni vhodny pro primyslové pouziti.
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Symboly na pfristroji

Pdra
POZOR - nebezpeci opareni

Nebezpeci popaleni o horké povrchy!

Pirehled pristroje

Popis pristroje
llustrace A

(1) Bezpegnostni uzavér (parni kotel)

(2) Ovladaci panel

(® Hadice na vedeni pary

@ Tlacitko reset - odstrafiovani vodniho kamene
(5) Prepinac pary

(&) Prihradka na pfisludenstvi

(@) Kryt zastreky pristroje

Parni nastréka

(®) Drzadlo

Drzak kabelu

(i) Kapota

@ Uzavér nadrze (nadrz na cistou vodu)

(i3) Potah z froté

Plnici nalevka

(® Ruéni hubice

Hubice na myti oken (zvlastni pfisluSenstvi)
(@@ Sitovy kabel

Typovy §titek

Spona na uchyceni

Podlahova hubice se §t&tinami

@ Hadr na vytirani (podlahova hubice se $tétinami)
@) Kulaty kartae

@3 Power tryska

Prodlouzeni

@5 Podlahova hubice s lamelami

Tryska s bodovym paprskem (120 mm)

@ Tryska s bodovym paprskem (180 mm)
Hadr na vytirani (podlahova hubice s lamelami)
@9 Aretacni tlagitko

ProdluZovaci trubka

@ Zaijisténi (détska pojistka)

@2 Pamni pistole

Ovladaci panel
llustrace B

@ Spina¢ - €erpadlo nadrze na cistou vodu
(@) Kontrolka - topeni (Zluta)

@ Kontrolka - nedostatek vody v parnim kotli
(Cervena)

(@ Ukazatel teploty

@ Otoc¢ny knoflik pro regulaci VAPOHYDRO

@ Otoc¢ny knoflik pro regulaci mnozstvi pary

@ Rozsah pracovni teploty

Kontrolka - odstrariovani vodniho kamene (bila)

@ Kontrolka - nedostatek vody v nadrzi na istou vodu
(Cervena)

Spinag - topeni (ZAP/VYP)

Barevné oznaceni
e Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Bezpecnostni zarizeni

Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uzivatele a neni
dovoleno vyfazovat je z provozu ani obchazet jejich
funkci.

Tlakovy regulator
Tlakovy regulator udrzuje tlak v kotli béhem provozu
pokud mozno konstantni. Topeni se vypne pfi dosazeni
maximalniho provozniho tlaku v kotli a znovu se zapne
pfi poklesu tlaku v kotli pfi odbéru pary.

Termostat pro pripad nedostatku vody
Kdyz ubyva voda v kotli, teplota topeni stoupa.
Termostat pro pfipad nedostatku vody vypne topeni a
kontrolka ,Nedostatek vody v parnim kotli“ sviti
Cervené. Opétovné zapnuti topeni je znemoznéno tak
dlouho, dokud kotel nevychladne nebo neni znovu
naplnén.

Bezpecnostni termostat
e Pokud ma termostat pro pfipad nedostatku vody
vypadek a pfistroj se pfehfeje, bezpe€nostni
termostat pfistroj vypne.
e Za ucelem vynulovani bezpe¢nostniho termostatu
se obratte na pfislusny zakaznicky servis
KARCHER.

Bezpecnostni uzavér
e Bezpecnostni uzavér uzavira kotel proti plsobicimu
tlaku pary. Pokud je tlakovy regulator vadny a v kotli
vznikne pietlak, otevie se v bezpe€nostnim uzavéru
pretlakovy ventil a para unika uzavérem ven.
e Pred opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na pfislusny zakaznicky servis KARCHER.

Metody cisténi

Regenerace textilii
Pred cisténim timto pristrojem vzdy vyzkouSejte
snasenlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté:
Nejprve napafte textilii, nechte ji vyschnout a poté
zkontrolujte vyskyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.
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Cisténi natfenych nebo lakovanych povrchii
P¥i ¢isténi lakovanych povrchi nebo povrchd s
plastovym povlakem, jako napf. nabytek do kuchyné a
obyvaciho pokoje, dverfe, parkety, linoleum, se mize
uvolnit vosk, nabytkova politura, plastové natéry nebo
barvy nebo mohou vzniknout skvrny. P¥i CiSténi téchto
povrch( kratce naparte hadrik a jim povrchy otfete.
Cisténi skla
Predehfejte okenni tabuli v ro€nich obdobich se zvlasté
nizkymi teplotami. K tomu u¢elu mirné naparte cely
sklenény povrch ve vzdalenosti pfiblizné 50 cm. Tim se
zabrani napéti na povrchu, které muze vést k prasknuti
skla.

Uvedeni do provozu

Montaz prislusenstvi

1. Vyklopte kryt zastréky pfistroje a parni nastréku
pevné zasurite do pfistroje. Oka na zastréce musi
zapadnout na misto na krytu zastrcky pristroje.

2. Pripojte dil pfislusenstvi (podlahovou hubici, ruéni
hubici nebo trysku s bodovym paprskem) k parni
pistoli. Dily zasunte do sebe, dokud aretaéni tlacitko
na parni pistoli nezapadne.

3. V pfipadé potieby pouzijte prodluzovaci trubky. Dily
zasunte do sebe, dokud nezapadne pfislusné
aretacni tlacitko.

4. Stisknutim areta¢niho tla¢itka odpojte dily
prisluSenstvi.

PInéni vodou
Upozornéni
Pouziti destilované vody (bez tvorby vodniho kamene)
Jje mozné, ale vede k rychlejsimu opotiebeni kotle, proto
se nedoporucuje.
1. Zkontrolujte pevné usazeni bezpecnostniho
uzaveéru.
2. OdSroubujte uzavér nadrze z nadrze na €istou vodu.
3. Umistéte plnici nalevku na nadrz na Cistou vodu a
otoCenim ji zajistéte na misté.
4. Nalijte maximalné 2 litru vody z vodovodniho fadu
do nadrze na cistou vodu.
Nepouzivejte Cistici prostredky!
5. Odjistéte a sejméte plnici nalevku.
6. NaSroubujte uzavér nadrze na nadrz na istou vodu.

Ukazatel teploty

Ukazatel teploty indikuje, zda pracujete ve spravném
teplotnim rozsahu (rozsah pracovni teploty).

Zapnuti pfistroje

e Topeni se béhem pouzivani znovu a znovu zapina
(kontrolka sviti Zluté), aby byl udrzovan tlak v kotli.

e Pokud je pfistroj zapnuty bez vody, kontrolka , Topeni“
se nejprve rozsviti Zluté, dokud termostat pro pfipad
nedostatku vody nevypne topeni. Kontrolka
+Nedostatek vody v parnim kotli“ poté sviti cervené.

1. Zasurite sitovou zastréku do zasuvky.

2. Zapnéte pfistroj spinacem - ¢erpadlo nadrze na
Cistou vodu a spinacem - topeni. Kontrolky se
rozsviti.

Upozornéni

Piny topny vykon je k dispozici pouze tehdy, kdyz je

parni nastr¢ka béhem ohrevu pripojena k pfistroji.

Pokud kontrolka ,, Topeni“ zhasne, systém je pripraven

k provozu.

Upozornéni

Kdyz je pristroj zapnuty, nestavte jej do svislé polohy.

Jinak se topeni po kratké dobé automaticky vypne a

kontrolka ,,Nedostatek vody v parnim kotli* se rozsviti

Cervené.

3. Pfi prepravé pfistroje vypnéte topeni spinacem.

4. Stisknéte spinac pary, para unika. Parni pistoli vzdy
nejprve namifte na hadfik, dokud para neunika
rovnomerné.

Regulace mnozstvi pary

Upozornéni
Pokud je regulace mnoZstvi pary nastaveno na malé
mnoZstvi, para mize po uvolnéni spinace pary kratce
unikat, dokud se tlak v hadici na vedeni pary neuvolni.
Tento tlak se muze také uvolnit rychleji kratkym
nastavenim regulace mnoZstvi pary na velké mnoZzstvi.
1. Oto¢nym knoflikem na pfistroji regulujte mnozstvi

pary pfi praci se standardnim pfisluSenstvim.

Regulace VAPOHYDRO otoénym knoflikem

eV mokrych prostorech Ize necistoty misto vytfeni
hadrem také jednoduse vyplachnout. K tomu ucelu
nastavte vlhkost pary otoénym knoflikem pro
regulaci VAPOHYDRO. Cim vy$si je vinkost pary, .
¢im vice vody je v parnim paprsku, tim vétsi je
uginek proplachu. Pokud otocite oto€nym knoflikem
proti sméru hodinovych ruci¢ek na nejvétsi
mnozstvi (+), spusti se horky vodni paprsek a
uginek proplachu je nejvétsi.

e Doporu¢ujeme VAPOHYDRO napf. k pouziti ve
spojeni s tryskou s bodovym paprskem pro ¢isténi v
koupelné.

e P¥ipraci s hadfiky (podlahova hubice, ruéni hubice)
otacejte otoénym knoflikem regulace VAPOHYDRO
ve sméru hodinovych ru€i¢ek na nejmensi mnozstvi
(-), abyste v parnim paprsku ziskali co nejméné
vlhkosti. Zlepsi se tak sila odstrafiovani necistot
pary.

Upozornéni

Pokud je otocny knoflik reqgulace VAPOHYDRO otacen

proti sméru hodinovych ruci¢ek na nejvétsi mnozstvi

(+), kotel se vyprazdni rychleji.

Doplnéni vody
Upozornéni
Kdyz je voda v nadrzi na cistou vodu spotrebovana,
zazni signal a kontrolka ,Nedostatek vody v nadrzi na
¢Gistou vodu* se rozsviti ¢ervené.
Upozornéni
Pokud Eerpadlo nedodava vodu i pfes plnou nadrz na
¢istou vodu, musi byt z kotle odstranén vodni kamen.
1. Nalijte maximalné 2 litru vody z vodovodniho fadu
do nadrze na ¢istou vodu pomoci plnici nalevky.
Kontrolka ,Nedostatek vody v nadrzi na istou vodu
zhasne. Pokud kontrolka ,Topeni“ zhasne, systém
je pfipraven k provozu.

Odpojeni prislusenstvi

A NEBEZPEC]

Nebezpeci horké vody

Nebezpeci opareni

Nikdy neodpojujte dily pfislusenstvi pfi vypousténi pary,
protoZe by mohla odkapavat horka voda. Nechte
pfistroj nejdrive vychladnout.
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Vypnuti pristroje
Upozornéni
Zbytkova voda mize v pfistroji zistat.
1. Spinagem pfistroj vypnéte.
2. Sklopte kryt zastrcky pfistroje a vytahnéte parni
nastréku z pristroje.
3. Odpojte sitovou zastrcku ze zasuvky.
Ukladani pristroje
Upozornéni
Kartace vZdy nechte vychladnout, aby se zabranilo
Jakékoli deformaci $tétin.
1. Umistéte ruéni hubici, trysky s bodovym paprskem
a drobné dily do pfihradky na pfislusenstvi.
2. Zatimco je pfistroj v klidovém stavu, navirite sitovy
kabel kolem haku na kabel.
3. Zasunte prodluzovaci trubky jednotlivé do vybrani
na dnu pfistroje.

Pou

Upozornéni

Zbytky cisticiho prostfedku nebo emulzi na osetreni,
které jsou stale na ¢isténé plose, mohou pfi parnim
Cisténi zpusobit Smouhy, které vsak pfi opakovaném
pouziti zmizi.

i prislusenstvi

Parni pistole

Priklady pouziti parni pistole bez pfisluSenstvi:

e Odstrarite pachy a zahyby ze zavéSeného obleceni
napafenim ze vzdalenosti 10-20 cm.

e Odpraseni rostlin. Dodrzujte pfitom vzdalenost 20-
40 cm.

e VIhké odstrariovani prachu kratkym napafenim
hadfiku a otiranim nabytku.

Tryska s bodovym paprskem

o Cistici uginek se zvysuje, &im blize je tryska drzena
k zne(’:iiténému ml'stu protoie teplota a tlak pary

e Tryska s bodovym paprskem s ruznymi nastavci je
vhodna k ¢isténi téZko pfistupnych oblasti, jako je
napr. rohy, spary atd., rolety, Ustfedni topeni,
toalety, nerezova ocel, okna, zrcadla, armatury,
povrstvené a smaltované povrchy, uvolfiovani
skvrn.

e Power tryska zvySuje rychlost proudéni pary. Je
proto vhodna pro ¢isténi zvlasté odolnych necistot,
vyfukovani rohd, spar atd.

Upozornéni

Kulaty kartacek neni vhodny k ¢isténi citlivych povrchd.

Podlahové hubice
Podlahova hubice se stétinami

e Pro abrazivni ¢isténi odolnych znecisténi.

e Vhodna pro vSechny omyvatelné obklady stén a
podlahové krytiny, napf. kamenné podlahy, dlazby a
PVC podlahy. Na silné znecisténych plochach
pracujte pomalu, aby para mohla plsobit po delsi
dobu.

Podlahova hubice s lamelami

e Pro hygienickeé cisténi hladkych povrchd, protoze
povrchova teplota je vy$Ssi.

e Pro dosazZeni hygienického vysledku ¢isténi
napafujte pfimo nad tvrdou podlahou pracovni
rychlosti max. 30 cm/s. Kromé toho nastavte
VAPOHYDRO na minimalni stuperi a tlak pary na
maximalni stupen.

Pouziti hadru na vytirani

Pravidelné otacejte a mérite hadr na vytirani, abyste

zlepsili zachyceni nedistot.

1. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici. K
tomu Ucelu hadr na vytirani prelozte podéiné a
polozte na né&j podlahovou hubici, oteviete spony na
uchyceni, vlozte konce hadru do otvor(i a hadr
pevné napnéte, zavFetp spony na uchyceni.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zplisobené sponami na uchyceni
Nebezpedi primacknuti

Nestrkejte prsty mezi spony na uchyceni.

Ruéni hubice
Vhodna pro mensi omyvatelné povrchy, sprchovaci
kabiny, zrcadla nebo nabytkové textilie.
1. Pretahnéte pres ruéni hubici potah z froté.

Hubice na myti oken (zvlastni prislusenstvi)
Objednau Cislo 4.130-115.0

Sklenénou plochu rovhomérné naparte ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm.

Vypnéte pfivod pary.

Sklenénou plochu setiete v pasech shora dolt
pryzovou chlopni.

Po kazdém pasu otfete pryzovou chlopen a spodni
okraj okna do sucha.

wn

>

Odstranovac tapet (zvlastni prislusenstvi)
Objednaci ¢islo 2.863-076.0
Pomoci odstrafiovace tapet Ize parni €isti¢ pouzit k
odstranéni tapet.
Upozornéni
U nékolikrat pretiranych tapet z dfevénych viaken
nemusi byt para schopna proniknout do tapety. V tomto
pfipadé se doporucuje pfedbézna prace s draténym
kartacem.
1. Aplikujte odstrariovac tapet na okraj pasu tapety po
celé ploSe a nechejte paru pusobit tak dlouho,
dokud tapeta neprosakne (cca 10 sekund).
Odstrariova¢ pfesouvejte, aniz byste jej vypinali.
Uvolnény kus tapety nadzvednéte Spachtli a
stahnéte jej ze stény.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Pro prepravu na kratké vzdalenosti: Vypnéte topeni,
postavte pfistroj do svislé polohy, uchopte pfistroj
za drzadlo a prodluzovaci trubku, abyste jej mohli
prenaset.

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pristroj podle
pFisluSnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi trazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.
PFistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

N

N
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Péce a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zést(,él'(u.
A NEBEZPECI
Nebezpeci horké vody, pary a horkych povrchi
Nebezpeci opareni a popaleni
Pristroj nechte pfed zahajenim jakékoli prace
vychladnout.

Proplachovani kotle

Kotel parniho &isti¢e nejpozdéji po kazdém 5. naplnéni

kotle vyplachnéte.

1. Naplrite parni kotel vodou a intenzivné jej protfepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.

2. Vylijte vodu.
llustrace C

Odstranovani vodniho kamene
Abyste odstranili vodni kamen usazeny na sténé
kotliku, doporuc¢ujeme kotel vycistit odvapriovacem
KARCHER RM 511. Odvapriovaé KARCHER RM 511
je vyrobek na bazi kyseliny citronové, ktery je zcela
biologicky rozloZitelny.
POZOR
Nebezpeci zpusobené nevhodnymi odvapriovacimi
prostredky
Nebezpeci poskozeni
Pouzivejte vyhradné odvapriovaci prostredky, které
byly schvaleny spoleénosti KARCHER, aby se
zabranilo poskozeni pfistroje. NepouZivejte ocet ani
podobné prostredky.

POZOR

Nebezpeci odvapriovaciho roztoku

Nebezpeci poskozeni

Nikdy neplrite odvapriovaci roztok do nadrze na Cistou

vodu, protoZe by doS$lo k poskozeni Cerpadla.

1. Odpojte sitovou zastrc¢ku ze zasuvky.

2. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

3. Dva sacky odvapriovace za stalého michani zcela
rozpustte ve 2 litrech vody.

4. Nalijte odvapnovaci roztok do kotle. Béhem
odvaprovani nesroubujte bezpecnostni uzavér na
pristroj. .

A NEBEZPECI

Nebezpeci vdechnuti aerosolu

Zdravotni riziko

Nepouzivejte pristroj, pokud je v kotli stale odvapriovaci

prostredek.

5. Nechejte odvapriovaci roztok pusobit po dobu cca
8 hodin.

6. Vylijte odvapriovaci roztok. Kotel jesté nejméné
dvakrat proplachnéte studenou vodou, abyste se
ujistili, ze v pfistroji jiz nejsou zadné zbytky.

7. Zapnéte pfristroj.

8. Stisknéte tladitko reset, dokud kontrolka
,Odstraniovani vodniho kamene" nezhasne. Pfistroj
je nyni opét pfipraven k pouZiti.

Upozornéni

Zhruba po 50 hodinach provozu kontrolka

,Odstrariovani vodniho kamene* indikuje dal$i nutné

odstrariovani vodniho kamene.

Vyména filtru
PFi pouziti znecisténé vody se mlze filtr ucpat. To se
projevuje neobvykle dlouhymi dobami chodu &erpadla
nebo uplnym vypadkem funkce.
1. Vymeérite filtr.
llustrace D

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPEC]
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pfistroj.
Odpojte sitovou zéstl;élfu.
/A NEBEZPECI
Nebezpeci horké vody, padry a horkych povrchi
Nebezpeci opareni a popaleni
Pristroj nechte pred zahajenim jakékoli prace
vychladnout.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci zplisobené neodbornymi opravarskymi
pracemi

Zdravotni riziko a nebezpeci poskozeni

Opravy pristroje nechejte provadét pouze
autorizovanym zékaznickym servisem.

Kontrolka ,,Nedostatek vody v nadrzi na €istou
vodu“ sviti éervené

1. Doplrite vodu.

Kontrolka ,,Odstrariovani vodniho kamene“ sviti
bile

1. Odstrafiovani vodniho kamene z pfistroje.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pFistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisludnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zaruduji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.
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Zvlastni prislusenstvi
Pouzivat se smi pouze zvlastni pfisluSenstvi schvalené

Technické udaje

vyrobcem. SG 4/4
Oznageni Objednaci ¢islo Elektrické pfipojeni
Odvapriovac RM 511 (3x pradek  |6.295-987.0 Napéti sité v 220-240
100 g) Faze ~ 1
Vozik Caddy 6.962-239.0 Sitova frekvence Hz 50-60
Sada $tétinovych véncu s 2.863-075.0 Napéti v parni pistoli \% 24
mosaznymi $tétinami Kryti IPX4
Sada $tétinovych véncu 2.863-077.0 Trida kryti ]
Pad z mikrovlakna 6.905-921.0 Topny vykon W 2300
EU prohlaSeni o shodé Vykon &erpadla w 50
Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé Vykonnostni Gidaje pfistroje
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i e r PR
DT . Mnozstvi vodni naplné | 4,0
v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim Obsah nadrze | 2,0
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni Objem kotliku | 2.4
- hvalend zmé : . hlasent
2\5/12_1_1 neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni Maximaini provozni tiak MPa 04 4.0)
ji platnost.
Vyrobek: Parni istié (bar)
Typ: 1.092-xxx Ptipustny provozni tlak MPa 0,6 (6,0)
Pfisludné smérnice EU (bar)
2009/125/ES Maximalini pracovni teplota °C 145
2014/30/EU " - -
2014/35/EU Doba: ohre\{u na 1 litr vody m|nl ca. 4,5
Aplikované harmonizované normy MnozZstvi pary (max.) g/min 82
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Rozméry a hmotnosti
EN 55014-2: 2015 1A .
EN 603351 Typicka provozni hmotnost kg 8,0
EN 60335-2-54 Délka x $itka x vySka mm 475 x
EN 61000-3-2: 2014 320 x
EN 61000-3-3: 2013 275
EN 62233: 2008 Sitovy kabel
Aplikované narodni normy Typ sitového kabelu (EU) mm? HO5VV-
TRD 801 F 3x1,0
Nize podepsani jednaji z povéreni a se zplnomocnénim —— 5
ptedstavenstva spole&nosti. Typ sitoveho kabelu (GB) mm HOSVV-
F 3x1,0
77 Typ sitového kabelu (CH) mm? HO5VV-
/(/ s ‘,_[/{@;gg( F 3x1,0
H. Jenner S. Reiser Typ sitového kabelu (CN) mm? HO7RN-
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification F 3x1,5
. . Objednaci ¢islo (EU) 6.647-
Zmocnénec pro dokumentaci:
. 757.0
S. Reiser -
Alfred Karcher SE & Co. KG Objednaci ¢islo (GB) 6.647-
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 831.0
71364 Winnenden (Némecko) Objednaci ¢islo (CH) 6.647-
Tel.: +49 7195 14-0 832.0
Fax: +49 7195 14-2212 - -
Winnenden, 2020/10/01 Objednaci ¢islo (CN) 6.650-
597.0
Délka kabelu m 7,5

Technické zmény vyhrazeny.
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VsSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov moze dojst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych os6b.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

@& viduijte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

e Pristroj je uréeny na Cistenie parou a méze sa pou-
zivat's vhodnym prislusenstvom, podla opisu v tom-
to navode na obsluhu.

Tento pristroj je uréeny na priemyselné pouzivanie.
Tento pristroj nie je vhodny na priemyselné pouzi-
vanie.

Symboly na pristroji

Para
POZOR - Nebezpecenstvo obarenia

Nebezpecenstvo popalenia hortcimi po-
vrchmi!

Prehlad pristrojov

Opis pristroja
Obrazok A

@ Bezpecnostny uzaver (parny kotol)
(@ Ovladaci panel

() Parna hadica

@ Resetovacie tlacidlo - odvapnenie
(®) Spina¢ pary

(8) Prieginok na prislusenstvo

(@) Kryt zasuvky pristroja

Zastréka pre paru

(®) Drzadlo

Hak pre kabel

@D Kryt

@ Uzaver nadrze (nadrz na ¢ista vodu)
(i3) Froté potah

Plniaci lievik

(19 Rugna hubica

Okenna hubica (Specialne prislusenstvo)
(@@ Sietovy kabel

Typovy §titok

Pridrziavacia svorka

@0) Podlahova hubica so Stetinami

@ Podlahova handra (podlahova hubica so $tetinami)
@) Kruhova kefka

@3) Power dyza

@9 Predizenie

@5 Podlahova hubica s lamelami

Dyza s bodovym pradom (120 mm)
@ Dyza s bodovym prddom (180 mm)
Podlahova handra (podlahova hubica s lamelami)
Zaistovacie tlagidlo

PredIZovacia trubica

@7 Zaistenie (detska poistka)

@2 Parna pistof
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Ovladaci panel
Obrazok B

@ Spinac ¢erpadla pre nadrz na Cistl vodu

(2) Kontrolka ohrevu (Zlta)

@ Kontrolka nedostatku vody v parnom kotle (¢erve-
na)

(® Indikator teploty

@ Otocné tlacidlo pre regulaciu VAPOHYDRO

@ Otocné tlacidlo pre regulaciu mnozstva pary

@ Rozsah pracovnych teplét

Kontrolka odvapnenia (biela)

@ Kontrolka nedostatku vody v nadrzi na Cistu vodu
(Cervena)
Spinaé ohrevu (zapnuty/vypnuty)

Farebné oznacenie
e Ovladacie prvky pre cistiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su svetlosivé.

Bezpecnostné zariadenia

Bezpecénostné zariadenia slizia na ochranu pouzivate-

fa a nesmu sa znefunkénit ani premostit’.

Regulator tlaku
Regulator tlaku poc¢as prevadzky udrziava podla moz-

nosti konstantny tlak v kotli. Ohrev sa pri dosiahnuti ma-

ximalneho prevadzkového tlaku v kotli vypne a znovu

sa zapne pri poklese tlaku v kotli v désledku odberu pa-

ry.
Termostat pre pripad nedostatku vody

Pri malom mnozstve vody v kotli sa zvySuje teplota
ohrevu. Termostat pre pripad nedostatku vody vypne

ohrev a kontrolka ,nedostatok vody v parnom kotle* bu-

de svietit nacerveno. Opatovné zapnutie ohrevu bude
zablokované dovtedy, kym nedéjde k ochladeniu kotla
alebo k jeho opatovnému naplneniu.

Bezpecnostny termostat

e Ak dojde k vypadku termostatu pre pripad nedostat-
ku vody a prehriatiu pristroja, tak bezpecnostny ter-

mostat vypne pristroj.

e Za ucelom spatného prestavenia bezpe¢nostného
termostatu sa obratte na prislusny zakaznicky ser-
vis KARCHER.

Bezpecnostny uzaver

e Bezpecnostny uzaver uzatvara kotol voci pritomné-

mu tlaku pary. Ak je regulator tlaku chybny a v kotli
vznikne pretlak, tak v bezpe¢nostnom uzavere sa
otvori pretlakovy ventil a para unikne cez uzaver
smerom von.

e Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky
sa obratte na prislusny zakaznicky servis spolo¢-
nosti KARCHER.

Metddy Cistenia

Osviezenie textilii
Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znaSanlivost textilii na skrytom mieste: Textilie najprv
naparte, nechajte ich vyschnut a nasledne skontrolujte,
¢i nedoslo k zmenam ich farby alebo tvaru.

Slovencéina

Cistenie ploch s povrchovou tpravou alebo

lakovanych povrchov

Pri Eisteni lakovanych povrchov alebo ploch s plastovou
povrchovou Upravou, akymi st napriklad kuchynsky a
bytovy nabytok, dvere, parkety alebo linoleum, méze
dojst k uvolneniu, resp. rozpusteniu vosku, lestidiel pre
nabytok, plastovych povrchovych vrstiev alebo farby a k
vzniku $kvfn. Pri Cisteni tychto povrchov kratko naparte
handru a pomocou nej utrite povrchy.

Cistenie skla

V ro€nych obdobiach s mimoriadne nizkymi teplotami
predhrejte okenné sklo. Na tento ucel jemne naparte
cely skleneny povrch zo vzdialenosti cca 50 cm. Vdaka
tomu sa zabrani pnutiam na povrchu, ktoré mézu viest
k prasknutiu skla.

Uvedenie do prevadzky

Montaz prislusenstva
Otvorte kryt zasuvky pristroja a zastréku pre paru
pevne zasurite do pristroja. Pritom musi dojst k za-
isteniu vystupkov zastréky na kryte zasuvky pristro-
ja.
Diel prislusenstva (podlahovt hubicu, ruént hubicu
alebo dyzu s bodovym pridom) spojte s parnou pis-
tolou. Diely zasurite do seba tak, aby doslo k zaiste-
niu zaistovacieho tlacidla na parnej pistoli.
V pripade potreby pouzite predlZzovacie trubice. Die-
ly zasurite do seba tak, aby doslo k zaisteniu pris-
lusného zaistovacieho tlacidla.
Na oddelenie dielov prislu$enstva stlacte zaistova-
cie tlacidlo.

Plnenie vodou

Upozornenie

Je mozné pouzivat aj destilovant vodu (bez tvorby vod-
ného kamenia). Jej pouZivanie sa vSak neodportca,
pretoZe to vedie k rychlejSiemu opotrebovaniu kotla.

1.

2.
3.

5.
6.

Skontrolujte, ¢&i je bezpe€nostny uzaver spravne
upevneny.

Z nadrze na Cistu vodu odskrutkuijte jej uzaver.
Plniaci lievik nasadte na nadrz na gistu vodu a oto-
¢enim ho zaistite.

Do néadrze na ¢istd vodu nalejte priblizne 2 litra vody

z vodovodu.

Nepouzivajte Cistiaci prostriedok!
Odistite a odoberte plniaci lievik.
Na nadrz na &istu vodu naskrutkujte jej uzaver.

Indikator teploty

Indikator teploty informuje o tom, ¢&i su prace vykonava-
né v spravnom rozsahu teplét (rozsah pracovnych
teplot).

Zapnutie pristroja
Pre udrzanie tlaku v kotle sa ohrev po¢as pouziva-
nia opakovane zapina (kontrolka svieti nazlto).
Ak sa pristroj zapne bez vody, tak najprv sa nazlto
rozsvieti kontrolka ,ohrev*, ktora bude svietit az do-
vtedy, kym termostat pre pripad nedostatku vody
nevypne ohrev. Potom sa nacerveno rozsvieti kon-
trolka “nedostatok vody v parnom kotle”.
Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
Pomocou spinaca ¢erpadla pre nadrz na Cistu vodu
a spinaca ohrevu zapnite pristroj. Kontrolky svietia.
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Upozornenie

PiIny vykon ohrevu je k dispozicii len vtedy, ked je k pri-

stroju pri zahrievani pripojena zastrcka pre paru. Ked’

kontrolka ,ohrev“ zhasne, tak systém je funkény.

Upozornenie

Pristroj v zapnutom stave neumiestriujte do zvislej polo-

hy. V opacnom pripade sa pristroj po kratkej dobe auto-

maticky vypne a kontrolka ,nedostatok vody v parnom

kotle“ bude svietit nacerveno.

3. Na Ucely prepravy pristroja vypnite ohrev pomocou
spinaca.

4. Stlacte spinac pary. Déjde k vystupovaniu pary.
Parnu pistol vzdy najprv namierte na handru a po¢-
kajte, kym bude para vystupovat rovhomerne.

Regulacia mnozstva pary
Upozornenie
Ak je regulacia mnoZstva pary nastavena na malé
mnoZstvo, tak po uvolneni spinaca pary mézZe para eSte
kratkodobo unikat, az kym nedéjde k znizZeniu tlaku v
parnej hadici. Tento tlak mozno znizit aj rychlejsie, a to
kratkodobym nastavenim regulacie mnoZstva pary na
velké mnozstvo.
1. Pri vykonavani prac so standardnym prislu$en-
stvom regulujte mnoZstvo pary pomocou otoéného
tlac¢idla na pristroji.

Regulacia VAPOHYDRO s otoénym tlacidlom

eV mokrych oblastiach tiez mozno necistoty na-
miesto ich zachytenia handrou vyplachnut. Na tento
ucel nastavte vlhkost pary pomocou otoéného tla-
gidla pre regulaciu VAPOHYDRO. Cim vyssia je vih-
kost pary, a teda ¢im viac vody je v prade pary, tym
vacsi je oplachovaci ucinok. Ak sa oto¢enim oto¢-
ného tlacidla v protismere chodu hodinovych ruci-
Ciek nastavi najvacsie mnozstvo (+), tak vystupuje
horuci prud vody, ktory zaistuje najvaési oplachova-
ci ucinok.

e Na distenie v kiipelni sa odporté¢a pouzivat VAPO-
HYDRO napriklad v spojeni s dyzou s bodovym pru-
dom.

e Pri vykonavani prac s handrami (podlahova hubica,
ruénd hubica) otocenim oto¢ného tlacidla regulacie
VAPOHYDRO v smere chodu hodinovych ruci¢iek
nastavte najmensie mnozstvo (-), aby ste minimali-
zovali vihkost' v prude pary. Tym déjde k zlepSeniu
schopnosti pary uvolfiovat necistoty.

Upozornenie

Ak oto¢enim otoceného tlacidla regulacie VAPOHY-

DRO v protismere chodu hodinovych ruéi¢iek nastavi

najvdcésie mnozstvo (+), tak kotol sa vyprazdni rychlej-

Sie.

Doplnenie vody

Upozornenie

Ak sa voda v nadrzi na Cistu vodu spotrebuje, tak zaznie

signal a kontrolka ,nedostatok vody v nadrZi na ¢istu vo-

du” bude svietit nacerveno.

Upozornenie

Ak Cerpadlo napriek pinej nadrzi na ¢istu vodu nedoda-

va vodu, tak je nutné vykonat odvapnenie kotla.

1. Do néadrze na ¢istd vodu nalejte pomocou plniaceho
lievika priblizne 2 litre vody z vodovodu. Kontrolka
,nedostatok vody v nadrzi na Cistu vodu* zhasne.
Ked kontrolka ,ohrev* zhasne, tak systém je funké-
ny.

Odpojenie prislusenstva

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom hortcej vody
Nebezpecéenstvo obarenia

Pocas vystupovania pary nikdy neoddelujte diely prislu-
Senstva, pretoze méze dochadzat ku kvapkaniu horucej
vody. Pristroj najprv nechajte vychladnut.

Vypnutie pristroja
Upozornenie
Zvy$na voda mbZe zostat' v pristroji.
1. Pristroj vypnite pomocou spinacov.
2. Kryt zasuvky pristroja sklopte nadol a zastréku pre
paru vytiahnite z pristroja.
3. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

Uschovanie pristroja

Upozornenie

Kefy vZdy nechajte vychladnut tak, aby sa zabranilo

akymkolvek deformaciam Stetin.

1. Ruénu hubicu, dyzy s bodovym pradom a drobné
diely umiestnite do priecinka pre prislusenstvo.

2. Sietovy kabel zastaveného pristroja omotajte okolo
haku pre kabel.

3. PredlZovacie trubice jednotlivo zasurite do vyrezov
na dolnej strane pristroja.

Pouzitie prisluSenstva

Upozornenie

ZvyS$ky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacie

emulzie, ktoré sa eSte nachadzaju na cCistenej ploche,

moZzu pri Cisteni parou zanechavat' Smuhy, ktoré viak

pri viacndsobnom pouZziti zmizna.

Parna pistol

Priklady pouZitia parnej piStole bez prisluSenstva:

e Odstrafiovanie pachov a zahybov z visiacich ode-
vov ich naparenim zo vzdialenosti 10-20 cm.

e Odstranovanie prachu z rastlin. Pri odstrariovani
prachu dodrziavajte vzdialenost 20-40 cm.

e VIhké utieranie prachu kratkym naparenim handry a
utretim nabytku pomocou takejto handry.

Dyza s bodovym prudom

o Cim blizie sa hubica podrzi pri znedistenom mies-
te, tym vysSi je Cistiaci U€inok, pretozZe teplota a tlak
pary su priamo v mieste jej vystupovania najvyssie.

e Dyza s bodovym pridom a réznymi nadstavcami je
vhodna na Gistenie tazko pristupnych miest (napri-
klad rohy, 8kary atd.), zaluzii, systémov Ustredného
kurenia, toaliet, nehrdzavejucej ocele, okien, zrka-
diel, armatur, pléch s povrchovou Upravou a smalto-
vanych povrchov a na rozpustanie Skvin.

e Dyza Power zvySuje rychlost vystupovania pary.
Preto je vhodna na Cistenie mimoriadne odolnych
necistot, vyfukovanie rohov, skar atd.

Upozornenie

Kruhova kefa nie je vhodna na cistenie citlivych povr-

chov.

Podlahové hubice
Podlahova hubica so stetinami

e Na abrazivne Cistenie odolnych necistét.

e Vhodné pre vSetky umyvatelné obklady stien a
podlahové krytiny, napr. kamenné podlahy, dlazby a
PVC podlahy. Na silno znecistenych povrchoch pra-
cujte pomaly, aby mohla para pdsobit dihSie.
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Podlahova hubica s lamelami

e Na hygienické cistenie hladkych povrchov z dévodu
vys$ej teploty povrchu.

e Pre dosiahnutie hygienického vysledku cistenia
aplikujte paru priamo na tvrdu plochu pracovnou
rychlostou max. 30 cm/s. Okrem toho nastavte
VAPOHYDRO na minimalnu urover a tlak pary na
maximalnu drover.

Pouzivanie podlahovej handry

Pre zlepSenie zachytavania necistdt podlahovu handru

pravidelne otacajte a vymiefiajte.

1. Podlahovu handru upevnite k podlahovej hubici. Na
tento Géel pozdiZne zlozte podlahovi handru a
umiestnite na fiu podlahovl hubicu. Nasledne otvor-
te pridrziavacie svorky, konce handry umiestnite do
otvorov a pevne ich napnite. Napokon zatvorte pri-
drziavacie svorky.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vyplyvajtce z pridrZiavacich svo-
riek

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Neumiestriujte prsty medzi pridrZiavacie svorky.

Ruéna hubica
Vhodna pre malé umyvatelné povrchy, sprchové kuty,
zrkadla alebo nabytkové latky.
1. Na ruénu hubicu natiahnite froté potah.

Okenna hubica (Specialne prislusenstvo)
Objednavame Cislo 4.130-115.0
Sklenenu plochu rovnomerne naparte zo vzdiale-
nosti cca 20 cm.
2. Vypnite privod pary.
3. Sklenent plochu v pruhoch zotierajte zhora nadol
pomocou gumene;j stieracej listy.
4. Po kazdom pruhu dosucha utrite gumenu stieraciu
litu a dolny okraj okna.

Uvolnovac tapiet (Specialne prislusenstvo)

Objednavacie ¢islo 2.863-076.0

Pomocou uvolfiovaca tapiet mozno parny Cisti¢ pouzit

na odstrariovanie tapiet.

Upozornenie

V pripade tapiet z hrubého viakna, ktoré boli niekolko-

krat premalované, nemusi byt para schopna preniknut

tapetou. V takomto pripade sa odportca vykonanie
predbezZnych prac pomocou valéeka s hrotmi.

1. Uvoltovac tapiet celoploSne umiestnite na okraj ta-
petového pasu a paru nechajte pdsobit az do pre-
mocenia tapety (cca 10 sekund).

2. Uvolfova¢ tapiet presurite bez toho, aby ste ho vy-
pli. Uvolneny kus tapety nadvihnite pomocou
Spachtle a stiahnite ho zo steny.

Preprava

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Pre prepravu na kratke vzdialenosti: Vypnite ohrev,
pristroj umiestnite do zvislej polohy a na ucely jeho
nosenia ho uchopte za drzadlo a za predlZzovaciu
trubicu.

2. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Starostlivost’ a idrzba

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Vytiahnite sietov( zastrcku zo zasuvky.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajice z horiucej vody, pary a
horucich povrchov

Nebezpecenstvo vzniku obarenin a popalenin

Pristroj nechajte pred akymikolvek pracami vychladnit.

Vyplachovanie kotla

Kotol parného Cisti¢a najneskor po kazdych 5. naplneni

parného kotla.

1. Parny kotol naplrite vodou a silno nim zatraste. Tym
sa uvolnia vapenné zvysky, ktoré sa usadili na dne
parného kotla.

2. Vylejte vodu.

Obrazok C

Odvapnovanie kotla
Aby bolo mozZné odstranit’ aj vodny kameri usadeny na
stene kotla, odporucame kotol vycistit pomocou odvap-
fiovaéa RM 511. V pripade odvapiovaéa KARCHER
RM 511 ide o produkt na baze kyseliny citrénovej, ktory
je v plnej miere biologicky odburatelny.
POZOR
Nebezpecenstvo vyplyvajice z pouZitia nevhod-
nych odvaépriovacich prostriedkov
Nebezpecenstvo poskodenia
Aby sa predi$lo po$kodeniu pristroja, tak pouzivajte len
odvapriovacie prostriedky schvalené spolocnostou
KARCHER. Nepouzivajte ocot ani podobné prostriedky.

POZOR

Nebezpecenstvo vyplyvajice z odvdpriovacieho

roztoku

Nebezpecenstvo poskodenia

Odvapriovaci roztok nikdy nenalievajte do nadrze na ¢i-

stu vodu, pretoZe by to mohlo spdsobit poSkodenie cer-

padla.

1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

2. Z parného kotla kompletne vypustite vodu.

3. Dve vrecka odvaprovaca za staleho miesania tpine
rozpustite v 2 litroch vody.

4. Odvaprovaci roztok nalejte do kotla. Po¢as procesu
odvapnovania nenaskrutkujte bezpe¢nostny uzaver
na pristroj.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajiuce z vdychnutia aerosé-

lov

Ohrozenie zdravia

NepouZivajte pristroj, kym sa v kotli eSte nachadza od-

vapriovaci prostriedok.

5. Odvapriovaci roztok nechajte pdsobit cca 8 hodin.

6. Vylejte odvaprovaci roztok. Kotol eSte aspori dva-
krat vyplachnite studenou vodou, aby sa zaistilo, Ze
v pristroji sa uz nenachadzaju ziadne zvysky.

Slovencéina 109



Zapnite pristroj.

Stlacte resetovacie tlacidlo a drzte ho stlacené az
do zhasnutia kontrolky ,odvapnenie“. Pristroj je zno-
vu teraz pripraveny na pouzitie.

Upozornenie

Po cca 50 prevadzkovych hodinach bude kontrolka ,,0d-
vapnenie* indikovat nasledujuce potrebné odvapnenie.

© N

Vymena filtra
Pri pouziti znecistenej vody méze doéjst k upchatiu filtra.
Upchatie sa prejavuje mimoriadne dlhymi dobami cho-
du ¢erpadla alebo Uplnym vypadkom funkcie.
1. Vymena filtra.
Obrazok D

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym prudom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Vypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajice z hortcej vody, pary a
hordcich povrchov

Nebezpecenstvo vzniku obarenin a popalenin

Pristroj nechajte pred akymikolvek pracami vychladnut.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajice z neodbornych oprav-
nych prac

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia a poskodenia
Viykonavanim oprav pristroja poverte vylucne autorizo-
vany zakaznicky servis.

Kontrolka "nedostatok vody v nadrzi na ¢isti vodu”
svieti nacerveno

1. Dopliite vodu.

Kontrolka ,,odvapnenie“ svieti nabielo

1. Odvapnite pristroj.

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat' zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informécie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie”.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Specialne prislusenstvo
Pouzivat sa smie iba Specidlne prislu§enstvo schvale-
né vyrobcom.

Nazov Objednavacie
Cislo

Odvapriova¢ RM 511 (3 x 100 g 6.295-987.0

prasku)

Prepravny vozik 6.962-239.0

Suprava vencov s mosadznymi Ste- |2.863-075.0
tinami

2.863-077.0
Utierka z mikrovlakna 6.905-921.0

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpeénostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktor neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Parny ¢isti¢

Typ: 1.092-xxx

Prislu$né smernice EU

2009/125/ES

2014/30/EU

2014/35/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy
TRD 801
Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
W esec

/(/ /b\{/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Suprava Stetinovych vencov

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Technické udaje

SG 4/4
Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 220-240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Napatie v parnej pistoli \% 24
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykon ohrevu w 2300
Vykon ¢erpadla w 50
Vykonové udaje pristroja
Mnozstvo vodnej naplne | 4,0
Objem nadrze | 2,0
Objem kotla | 2,4
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Povoleny prevadzkovy tlak MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maximalna pracovna teplota °C 145
Doba ohrevu na 1 liter vody min ca. 4,5
Mnozstvo pary (max.) g/min 82
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 8,0
Dizka x $irka x vyska mm 475 x
320 x
275
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ sietového kabla (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Typ sietového kabla (CH) mm?2 HO5VV-
F 3x1,0
Typ sietového kabla (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Cislo sugiastky (EU) 6.647-
757.0
Cislo stgiastky (GB) 6.647-
831.0
Cislo stgiastky (CH) 6.647-
832.0
Cislo sugiastky (CN) 6.650-
597.0
Dizka kabla m 7,5

Technické zmeny vyhradené.
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Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

@& odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

e Naprava je predvidena za ¢iS¢enje s paro in se lah-
ko uporablja s primernim priborom, kot je opisano v
teh navodilih za uporabo.

Ta naprava je primerna za komercialno uporabo.
Ta naprava ni primerna za industrijsko uporabo.
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Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

Nevarnost opeklin zaradi vrocih povrSin!

Pregled naprave

Opis naprave
Slika A

@ Varnostno zapiralo (parni kotel)
(@) Upravijalno polje
(3 Gibka cev za paro

@ Gumb za ponastavitev — odstranjevanje vodnega
kamna

(® Parno stikalo

(8) Predal za pribor

(7) Pokrov vtiénice naprave
Vti¢ za paro

(® Nosilni rocaj

Kavelj za kabel

(i) Pokrov

@ Zapiralo posode (rezervoar za svezo vodo)
(i3 Frotirna previeka

Polnilni liv

(15 Roéna soba

Soba za okna (posebni pribor)

(i7) Omrezni kabel

Tipska plo$¢ica

Pritrdilna sponka

Talna $oba s $&etinami

@ Krpa za tla (talna $oba s $¢etinami)
@2 Okrogla krtaga

@3) Soba velike mogi

Podaljsek

@5 Talna $oba z lamelami

Soba za togkovni curek (120 mm)
@7 Soba za togkovni curek (180 mm)
Krpa za tla (talna Soba z lamelami)
Gumb za zapah

Cevni podalj$ek

@1 Zapah (otrosko varovalo)

@2 Parna pistola

Upravljalno polje
Slika B

(@) stikalo - &rpalka rezervoarja za svezo vodo
(@) Kontrolna lucka — ogrevanje (rumena)

@ Kontrolna lu€ka — pomanjkanje vode v parnem kotlu
(rdeca)

(@) Prikaz temperature

@ Vrtljivi gumb za reguliranje VAPOHYDRO
@ Vrtljivi gumb za reguliranje koli¢ine pare
@ Obmocje delovne temperature

Kontrolna lu¢ka — odstranjevanje vodnega kamna
(bela)

(®) Kontrolna lucka — pomanjkanje vode v rezervoarju
za svezo vodo (rde¢a)

Stikalo — ogrevanje (vklop/izklop)

Barvna oznaka
e Upravljalni elementi za postopek ¢iS¢enja so rume-
ni.
e Upravljalni elementi za vzdrzevanje in servis so
svetlo sivi.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zas¢iti uporabnika in
jih ne smete izklopiti ali obiti njihovega delovanja.

Regulator tlaka
Regulator tlaka med obratovanjem ohranja tlak v kotlu
na ¢im bolj konstantni vrednosti. Ogrevanje se izklopi,
ko obratovalni tlak v kotlu doseZe maksimalno vrednost,
in se pri padcu tlaka v kotlu zaradi odvzema pare spet
vklopi.

Termostat za pomanjkanje vode
Ko zmanjka vode v kotlu, se zviSa temperatura ogreva-
nja. Termostat za pomanjkanje vode izklopi ogrevanje
in indikator »Pomanjkanje vode v parnem kotlu« zasveti
rdece. Ponovni vklop ogrevanja je preprecen, dokler se
kotel ne ohladi ali ponovno napolni.

Varnostni termostat
o Ce termostat za pomanjkanje vode odpove in se na-
prava pregreje, varnostni termostat izklopi napravo.
e Za ponastavitev varnostnega termostata se obrnite
na pristojno servisno sluzbo KARCHER.

Varnostno zapiralo
e Varnostno zapiralo zapre kotel pred nastankom par-
nega tlaka. Ce je regulator tlaka okvarjen in v kotlu
nastane nadtlak, se v varnostnem zapiralu odpre
nadtlaéni ventil in skozi zapiralo izstopi para.
e Preden napravo ponovno uporabite, se obrnite na
pristojno servisno sluzbo KARCHER.

Metode €iS€enja
Osvezitev tkanin

Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te zdruzljivost tkanin: Najprej navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.

112 Slovenséina



Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin
Pri ¢iS€enju lakiranih ali s plasti¢no previeko premaza-
nih povrsin, kot so kuhinjsko in dnevno pohistvo, vrata,
parket, linolej, se lahko vosek, lak za pohistvo, plasti¢ne
prevleke ali barva odlepijo ali se pojavijo madezi. Pri ¢i-
S&enju teh povrsin na kratko navlazite krpo in z njo obri-
Site povrsino.

Ciséenje stekla
V letnih ¢asih s posebej nizkimi temperaturami pred-
hodno ogrejte okensko steklo. VV ta namen rahlo uparite
celotno povrsino stekla na razdalji priblizno 50 cm. S
tem se izognete napetostim na povrsini, ki bi lahko
povzrodile razbitje stekla.

Montaza pribora

1. Odprite pokrov vti¢nice naprave in vti¢ za paro trdno
vstavite v napravo. Jezicki vti¢a se morajo zatakniti
za pokrov vtiénice naprave.

2. Na parno pistolo prikljucite del pribora (talno Sobo,
ro¢no Sobo ali Sobo za tockovni curek). Dele potisni-
te enega v drugega, dokler se ne zaskoc¢i gumb za
zaklepanje na parni pistoli.

3. Po potrebi uporabite podaljSevalne cevi. Dele poti-
snite enega v drugega, dokler se ne zaskodi ustre-
zen gumb za zaklepanje.

4. Pritisnite gumb za zaklepanje, da locite dele pribora.

Nalivanje vode

Napotek

Uporaba destilirane vode (brez nastanka vodnega kam-

na) je mogoca, vendar povzro€a hitrejSo obrabo kotla,

zato ni priporocljiva.

1. Preverite, ali je varnostno zapiralo trdno namesce-
no.

2. Odvijte zapiralo rezervoarja za svezo vodo.

3. Polnilni liv namestite na rezervoar za svezo vodo in
ga zavrtite, da zaskogi.

4. Vrezervoar za svezo vodo nalijte najvec 2 litra vode
iz pipe.
Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih sredstev!

5. Sprostite in odstranite polnilni liv.

6. Na rezervoar za sveZo vodo privijte zapiralo poso-
de.

Upravljanje

Prikaz temperature
Prikaz temperature prikazuje, ali se delo izvaja v ustre-
znem temperaturnem obmocju (obmocje delovne tem-
perature).

Vklop naprave

e Ogrevanje se med uporabo vedno znova vklopi
(kontrolna lu¢ka sveti rumeno), da vzdrzuje tlak v
kotlicku.

o Ceje naprava vklopliena brez vode, kontrolna lugka
»Ogrevanje« najprej zasveti rumeno, dokler termo-
stat za pomanjkanje vode ne izklopi ogrevanja. Nato
kontrolna lu¢ka »Pomanjkanje vode v parnem kot-
lu« sveti rdece.

1. Elektriéni vti€ vstavite v vti¢nico.

Napravo vklopite s stikalom — &érpalka rezervoarja za
svezo vodo in s stikalom — ogrevanje. Prizgejo se
kontrolne lucke.

Napotek

Polna grelna mo¢ je na voljo le, ¢e je vti¢ za paro med

segrevanjem priklju¢en na napravo. Ce kontrolna lucka

»Ogrevanje« ugasne, je sistem pripravijen za delovanje.

Napotek

Ko je naprava vklopljena, je ne postavijajte pokonci. V

nasprotnem primeru se ogrevanje po kratkem ¢asu sa-

modejno izklopim kontrolna lu¢ka »Pomanjkanje vode v

parnem kotlu« pa sveti rdece.

3. Za prevoz naprave ogrevanje izklopite s stikalom.

4. Pritisnite parno stikalo, para za¢ne uhajati. Parno pi-
Stolo vedno najprej usmerite v krpo, dokler para ne
izteka enakomerno.

Reguliranje koli¢ine pare

Napotek
Ce je reguliranje koli¢ine pare nastavijeno na majhno
koli¢ino, lahko para po sprostitvi parnega stikala se ved-
no kratek ¢as uhaja, dokler se tlak v gibki cevi za paro
ne sprosti. Ta tlak lahko tudi hitreje sprostite, ¢e reguli-
ranje kolicine pare za kratek ¢as nastavite na veliko ko-
licino.
1. Pridelu s standardnim priborom koli¢ino pare prila-

godite z vrtljivim gumbom na napravi.

Regulacija VAPOHYDRO z vrtljivim gumbom

eV mokrih obmogjih lahko umazanijo tudi splaknete,
namesto da bi jo pobirali s krpo. Zato nastavite vla-
Znost pare z vrtljivim gumbom za reguliranje VA-
POHYDRO. Vecja kot je vlaznost pare, tj. ve€ kot je
vode v curku pare, vedji je uginek izpiranja. Ce vrtlji-
vi gumb obrnete v nasprotni smeri urnega kazalca
do najvecje vrednosti (+), izstopi vro¢ vodni curek,
ucinek izpiranja pa je najvecji.

e Za ¢iSCenje v kopalnici je priporocljivo uporabljati
VAPOHYDRO npr. v povezavi s $obo za tockovni
curek.

e Pridelu s krpami (talna Soba, ro¢na Soba) obrnite
vrtljivi gumb za reguliranje VAPOHYDRO v smeri
urnega kazalca na najmanjs$o vrednost (-), da bo v
curku pare ¢im manj vlage. Tako se izbolj$a mo¢ pa-
re, ki topi umazanijo.

Napotek

Ce vrtljivi gumb za reguliranje VAPOHYDRO obrnete v

nasprotni smeri urnega kazalca do najvecje koli¢ine (+),

se kotel hitreje izprazni.

Dolivanje vode
Napotek
Ce je voda v rezervoarju za svezo vodo porabljena, se
oglasi zvocni signal, kontrolna lu¢ka »Pomanjkanje vo-
de v rezervoarju za sveZo vodo« pa sveti rdece.
Napotek
Ce ¢rpalka ne dovaja vode, éeprav je rezervoar za sve-
Zo vodo poln, je treba odstraniti vodni kamen v kotlu.
1.V rezervoar za svezo vodo s polnilnim livom nalijte
najve¢ 2 litra vode iz vodovoda. Kontrolna lucka
»Pomanjkanje vode v rezervoarju za svezo vodo«
ugasne. Ce kontrolna lu¢ka »Ogrevanje« ugasne, je
sistem pripravljen za delovanje.

Odstranjevanje pribora

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroc¢e vode

Nevarnost oparin

Nikoli ne odstranjujte delov pribora, medtem ko iz apa-
rata izstopa para, saj lahko iz njega kaplja vro¢a voda.
Pocakajte, da se naprava ohladi.
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Izklop naprave
Napotek
Preostanek vode lahko ostane v aparatu.
1. Napravo izklopite s stikali.
2. Zlozite pokrov vti¢nice naprave in izvlecite vti¢ za
paro iz naprave.
3. Elektricni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

Shranjevanje naprave

Napotek

Vedno pocakajte, da se krtace ohladijo, da ne pride do

deformacije $cetin.

1. Roc¢no Sobo, Sobe za tockovni curek in majhne dele
polozite v predal za pribor.

2. Ko naprava stoji, napajalni kabel ovijte okoli drzala
za kabel.

3. Posamezne podalj$evalne cevi vstavite v odprtine
na podstavku naprave.

Uporaba pribora

Napotek

Zaradi ostankov Cistilnih sredstev ali Cistilne emulzije, ki

se Se nahajajo na povrsini, ki jo je treba odistiti, lahko pri

¢iS¢enju s paro nastanejo sledi, ki pa pri veckratni upo-

rabi izginejo.

Parna pistola

Primeri uporabe parne pistole brez pribora:

e Odpravljanje vonjav in gub z vise€ih oblagil tako, da
jih Cistite s paro z razdalje 10-20 cm.

e Odstranjevanje prahu za rastline. Oddaljenost naj
bo od 20 do 40 cm.

e Vlazno brisanje prahu, tako da krpo na kratko o&is-
tite s paro in z njo obriSete pohistvo.

Soba za tockovni curek

e Ucinek cis¢enja je vedji, Ce je Soba blizje umazani
povrsini, saj sta temperatura in tlak pare najvecja
neposredno ob njenem iztoku.

e Soba za to&kovni curek z razli¢nimi nastavki je pri-
merna za ¢iS¢enje tezko dostopnih mest, kot so koti,
fuge itd., zaluzij, centralnega ogrevanja, stranisc,
nerjavnega jekla, oken, ogledal, armatur, premaza-
nih in emajliranih povrsin ter za raztapljanje made-
Zev.

e Soba velike mogi poveéa hitrost izstopanja pare. Za-
to je primerna za ciS€enje Se posebej trdovratne
umazanije, izpihovanje vogalov, fug itd.

Napotek

Okrogla krtaca ni primerna za ¢iS¢enje ob¢utljivih povr-

Sin.

Talne Sobe
Talna Soba s Sc¢etinami

e Za abrazivno ¢iS¢enje trdovratne umazanije.

e Primerno za vse pralne stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, plos¢ice in tla iz PVC. Na mo¢no one-
snazenih povrsinah delajte poc¢asi, da lahko para
dlje ¢asa ucinkuje.

Talna Soba z lamelami

e Za higiensko ¢iS¢enje gladkih povrsin zaradi visje
temperature povrsine.

e Za higienski rezultat ¢iS€enja je treba s paro Gistiti z
delovno hitrostjo najve¢ 30 cm/sekundo neposred-
no nad trdo povrs$ino. Poleg tega nastavite VA-
POHYDRO na najnizjo raven, tlak pare pa na
najvisjo raven.

Uporaba krpe za tla

Redno obracajte in menjajte krpo za tla, da boste izbolj-

Sali pobiranje umazanije.

1. Krpo za tla pritrdite na talno $obo. To storite tako, da
krpo za tla zloZite po dolZini in nanjo namestite talno
Sobo, odprete pritrdilne sponke, konce krpe vstavite
v odprtine in jih trdno zategnete ter zaprete pritrdilne
sponke.

/N PREVIDNOST

Nevarnost zaradi pritrdilnih sponk
Nevarnost zmecékanja

Ne vstavijajte prstov med pritrdilne sponke.

Roc¢na Soba
Primerno za majhne pralne povrsine, kabine za prhanje,
ogledala ali pohistveno blago.
1. Cez ro&no $obo povlecite frotirno previeko.

Soba za okna (posebni pribor)
Stevilka za narogilo 4.130-115.0
1. Stekleno povrsino enakomerno obdelajte s paro z
razdalje priblizno 20 cm.
2. lzklopite dovod pare.
3. Stekleno povrsino obdelajte z gumijastimi ustnicami
v pasovih od zgoraj navzdol.
Po vsakem pasu do suhega obriSite gumijaste ustni-
ce in spodniji rob okna.

>

Odstranjevalec tapet (posebni pribor)
Stevilka za narogilo 2.863-076.0
Z odstranjevalcem tapet lahko parni Gistilnik uporabite
za odstranjevanije tapet.
Napotek
Pri veckrat pobarvanih grobovlaknatih tapetah para
morda ne bo mogla prodreti skozi tapete. V tem primeru
Je priporocljiva predobdelava z vali¢kom z Zeblji.
1. Nanesite odstranjevalec tapet na rob traku tapete
po celotni povrsini in pustite paro delovati, dokler se
tapeta ne prepoji do konca (priblizno 10 sekund).
Odstranjevalec tapet premaknite, ne da bi ga izklo-
pili. Z lopatico privzdignite raztopljen kos tapete in
ga odlepite s stene.

AN PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upostevajte tezo naprave.

1. Zatransport na kratkih razdaljah: Izklopite ogreva-
nje, postavite napravo v pokonéen polozaj, in jo za
prenasanje primite za nosilni ro¢aj in podalj$evalno
cev.

Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
/N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.
Napravo lahko skladi$¢ite samo v notranjih prostorih.

N

N
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A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroc¢e vode, pare in vro¢ih povrsin
Nevarnost oparin in opeklin

Preden zacnete z delom pocakajte, da se naprava oh-
ladi.

Izpiranje kotla

Kotel parnega ¢istilnika je treba izprati najpozneje po

vsakem 5. polnjenju kotla.

1. Parni kotel napolnite z vodo in mo¢no stresite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

2. lzlijte vodo.

Slika C

Odstranjevanje vodnega kamna iz kotla
Za odstranjevanje vodnega kamna, ki se je prilepil na
steno kotla, priporoamo ¢iS¢enje s sredstvom za
odstranjevanje vodnega kamna KARCHER RM 511.
Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna KARCHER
RM 511 je izdelek na osnovi citronske kisline, ki je po-
polnoma biolosko razgradljivo.

POZOR

Nevarnost zaradi neustreznih sredstev za odstra-
njevanje vodnega kamna

Nevarnost poSkodovanja

Uporabljajte samo sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna, ki jih je odobrilo podjetie KARCHER, da prepre-
Cite poSkodbe naprave. Ne uporabljajte kisa ali podob-
nih sredstev.

POZOR

Nevarnost zaradi raztopine za odstranjevanje vo-

dnega kamna

Nevarnost po$kodovanja

Raztopine za odstranjevanje vodnega kamna nikoli ne

viivajte v rezervoar za sveZo vodo, saj bi s tem posko-

dovali ¢rpalko.

1. Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vtinice.

2. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

3. Dve vrecki sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna popolnoma raztopite v 2 litra vode in neneh-
no mesajte.

4. Raztopino za odstranjevanje vodnega kamna nalijte
v kotel. Med postopkom odstranjevanja vodnega
kamna ne privijajte varnostnega zapirala na aparat.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vdihavanja aerosolov

Nevarnost za zdravje

Naprave ne uporabljajte, dokler je v kotlu Se vedno

sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna.

5. Raztopino za odstranjevanje vodnega kamna pusti-
te ucinkovati pribl. 8 ur.

6. Izlijte raztopino za odstranjevanje vodnega kamna.
Kotel vsaj e dvakrat izperite s hladno vodo, da v
napravi ne ostanejo nobeni ostanki.

7. Vklopite napravo.

8. Pritiskajte gumb za ponastavitev, dokler kontrolna
lu¢ka »Odstranjevanje vodnega kamna« ne
ugasne. Naprava je zdaj spet pripravljena za upora-
bo.

Napotek

Po priblizno 50 obratovalnih urah kontrolna lu¢ka
»Odstranjevanje vodnega kamna« pokaZze, da je pot-
rebno naslednje odstranjevanje vodnega kamna.

Zamenjava filtra
Ce uporabljate onesnazeno vodo, se lahko filter zama-
Si. To se pozna pri izijemno dolgem €asu delovanja ¢r-
palke ali popolni odpovedi delovanja.
1. Zamenijaijte filter.
Slika D

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi vroc¢e vode, pare in vroc¢ih povrsin
Nevarnost oparin in opeklin

Preden zacnete z delom pocakajte, da se naprava oh-
ladi.

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi neustreznih popravil

Nevarnost za zdravje in nevarnost poskodovanja
Popravila na napravi sme izvajati samo pooblas¢ena
servisna sluzba.

Kontrolna luéka »Pomanjkanje vode v rezervoarju
za svezo vodo« sveti rdece

1. Dolivanje vode.

Kontrolna luéka »Odstranjevanje vodnega kamna«
sveti belo

1. Odstranite vodni kamen v napravi.

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoge odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmogju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.
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Posebni pribor
Uporablja se lahko samo posebni pribor, ki ga je odobril

Tehni€ni podatki

proizvajalec. SG 4/4
Ime Stevilka za naro- Elektricni prikljucek
cilo Napetost omrezja \% 220-240
Sredstvo za odstranjevanje vodne- |6.295-987.0 Stevilo faz ~ 1
Qak';am”a RM 511 (3 x 100 g pra- Omrezna frekvenca Hz 50-60
Se
Napetost i pistoli \ 24
Vozicek Caddy 6.962-239.0 Stape 08 Vfim' pIstol —
Komplet venca $¢etin s §¢etinami iz |2.863-075.0 opnja Zaic,l °
medenine Razred zascite |
Komplet venca &detin 2.863-077.0 Grelna mo¢ w 2300
Krpa iz mikrovlaken 6.905-921.0 Zmogljivost Crpalke w 50
- - Podatki o zmogljivosti naprave
Izjava EU o skladnosti S i
Prm—— n " n " Koli¢ina vode za polnjenje | 4,0
S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara- - -
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno Vsebina rezervoarja | 2,0
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede Vsebina kotla | 24
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. —— -
V primeru sprememb na stroju brez nadega soglasja ta Najvecji obratovalni tiak MPa 0,4 (4,0)
izjava izgubi veljavnost. (bar)
Izdelek: Parni &istilnik Dovoljeni delovni tlak MPa 0,6 (6,0)
Tip: 1.092-xxx (bar)
Zadevne EU-direktive Najvisja delovna temperatura °C 145
2009/125/ES Cas ogrevanja na 1 liter vode min ca. 4,5
2014/30/EU grevan) &
2014/35/EU Koli¢ina pare (najvec) g/min 82
Uporabljeni harmonizirani standardi Mere in mase
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 -
EN 55014-2: 2015 T|p|clna deIlO\./na ma‘s.a kg 8,0
EN 60335-1 Dolzina x $irina x viSina mm 475 x
EN 60335-2-54 320 x
EN 61000-3-2: 2014 275
EN 61000-3-3: 2013 Omrezni kabel
EN 62233: 2008 Tip omreznega kabla (EU) mmZ  HO5VV-
Uporabljeni nacionalni standardi F 3x1,0
TRD 801 - - 3
Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra- Tip omreZnega kabla (GB) mm HOSVV-
ve. F 3x1,0
Tip omreznega kabla (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
IL/@»SQ( Tip omreznega kabla (CN) mm? HO7RN-
H. Jenner S. Reiser F 3x1,5
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification Stevilka sestavnega dela (EU) 6.647-
Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo: _ 757.0
S. Reiser Stevilka sestavnega dela (GB) 6.647-
Alfred Karcher SE & Co. KG 831.0
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 Stevilka sestavnega dela (CH) 6.647-
71364 Winnenden (Nemcija) 832.0
Tel.: +49 7195 14-0 =
Faks: +49 7195 14-2212 Stevilka sestavnega dela (CN) 6.650-
Winnenden, 2020/10/01 597.0
Dolzina kabla m 7,5

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii si ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

Oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

QKQ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea conform destinatiei

e Aparatul este destinat curatarii cu aburi si poate fi
utilizat cu accesorii adecvate, asa cum este descris
n aceste instructiuni de utilizare.

e Acest aparat este adecvat pentru uz comercial.

e Acest aparat este adecvat exclusiv pentru uzul per-
sonal.

Simboluri pe aparat

Abur
ATENTIE - Pericol de opérire

Pericol de arsuri din cauza suprafetelor
fierbinti!

Privire de ansamblu aparat

Descrierea aparatului
Figura A

@ Inchidere de siguranté (cazan cu abur)
(2 Camp de operare

(3 Furtun abur

@ Buton de resetare - Decalcifiere

(8) Comutator cu abur

@ Compartiment pentru accesorii

@ Capacul prizei dispozitivului

Fisa de abur

(8 Maner de tras

Carlig de cablu

(@D Capota

@ Capac recipient (rezervor de apa proaspata)
(#3) Protectie frotir

Palnie de umplere

(15 Duza manuala

Duza ferestre (accesoriu special)

(@@ Cablu de retea

Plicuta de tip

Clema de prindere

@ Duza pentru pardoseala cu perii

@ Lavetd pentru pardoseald (duza pentru pardoseala
cu perii)

@2 Perie rotunda

@3) Duza de putere

Extensie

@ Duza pentru pardoseala cu lamele
@8) Duza cu jet punctiform (120 mm)
@7) Duza cu jet punctiform (180 mm)

Laveta pentru pardoseald (duza pentru pardoseala
cu lamele)

Buton de blocare
Teava de prelungire
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@ Blocare (protectie impotriva accesului copiilor)
@2 Pistol cu aburi

Camp de operare
Figura B

@ Comutator - pompa rezervor de apa proaspata
@ Lampa de control - incalzire (galbena)

@ Lampa de control - lipsa de apa cazan cu abur (ro-
su)

(® Afisajul temperaturii

@ Buton rotativ pentru reglarea VAPOHYDRO
@ Buton rotativ pentru reglarea cantitatii de abur
@ Domeniu de temperaturi de lucru

Lampa de control - decalcifiere (alb)

@ Lampa de control - lipsa de apa rezervor de apa
proaspata (rosu)

Comutator - incalzire (pornit/oprit)

Cod de culori
e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.
e Elementele de operare pentru intrefinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.

Regulator de presiune
Regulatorul de presiune mentine in masura maxim po-
sibild o presiune constantd a cazanului in timpul functi-
ondrii. Cand in cazan se atinge presiunea maxima de
operare, incélzirea este deconectata, iar atunci cand
presiunea in cazan scade ca urmare a folosirii aburului,
ncalzirea reporneste.

Termostat lipsa apa
Atunci cand apa din cazan se termina, temperatura de
ncalzire creste. Termostatul pentru lipsa de apa opres-
te Tncalzirea, iar lampa de control ,Lipsa apa cazan cu
abur” se aprinde Tn rosu. Repornirea incalzirii este im-
piedicata pana la racirea sau reumplerea cazanului.

Termostatul de siguranta
o [n cazul in care termostatul de lipsd apa nu functio-
neaza si unitatea se supraincalzeste, termostatul de
siguranta opreste aparatul.
e Pentru resetarea termostatului de siguranta va ru-
gam sa va adresati serviciului pentru clienti KAR-
CHER.

Inchidere de siguranta

¢ Inchiderea de siguranta inchide recipientul de abur
fatd de presiunea care se formeaza. In cazul in care
regulatorul de presiune este defect si in cazan apa-
re o presiune excesiva, o supapa de suprapresiune
se deschide in inchiderea de siguranta si aburul
scapa prin inchidere spre exterior.

¢ Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adre-
sati-va serviciului pentru clienti KARCHER.

Metode de curatare

improspatarea materialelor textile
Tnainte de tratarea cu aparatul, verificati intotdeauna
compatibilitatea materialelor textile intr-un loc ascuns:
Mai intai se evapora, apoi se lasa sa se usuce si apoi
se verifica daca s-a schimbat culoarea sau forma.

Curatarea suprafetelor acoperite sau lacuite
La curatarea suprafetelor lacuite sau acoperite cu plas-
tic, cum ar fi mobila de bucétarie si de sufragerie, usile,
parchetul, linoleumul, se pot desprinde ceara, luciul de
mobild, invelisurile din plastic sau vopseaua sau pot
aparea pete. Cand curatati aceste suprafete, aburiti
scurt o laveta si stergeti cu ea suprafetele.

Curatarea sticlei
Preincalziti geamul in anotimpurile cu temperaturi deo-
sebit de scazute. Pentru aceasta, aburiti usor intreaga
suprafata de sticla de la o distanta de aproximativ 50
cm. Astfel se evita tensiunile de pe suprafata care pot
duce la spargerea sticlei.

Punerea in functiune

Montarea accesoriilor

1. Deschideti capacul prizei dispozitivului si introduceti
ferm fisa de abur in dispozitiv. Cérligele fisei trebuie
sa se prinda de capacul prizei dispozitivului.

2. Conectati accesoriul (duza pentru pardoseala, duza
manuald sau duza cu jet punctiform) la pistolul cu
aburi. Impingeti piesele una in cealaltd pan& cand
butonul de blocare de pe pistolul cu aburi se blo-
cheaza.

3. Utilizati tevi de prelungire, daci este necesar. Im-
pingeti piesele una in cealaltd pana cand se blo-
cheaza butonul de blocare respectiv.

4. Apasati butonul de blocare pentru a deconecta ac-
cesoriile.

Umplerea cu apa

Indicatie

Utilizarea apei distilate (faré formare de calcar) este po-

sibila, dar duce la o uzurd mai rapidé a cazanului, asa

cd nu este recomandata.

1. Verificati daca inchiderea de siguranta este ferm fi-
xata.

2. Desurubati capacul recipientului de la rezervorul de
apa proaspata.

3. Asezati palnia de umplere pe rezervorul de apa
proaspata si angrenati-o prin rotire.

4. Umpleti rezervorul de apa proaspata cu maximum 2
litri de apa de la robinet.
Nu folositi nicio substanta de curatare!

5. Deblocati palnia de umplere si scoateti-o.

6. Tnsurubat,i capacul recipientului pe rezervorul de
apa proaspata.

Operarea

Afisajul temperaturii
Afisajul temperaturii aratd daca se lucreaza in domeniul
de temperatura corect (domeniul de temperaturi de lu-
cru).
Pornirea dispozitivului
o Incalzirea porneste in permanentd in timpul utilizarii

(lampa de control se aprinde in galben) pentru a
mentine presiunea in cazan.
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o [n cazul in care dispozitivul este pornit firé apé, lam-
pa de control ,incalzire” se aprinde mai intai in gal-
ben pana cand termostatul pentru lipsa de apa
deconecteaza incalzirea. Dupa aceea, lampa de
control ,Lipsa apa cazan de abur” se aprinde in rosu.

1. Introduceti fisa de retea intr-o priza.

Porniti dispozitivul cu comutatorul - pompa rezervor
de apa proaspata si cu comutatorul - incalzire. Lam-
pile de control se aprind.

Indicatie

Puterea maxima de incélzire este disponibild numai da-

cé fisa de abur este conectata la dispozitiv in timpul in-

célzirii. Cand lampa de control ,incélzire” se stinge,
sistemul este gata de functionare.

Indicatie

Nu asezati dispozitivul in pozitie verticala atunci cand

este pornit. In caz contrar, incélzirea se opreste auto-

mat dupda o perioada scurta de timp, iar lampa de con-
trol ,Lipséd apé cazan cu abur” se aprinde in rosu.
. Pentru transportul dispozitivului, opriti incalzirea de
la comutator.

4. Apasati comutatorul de abur, aburul iese. indreptati
intotdeauna pistolul cu aburi mai intai spre o laveta
pana cand aburul iese uniform.

Reglarea cantitatii de abur
Indicatie
Dacé reglarea cantitatii de abur este setata pe cantitate
micd, este posibil ca aburul s& mai iasa pentru scurt
timp dupa ce se elibereazd comutatorul de abur, padna
cénd presiunea din furtunul de abur este eliberata. De
asemenea, aceasta presiune poate fi eliberatd mai ra-
pid prin setarea regléarii cantitatii de abur la cantitate ma-
re pentru o perioadd scurta de timp.
1. Reglati cantitatea de abur cu ajutorul butonului de
pe dispozitiv atunci cand lucrati cu accesorii stan-
dard.

Reglarea VAPOHYDRO cu buton rotativ

e De asemenea, in zonele umede murdaria poate fi
clatita in loc sa fie indepartata cu laveta. Pentru
aceasta, reglati umiditatea aburului cu ajutorul buto-
nului rotativ la reglarea VAPOHYDRO. Cu cat umi-
ditatea aburului este mai mare, respectiv cu cat jetul
de abur contine mai multa apa, cu atat este mai ma-
re efectul de spalare. Daca butonul este rotit in sens
invers acelor de ceasornic pana la cantitatea maxi-
ma (+), iese un jet de apa fierbinte, iar efectul de
spalare este maxim.

e Se recomanda utilizarea VAPOHYDRO, de exem-
plu, in combinatie cu duza cu jet punctiform pentru
curatarea in baie.

e Rotiti butonul rotativ al reglarii VAPOHYDRO in sen-
sul acelor de ceasornic la valoarea cea mai mica (-)
atunci cand lucrati cu lavete (duza pentru pardosea-
1a, duza manuala) pentru a obtine cat mai putina
umiditate Tn jetul de abur. Astfel, puterea de dizolva-
re a murdariei de catre abur este imbunatatita.

Indicatie

Daca butonul rotativ al reglarii VAPOHYDRO este rotit

in sens invers acelor de ceasornic pané la cea mai mare

cantitate (+), cazanul se goleste mai repede.

Completarea cu apa
Indicatie
Daca apa din rezervorul de apa proaspata este consu-
maté, se emite un semnal sonor silampa de control ,Lip-

xn

sd apa rezervor de apd proaspéta” se aprinde in rosu.

Indicatie

Dacé pompa nu transporta apé chiar dacé rezervorul de

apd proaspata este plin, cazanul trebuie sé fie decalci-

fiat.

1. Umpleti rezervorul de apa proaspata cu maximum 2
litri de apa de la robinet cu ajutorul palniei de umple-
re. Lampa de control ,Lipsa apa rezervor de apa
proaspéaté” se stinge. Cand lampa de control ,Incél-
zire” se stinge, sistemul este gata de functionare.

Separarea accesoriilor

A PERICOL

Pericol din cauza apei calde

Pericol de opdrire

Nu deconectati niciodata accesoriile in timp ce iese
abur, deoarece apa fierbinte se poate scurge. Lasati
aparatul sé se rdceascad mai intéi.

Oprirea dispozitivului
Indicatie
Apa reziduala poate rdméne in dispozitiv.
1. Opriti dispozitivul de la comutator.
2. Rabatati in jos capacul prizei dispozitivului si scoa-
teti fisa de abur din dispozitiv.
3. Scoateti fisa de retea din priza.

Depozitarea dispozitivului

Indicatie

Lé&sati intotdeauna periile s& se réceasca pentru a evita

orice deformare a periilor.

1. Asezati duza manuala, duzele cu jet punctiform si
piesele mici In compartimentul pentru accesorii.

2. Tnfé$ura’gi cablul de alimentare in jurul carligului de
cablu atunci cand dispozitivul este oprit.

3. Introduceti tevile de prelungire individual in decupa-
jele de la baza dispozitivului.

Utilizarea accesoriilor

Indicatie

In cadrul curétéarii cu abur, reziduurile de substante de

curéatare sau emulsiile de ingrijire aplicate pe suprafata
de curétat pot cauza formarea dungilor, care insa dispar
dupa multiple aplicari.

Pistol cu aburi

Exemple de utilizare a pistolului cu aburi fara accesorii:

e Eliminati mirosurile si cutele de pe hainele atarnate
prin aplicarea de abur asupra acestora de la o dis-
tanta de 10-20 cm.

e Desprafuirea plantelor. Pastrati o distanta de 20-40
cm.

e Stergerea prafului umed prin aburirea scurta a unei
lavete si stergerea mobilei cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

e Efectul de curatare este cu atat mai mare cu cat du-
za este tinutd mai aproape de zona murdara, deoa-
rece temperatura si presiunea aburului sunt cele
mai mari direct in momentul in care acesta iese.

e Duza cu jet punctiform cu diverse accesorii este po-
trivita pentru curatarea locurilor greu accesibile,
cum ar fi colturi, imbinari etc., jaluzele, incalzire cen-
trald, toalete, otel inoxidabil, ferestre, oglinzi, acce-
sorii, suprafete acoperite si emailate, dizolvarea
petelor.

e Duza de putere mareste viteza de iesire a aburului.
Prin urmare, este foarte potrivita pentru curatarea
murdariei deosebit de persistente, suflarea colturi-
lor, a imbinarilor etc.
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Indicatie
Peria rotundéd nu este potrivitd pentru curdtarea supra-
fetelor sensibile.

Duza pentru pardoseala
Duza pentru pardoseala cu perii

e Pentru curatarea abraziva a murdariei persistente.

e Adecvat pentru toate acoperitoarele lavabile de pe-
reti si podele, de exemplu, pardoseli din piatra, gre-
sie si PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte
murdare pentru a permite aburului sa actioneze mai
mult timp.

Duza pentru pardoseala cu lamele

e Pentru curatarea igienica a suprafetelor netede da-
torita temperaturii mai ridicate a suprafetei.

e Pentru un rezultatigienic de curatare, aplicati aburul
direct pe suprafata dura, la o viteza de lucru de ma-
ximum 30 cm/secunda. in plus, setati VAPOHYDRO
la nivelul minim si presiunea aburului la nivelul ma-
xim.

Utilizarea lavetei pentru pardoseala

Intoarceti si schimbati periodic laveta pentru pardoseala

pentru a imbunatati captarea impuritatilor.

1. Fixati laveta pentru pardoseala la duza pentru par-
doseala. Pentru a face acest lucru, pliati laveta pen-
tru pardoseala pe lungime si asezati duza pentru
pardoseala pe ea, deschideti clemele de fixare, pla-
sati capetele lavetei in deschideri si strangeti-le
ferm, inchideti clemele de prindere.

AN PRECAUTIE

Pericol din cauza clemelor de prindere
Pericol de strivire

Nu va puneti degetele intre clemele de prindere.

Duza manuala
Potrivit pentru suprafete mici lavabile, cabine de dus,
oglinzi sau teséturi pentru tapiterie.
1. Trageti protectia frotirului peste duza manuala.

Duza ferestre (accesoriu special)

Numar de comand& 4.130-115.0

1. Aplicati uniform aburul pe suprafata de sticla, de la
o distanta de cca 20 cm.

2. TIntrerupeti alimentarea cu abur.

3. Desprindeti suprafata de sticla in benzi de sus in jos
cu lamela de cauciuc.

4. Stergeti lamela de cauciuc si marginea inferioara a
ferestrei dupa fiecare banda.

Decapant pentru tapet (accesoriu optional)

Numar de comanda 2.863-076.0

Cu ajutorul decapantului pentru tapet, dispozitivul de

curatare cu aburi poate fi folosit pentru a indeparta ta-

petul.

Indicatie

In cazul tapetului cu fibre rigide care a fost acoperit de

mai multe ori, este posibil ca aburul sa nu poata patrun-

de in tapet. In acest caz, se recomanda o lucrare preli-
minara cu un valt striat.

1. Aplicati decapantul pentru tapet pe marginea unei
benzi de tapet pe intreaga suprafata si lasati aburul
sa actioneze pana cand tapetul este imbibat com-
plet (cca 10 secunde).

2. Mutati decapantul pe tapet fara a-l opri. Ridicati bu-
cata dizolvata de tapet cu o spatula si desprindeti-o
de pe perete.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Pentru transportul pe distante scurte: Opriti incalzi-
rea, asezati dispozitivul in pozitie verticala, prindeti

dispozitivul de manerul de transport si de teava de

prelungire pentru a-l transporta.

La transportarea dispozitivului in autovehicule, an-

corati-l in conformitate cu directivele aplicabile, pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

&N PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

A PERICOL

Pericol din cauza apei fierbinti, a aburului si a su-
prafetelor fierbinti

Pericol de opatrire si arsuri

Lasati aparatul sé se raceascd inainte de efectuarea
oricaror lucrari.

N

Clatirea cazanului

Cazanul dispozitivul de curatare cu aburi trebuie golit

cel tarziu dupa fiecare a 5-a. umplere a cazanului.

1. Umpleti cazanul de abur cu apa si agitati puternic.
Astfel se desprind depozitele de calcar care s-au
depus pe fundul rezervorului de apa.

2. Se toarna apa.

Figura C

Decalcifierea cazanului
Pentru a indeparta si calcarul lipit de peretele cazanului,
va recomandam sa curatati cazanul cu agent de decal-
cifiere KARCHER RM 511. Agentul de decalcifiere
KARCHER RM 511 este un produs complet biodegra-
dabil pe baza de acid citric.

ATENTIE

Pericol din cauza agentului de decalcifiere necores-

punzator

Pericol de deteriorare

Utilizati numai agenti de decalcifiere aprobati de KAR-

CHER pentru a preveni deteriorarea aparatului. Nu fo-

lositi otet sau agenti similari.

ATENTIE

Pericol din cauza solutiei de decalcifiere

Pericol de deteriorare

Nu turnati niciodata solutia de decalcifiere in rezervorul

de apa proaspéta, deoarece acest lucru va deteriora

pompa.

1. Scoateti fisa de retea din priza.

2. Goliti complet cantitatea de apa din cazanul de
abur.

3. Dizolvati complet doua pliculete de agent de decal-
cifiere in 2 litri de apa, amestecand continuu.
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4. Umpleti cazanul cu agent de decalcifiere. Nu insu-
rubati inchiderea de siguranta pe dispozitiv in timpul
procesului de decalcifiere.

A PERICOL

Pericol de inhalare a aerosolilor

Pericol pentru sanétate

Nu folositi aparatul cat timp in cazan se afld inca agent

de decalcifiere.

5. Lasati solutia de decalcifiere sa actioneze timp de
cca 8 ore.

6. Turnati solutia de decalcifiere. Clatiti cazanul de in-
ca cel putin doua ori cu apa rece pentru a va asigura
ca nu mai exista reziduuri in dispozitiv.

7. Porniti aparatul.

8. Apasati butonul de resetare pana cand se stinge
lampa de control ,Decalcifiere”. Unitatea este pre-
gatita acum pentru a fi reutilizata.

Indicatie

Dupé cca 50 de ore de functionare, lampa de control

,Decalcifiere” indica urméatoarea decalcifiere necesara.

inlocuirea filtrului
Daca se utilizeaza apa contaminata, filtrul se poate in-
funda. Acest lucru se face simtit prin timpi de functiona-
re exceptional de lungi ai pompei sau prin defectiuni
functionale integrale.
1. Tnlocuii filtrul.
FiguraD

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Réniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

A PERICOL

Pericol din cauza apei fierbinti, a aburului si a su-
prafetelor fierbinti

Pericol de oparire si arsuri

Lé&sati aparatul sa se rdceasca inainte de efectuarea
oricéror lucrdri.

/A PERICOL

Pericol din cauza lucrarilor de reparatii necorespun-
zatoare

Pericol pentru sanatate si de deteriorare

Dispuneti repararea aparatului de cétre serviciul pentru
clienti autorizat.

Lampa de control ,,Lipsa apa rezervor de apa proas-
péata” se aprinde in rosu

1. Umpleti cu apa.

Lampa de control ,,Decalcifiere” se aprinde in alb
1. Decalcifiati dispozitivul.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita fn care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Accesoriu special

Se pot utiliza numai accesorii speciale aprobate de pro-
ducator.

Denumirea Numar de co-
manda

Agent de decalcifiere RM 511 (3x  |6.295-987.0

100 g pulbere)

Automobil Caddy 6.962-239.0

Set de perii rotunde cu perii din ala- [2.863-075.0
ma

Set de perii rotunde 2.863-077.0
Laveta din microfibre 6.905-921.0

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu abur

Tip: 1.092-xxx

Directive UE relevante

2009/125/UE

2014/30/UE

2014/35/UE

Norme armonizate aplicate
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate
TRD 801
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 i@gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01
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Date tehnice

SG 4/4
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Tensiune 1n pistolul cu aburi \% 24
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Capacitate de incalzire w 2300
Putere pompa W 50
Date privind puterea aparatului
Cantitate de umplere cu apa | 4,0
Capacitate rezervor | 2,0
Capacitate cazan | 2,4
Presiune maxima de operare MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Presiune de functionare admisa MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Temperaturd maxima de lucru °C 145
Timp de incalzire pentru 1 litru de min ca. 4,5
apa
Cantitate de abur (max.) g/min 82
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functiona- kg 8,0
rii
Lungime x Latime x Inaltime mm 475 x
320 x
275
Cablu de retea
Tip cablu de retea (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tip cablu de retea (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tip cablu de retea (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tip cablu de retea (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Numar piesa (EU) 6.647-
757.0
Numar piesa (GB) 6.647-
831.0
Numér piesa (CH) 6.647-
832.0
Numér piesa (CN) 6.650-
597.0
Lungime cablu m 7,5

Sub rezerva maodificarilor tehnice.

Opée napomene 122
Zastita okolisa ... 122
Namjenska uporaba.. 122
Simboli na uredaju . 123
Pregled uredaja 123
Sigurnosni uredaji .. 123
Metode cis¢enja 123
Pustanje u pogon ... 124
Rukovanje 124
Uporaba pribora 125
Transport......... 125
Skladistenje..... 125
Njega i odrzavanie .... 126
Pomoc¢ u slu¢aju smetnji .... 126
Jamstvo 126
Pribor i zamjenski dijelovi... 126
EU izjava o sukladnosti 127
Tehnicki podaci 127

Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
& || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliededeg
vlasnika.
e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze do¢i do o$tecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slu€aju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje i pribor i je li oStecen.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

& odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

e Uredaj je namijenjen za CiS¢enje s parom i moze se
koristiti s prikladnim priborom, kako je opisano u
ovim uputama za rad.

Ovaj uredaj prikladan je isklju¢ivo za profesionalnu
uporabu.

Ovaj uredaj nije prikladan za industrijsku uporabu.
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Simboli na uredaju

Para
POZOR - opasnost od opeklina

Opasnost od opeklina zbog vrucih povr-
Sina!

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A

@ Sigurnosni zatvara¢ (parni kotao)

() Upravijacko polje

(® Parno crijevo

@ Gumb za resetiranje - uklanjanje kamenca
(5) Pami prekida¢

(8) Pretinac za pribor

@ Poklopac uti¢nice uredaja

Parni utika&

(®) Rugka za nodenje

Kuka za kabel

(i) Poklopac

@ Poklopac spremnika (spremnik svjeze vode)
(13) Navlaka od frotira

Lijevak za punjenje

(® Rugni nastavak

Mlaznica za prozor (posebni pribor)

(@ Mrezni kabel

Natpisna plogica

Prigvrsna kop&a

Podni nastavak s ¢ekinjama

@ Podna krpa (podni nastavak s ¢ekinjama)
@2 Okrugla cetka

@ Visokoucinska mlaznica

Produzetak

@ Podni nastavak s lamelama

Uskomlazna mlaznica (120 mm)

@ Uskomlazna mlaznica (180 mm)

Podna krpa (podni nastavak s lamelama)
@9 Gumb za zakljuavanje

Produzna cijev

@7) Brava (zastita za djecu)

@2 Pamni pistolj

Upravljacko polje
Slika B

@ Prekidac - crpka spremnika svjeze vode
@ Kontrolna Zaruljica - grijanje (Zuto)

@ Kontrolna zaruljica - nedostatak vode u parnom ko-
tlu (crveno)

(@) Prikaz temperature

@ Okretni gumb za regulaciju VAPOHYDRO

@ Okretni gumb za regulaciju koli¢ine pare

@ Raspon radne temperature

Kontrolna Zaruljica - uklanjanje kamenca (bijelo)

@ Kontrolna Zaruljica - nedostatak vode u spremniku
svjeze vode (crveno)

Prekidac za grijanje (uklj./isklj.)

Oznake u boji
e Upravljacki elementi za proces ¢iS¢enja su Zute boje.
e Upravljacki elementi za odrzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan pogona niti se smije zaobici njihovo
funkcioniranje.

Regulator tlaka
Regulator tlaka tijekom rada uredaja odrzava tlak u ko-
tlu §to je to viSe moguce konstantnim. Kada se postigne
maksimalni radni tlak u kotlu, grijanje se iskljucuje i po-
novno se uklju€uje kad tlak u kotlu padne zbog oduzi-
manja pare.

Termostat za nedostatak vode
Kad vode u kotlu gotovo viSe nema, temperatura na gri-
janju raste. Termostat za nedostatak vode iskljucuje gri-
janje, a kontrolna Zaruljica "Nedostatak vode u parnom
kotlu" svijetli crveno. Ponovno pokretanje grijanja sprje-
Cava se sve dok se kotao ne ohladi ili ponovno ne napu-
ni.

Sigurnosni termostat
e Ako je termostat za nedostatak vode neispravan i
uredaj se pregrije, sigurnosni termostat iskljucuje
uredaj.
e Za resetiranje sigurnosnog termostata obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi KARCHER.

Sigurnosni zatvara¢

e Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao protivno postoje-
¢em tlaku pare. Ako je regulator tlaka neispravan te
u kotlu nastane pretlak, u sigurnosnom zatvaracu
otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvara¢ izlazi
van.

e Prije ponovnog uklju¢ivanja uredaja obratite se nad-
leZnoj servisnoj sluzbi KARCHER.

Metode ¢is¢enja
Osvjezavanje tekstila
Prije tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu uvijek
ispitajte postojanost tekstila: prvo ga naparite, ostavite
da se osusi te nakon toga provjerite je li doSlo do pro-
mijene boje ili oblika.
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Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
npr. kuhinjskog namjestaja i namjestaja u dnevnom bo-
ravku, vrata, parket, linoleuma mogu se odvojiti vosak,
lak namjestaja, plastificirani premazi ili boja ili mogu na-
stati mrlje. Prilikom ¢iS¢enja tih povrsina kratko naparite
krpu i njome prebriSite povrsine.

Ciséenje stakla
Prethodno zagrijte prozorsko staklo u doba godine s po-
sebno niskim temperaturama. U tu svrhu cijelu staklenu
povrsinu lagano naparite na udaljenosti od priblizno 50
cm. Time se izbjegavaju napetosti na povrsini koje mo-
gu dovesti do loma stakla.

Pustanje u pogon

Montaza pribora

1. Otvorite poklopac utiénice uredaja i ¢vrsto umetnite
parni utika¢ u uredaj. Izbocine utikaca moraju se
uglaviti u poklopac utiénice uredaja.

2. Prikljugite pribor (podni nastavak, ruéni nastavak ili
uskomlaznu mlaznicu) na parni pistolj. Gurnite dije-
love jedan u drugi dok se gumb za zaklju¢avanje na
parnom pistolju ne uglavi.

3. Po potrebi upotrijebite produzne cijevi. Gurnite dije-
love jedan u drugi dok se doti¢ni gumb za zaklju¢a-
vanje ne uglavi.

4. Pritisnite gumb za zaklju¢avanje kako biste odvojili
pribor.

Punjenje vode

Napomena

Koristenje destilirane vode (bez stvaranja kamenca) je

moguce, ali dovodi do brzeg trosenja kotla, pa se dakle

ne preporucuje.

1. Provjerite da je sigurnosni zatvara¢ dobro priévr-
scen.

2. Odvijte poklopac spremnika sa spremnika svjeze
vode.

3. Postavite lijevak za punjenje na spremnik svjeze vo-
de i zaklju€ajte ga okretanjem.

4. U spremnik svjeze vode ulijte maksimalno 2 litre vo-
de iz vodovoda.
Ne koristite sredstvo za ¢iS¢enje!

5. Deblokirajte lijevak za punjenje i skinite ga.

6. Zavrnite poklopac spremnika na spremnik svjeze
vode.

Prikaz temperature
Prikaz temperature prikazuje radite li u ispravnom tem-
peraturnom rasponu (rasponu radnih temperatura).

Ukljucivanje uredaja

e Grijanje se uvijek iznova ukljucuje tijekom uporabe
(kontrolna zaruljica svijetli Zuto) kako bi se odrzao
tlak u kotlu.

e Ako se uredaj ukljugi bez vode, prvo kontrolna Zaru-
ljica “Grijanje” svijetli Zuto sve dok termostat za ne-
dostatak vode ne iskljuci grijanje. Nakon toga
kontrolna Zaruljica "Nedostatak vode u parnom ko-
tlu" svijetli crveno.

1. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

. Ukljugite uredaj prekida¢em - crpka spremnika svje-
Ze vode i prekidacem - grijanje. Kontrolne Zaruljice
svijetle.

Napomena

Puna snaga grijanja dostupna je samo ako je parni uti-

kac prilikom zagrijavanja spojen na uredaj. Kad se kon-

trolna Zaruljica “Grijanje” iskljuci, sustav je spreman za

rad.

Napomena

Ne stavijajte uredaj okomito kad je uklju¢en. U suprot-

nom se grijanje automatski iskljuéuje nakon kratkog vre-

mena i kontrolna Zaruljica “Nedostatak vode u parnom

kotlu” svijetli crveno.

3. Prilikom transporta uredaja iskljucite grijanje pomo-
¢u prekidaca.

4. Pritisnite prekida¢ za paru, para ¢e izaci. Uvijek
usmijerite parni pistolj prema krpi sve dok para ne
istjeCe ravnomjerno.

Regulacija koli€¢ine pare

Napomena

Ako je regulacija koli¢ine pare postavijena na malu koli-
¢inu, para nakon otpustanja prekidaca za paru moze
izlaziti jo$ kratko vrijeme, sve dok se ne oslobodi tlak u
crijevu za paru. Ovaj se tlak moze i brze smanijiti kratkim
postavijanjem regulacije kolicine pare na veliku kolicinu.
1. Pomocu okretnog gumba na uredaju regulirajte ko-

liCinu pare pri radu sa standardnim priborom.

VAPOHYDRO regulacija s okretnim gumbom

e U vlaznim podrugjima prljavstina se takoder moze
isprati umjesto da se pokupi krpom. Kako biste to
uginili, okretnim gumbom podesite vlaznost pare za
regulaciju VAPOHYDRO. Sto je veéa vlaznost pare,
tj. Sto viSe vode ima u mlazu pare, to je veci u€inak
ispiranja. Ako okretni gumb okrenete u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu na najvecu koli¢inu (+),
izlazi mlaz vru¢e vode i ucinak ispiranja je najveci.

e Preporuc¢ujemo da se VAPOHYDRO koristi npr. u
povezanosti s uskomlaznom mlaznicom za ¢iS¢enje
u kupaonici.

e Prilikom rada s krpama (podni nastavak, ru¢ni na-
stavak) okrenite okretni gumb VAPOHYDRO regu-
lacije u smjeru kazaljke na satu na najmanju koli¢inu
(-) kako biste dobili $to je moguée manje vlage u
mlazu pare. Time se poboljSava snaga pare koja ot-
pusta prljavstinu.

Napomena

Ako okretni gumb VAPOHYDRO regulacije okrenete u

smjeru suprotnom od kazaljke na satu na najvecu koli-

¢inu (+), kotao se brze prazni.

Dopunjavanje vode

Napomena

Kad se potro$i voda u spremniku svjeZe vode, oglasava

se signal i kontrolna Zaruljica "Nedostatak vode u spre-

mniku svjeZe vode" svijetli crveno.

Napomena

Ako crpka ne isporucuje vodu unato¢ punom spremniku

svjeZe vode, kotao se mora ocistiti od kamenca.

1. U spremnik svjeze vode ulijte pomocu lijevka za pu-
njenje maksimalno 2 litre vode iz vodovoda. Kontrol-
na zaruljica "Nedostatak vode u spremniku svjeze
vode" se gasi. Kad se kontrolna Zaruljica “Grijanje”
iskljuci, sustav je spreman za rad.

Odvajanje pribora
A OPASNOST
Opasnost uslijed vruce vode
Opasnost od oparina

Nikada ne odvajajte pribor dok izlazi para jer mozZe iscu-
riti vru¢a voda. Uredaj najprije ostavite da se ohladi.
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Iskljuéivanje uredaja
Napomena
Preostala voda moZe ostati u uredaju.
1. Iskljucite uredaj na prekidac¢ima.
2. Preklopite poklopac uti¢nice uredaja prema dolje i
izvucite parni utika¢ iz uredaja.
3. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.

Cuvanje uredaja

Napomena

Uvijek pustite ¢etke da se ohlade kako biste izbjegli bilo

kakvu deformaciju ¢ekinja.

1. Ruéni nastavak, uskomlazne mlaznice i sitne dijelo-
ve stavite u pretinac za pribor.

2. Kad je uredaj u mirovanju namotajte kabel za napa-
janje oko kuke za kabel.

3. Produzne cijevi pojedina¢no umetnite u udubljenja
na dnu uredaja.

Uporaba pribora

Napomena

Ostaci sredstva za ¢iSc¢enje ili emulzije za njegu koje se
jo$ nalaze na povrSinama za cis¢enje mogu prilikom ¢&i-
Sc¢enja parom dovesti do nastajanja tragova koji medu-
tim nestanu nakon viSekratne primjene.

Parni pistolj
Primjeri za primjenu parnog pistolja bez pribora:
e Uklonite mirise i nabore s objeSene odjece tako da
ih na udaljenosti od 10-20 cm tretirate parom.
e Otprasivanje biljaka. Drzite razmak od 20-40 cm.
e Vlazno brisanje prasSine tako da kratko naparite krpu
i potom njome obriSete namjestaj.

Uskomlazna mlaznica

e Ucinak CiS¢enja povecava se $to se mlaznica drzi
blize onecis§¢enom mjestu, buduéi da su temperatu-
ra i tlak pare prilikom istjecanja najveci.

e Uskomlazna mlaznica s razli¢itim nastavcima pri-
kladna je za ¢iS¢enje teSko dostupnih podrucja, kao
$to su npr. kutovi, reSke itd., Zaluzine, centralna gri-
janja, WC-i, nehrdajuéi €elik, prozori, ogledala, ar-
mature, premazane i emajlirane povrsine,
otpustanje mrlja.

e Visokoucinska mlaznica poveéava brzinu istjecanja
pare. Stoga je posebno prikladna za ¢i§¢enje osobi-
to tvrdokorne prijavstine, ispuhivanje kutova, reski
itd.

Napomena

Okrugla &etka nije prikladna za &iS¢enje osjetljivih povr-

Sina.

Podni nastavci
Podni nastavak s ¢ekinjama

e Za abrazivno ¢iS¢enje tvrdokorne prljavstine.

e Pogodno za sve perive zidne i podne obloge,
npr. kamene podove, plo¢ice i PVC podove. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla
dulje djelovati.

Podni nastavak s lamelama

e Za higijensko ¢iSéenje glatkih povrSina, jer je tempe-
ratura povrsine veca.

e Za higijenski rezultat ¢i§c¢enja parite izravno preko
tvrde povrsine radnom brzinom od maks. 30 cm/se-
kunda. Osim toga, postavite VAPOHYDRO na mini-
malnu razinu, a tlak pare na maksimalnu razinu.

Uporaba podne krpe

Redovito okrecite i mijenjajte podnu krpu kako biste po-

bolj$ali upijanje prljavstine.

1. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
Da biste to uginili, podnu krpu preklopite uzduzno i
na nju postavite podni nastavak, otvorite pri€vrsne
stezaljke, stavite krajeve krpe u otvore i ¢vrsto ih za-
tegnite, zatvorite pri€vrsne stezaljke.

&N OPREZ

Opasnost od pricvrsnih stezaljki

Opasnost od prignjeenja

Ne stavijajte prste izmedu pri¢vrsnih stezaljki.

Ruéni nastavak
Pogodno za male povrsine koje se mogu prati, tu$ kabi-
ne, ogledala ili tkanine za tapeciranje.
1. Preko ruénog nastavka navucite prevlaku od frotira.

Mlaznica za prozor (posebni pribor)

Katalo$ki broj 4.130-115.0
1. Ravnomijerno parite staklenu povrsinu s udaljenosti

od priblizno 20 cm.
2. Iskljucite dovod pare.
3. Staklenu povrsinu u stazama Cistite povlaéenjem
odozgo prema dolje s gumenom trakom.
Nakon svakog povlacenja obriSite gumenu traku i
donji rub prozora.

>

Skidanje tapeta (dodatni pribor)
Katalo$ki broj 2.863-076.0
S nastavkom za skidanje tapeta, parni Cista¢ se moze
koristiti za uklanjanje tapeta.
Napomena
Kod tapeta od viakana koje su premazane nekoliko pu-
ta, para mozda nec¢e moci prodrijeti kroz tapetu. U tom
se slu¢aju preporucuje prethodna obrada valjkom s ¢a-
viima.
1. Postavite nastavak za skidanje tapeta cijelom povr-
Sinom na rub trake tapete i ostavite da para djeluje
dok se tapeta ne natopi (priblizno 10 sekundi).
Premjestite nastavak za skidanje tapeta bez iskljuci-
vanja. Otpusteni komad tapeta podignite lopaticom i
povucite ga sa zida.

&N OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Za prijevoz na kratke udaljenosti: Iskljucite grijanje,
postavite uredaj u uspravan poloZaj, uhvatite uredaj
za rucku za noSenje i produznu cijev kako biste ga
prenijeli.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im direktiva-
ma.

Skladistenje
&N OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStec¢enja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

N

N
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Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.

A OPASNOST

Opasnost od vruce vode, pare i vruéih povrsina
Opasnost od oparina i opekotina

Pustite da se uredaj ohladi prije bilo kakvih radova.

Ispiranje kotla
Kotao parnog Cistaca isperite najkasnije nakon svakog
5. punjenja kotla.
Napunite parni kotao vodom i snazno ga protresite.
Na taj nacin odvajaju se naslage kamenca koje su
se nakupile na dnu parnog kotla.
2. Izlijte vodu.
Slika C

Uklanjanje kamenca iz kotla
Kako biste uklonili i kamenac zalijepljen na stijenci ko-
tla, preporucujemo €iS¢enje kotla sa sredstvom za ukla-
njanje kamenca KARCHER RM 511. Sredstvo za
uklanjanje kamenca KARCHER RM 511 proizvod je na
bazi limunske kiseline koji je potpuno biorazgradiv.

PAZNJA

Opasnost od neprikladnih sredstava za uklanjanje
kamenca

Opasnost od ostecenja

Koristite samo sredstva za uklanjanje kamenca koja je
odobrila tvrtka KARCHER kako biste sprijecili o§teéenje
uredaja. Ne koristite ocat ili slicna sredstva.

PAZNJA

Opasnost od otopine za uklanjanje kamenca

Opasnost od ostecenja

Nikada nemojte ulijevati otopinu za uklanjanje kamenca

u spremnik svjeZe vode jer ¢e to dovesti do oStecenja

crpke.

1. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

2. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

3. Dvije vrecice sredstva za uklanjanje kamenca pot-
puno otopite u 2 litre vode, neprestano mijeSajuci.

4. Ulijte otopinu za uklanjanje kamenca u kotao. Tije-
kom postupka uklanjanja kamenca nemojte privr-
$éivati sigurnosni zatvara¢ na uredaj.

/A OPASNOST

Opasnost od udisanja aerosola

Opasnost po zdravlje

Ne koristite uredaj dok se u kotlu jo$ uvijek nalazi sred-

stvo za uklanjanje kamenca.

5. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca
djeluje oko 8 sati.

6. Izlijte otopinu za uklanjanje kamenca. Isperite kotao
jo$ najmanje dva puta hladnom vodom kako biste
bili sigurni da u uredaju viSe nema ostataka.

7. Ukljucite uredaj.

8. PritiS¢ite gumb za resetiranje dok se kontrolna Zaru-
liica “Uklanjanje kamenca” ne ugasi. Uredaj je sada
ponovno spreman za uporabu.

Napomena

Nakon priblizno 50 sati rada, kontrolna Zaruljica “Ukla-

njanje kamenca” signalizira sljedece potrebno uklanja-

nje kamenca.

Promjena filtra
Kod uporabe onecis¢ene vode filtar se moze zacepiti.
To postaje vidljivo po iznimno dugim vremenima rada
crpke ili potpunim prestankom rada.
1. Promjena filtra.
Slika D

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost od vruce vode, pare i vru¢ih povrsina
Opasnost od oparina i opekotina

Pustite da se uredaj ohladi prije bilo kakvih radova.

A OPASNOST

Opasnost uslijed nestruc¢nih popravaka

Opasnost po zdravlje i opasnost od oStecenja

Radove popravka na uredaju prepustite samo ovlaste-
noj servisnoj sluzbi.

Kontrolna zaruljica "Nedostatak vode u spremniku
svjeze vode" svijetli crveno

1. Dopunjavanje vode.

Kontrolna zaruljica "Uklanjanje kamenca" svijetli bi-
jelo

1. Ocistite uredaj od kamenca.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Posebni pribor

Smije se koristiti samo poseban pribor koji je odobrio
proizvodag.

Opis Kataloski broj
Sredstvo za uklanjanje kamenca 6.295-987.0
RM 511 (3x 100 g praha)

Caddy kolica 6.962-239.0

Set vijenca od ¢ekinja s ¢ekinjama (2.863-075.0
od mjedi

2.863-077.0
6.905-921.0

Set vijenca od ¢ekinja
Krpa od mikrovlakana
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EU izjava o sukladnosti Tehni€ki podaci

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju

svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi SG 4/4
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim Elektriéni prikljué¢ak
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U Napon elektricne mreze v, 220-240
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost. Faza ~ 1
Proizvod: Parni CistaC Frekvencija elektri¢ne mreze Hz 50-60
Tip: 1.092-xx Napon u parnom pistolju \% 24
Relevantne EU direktive —
2009/125/EZ Vrsta zastite IPX4
2014/30/EU Klasa zastite |
2014/35/EU Ogrjevna snaga W 2300
Primijenjene uskladene norme Snaga pumpe W 50
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 9a pump
EN 55014-2: 2015 Podaci o snazi uredaja
EN 60335-1 Koli¢ina punjenja vode I 4,0
EN 60335-2-54 - -
EN 61000-3-2: 2014 Zapremina spremnika | 2,0
EN 61000-3-3: 2013 Zapremina kotla | 2,4
EN 62233: 2008 Maksimalni radni tlak MPa 0.4 (4,0)
Primijenjene nacionalne norme (bar)
TRD 801 P -
- e - Dopusteni radni tlak MPa 0,6 (6,0)
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéeniju uprave. (bar)
Maksimalna radna temperatura  °C 145
,L/@,SQ( Vrijeme zagrijavanja po 1 litri vode min ca.4,5
H. Jenner S. Reiser Koli¢ina pare (maks.) g/min 82
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification Dimenzije i teZine
Opunomocenik za dokumentaciju: Tipi¢na tezina pri radu kg 8,0
S. Reiser Duljina x 8irina x visina mm 475
Alfred Karcher SE & Co. KG uljina x sirina x vist 320 X
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 275 X
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0 Mrezni kabel
Telefaks: +49 7195 14-2212 Tip mreznog kabela (EU) mm?  HO5VV-
Winnenden, 2020/10/01 F 3x1,0
Tip mreznog kabela (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tip mreznog kabela (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tip mreznog kabela (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
KataloSki brojevi dijelova (EU) 6.647-
757.0
KataloSki brojevi dijelova (GB) 6.647-
831.0
Kataloski brojevi dijelova (CH) 6.647-
832.0
Katalo$ki brojevi dijelova (CN) 6.650-
597.0
Duljina kabla m 7,5

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

Hrvatski 127



Opste napomene 128
Zastita zivotne sredine . 128
Namenska upotreba. 128
Simboli na uredaju. 128
Pregled uredaja 128
Sigurnosni uredaji.. 129
Metode CiScenja 129
Pustanje u pogon 129
Rukovanje 129
Upotreba pribora ... 130
Transport......... 131
Skladistenje...... 131
Nega i odrzavanje .... 131
Pomo¢ u slucaju smetnji 132
Garancija 132
Pribor i rezervni delovi.. 132
EU izjava o uskladenosti 132
Tehnic¢ki podaci 133

Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna

& || uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doci do ostecenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oStecenja.

Zastita Zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q. odlozZite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

e Uredaj je namenjen za ¢iS¢enje parom i moze da se
koristi sa odgovaraju¢im priborom, kao $to je
opisano u ovom uputstvu za rad.

e Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu upotrebu.

e Ovaj uredaj je pogodan za industrijsku upotrebu.

Simboli na uredaju

Para
PAZNJA - opasnost od opekotina

Opasnost od opekotina usled vrelih
povrsina!

Pregled uredaja

Opis uredaja
Slika A

@ Sigurnosni zatvara¢ (parni kotao)

(2 Komandno polje

(®) Parno crevo

@ Taster za resetovanje - uklanjanje kamenca
(&) Prekidac za paru

(&) Odeljak za pribor

@ Poklopac utiénice uredaja

Parni utikag&

(9 Rugka za nosenje

Kuka za kabl

(D Poklopac

@ Bravica posude (rezervoar za svezu vodu)
(3) Presvlaka od frotira

Levak za punjenje

(9 Rugna mlaznica

Nastavak za pranje prozora (poseban pribor)
(@@ Mrezni kabl

Natpisna plogica

Stezaljka

@ Podni nastavak sa dlacicama

@ Krpa za pranje poda (podni nastavak sa ¢etkama)
@2) Okrugla cetka

@ Visokoefikasna mlaznica

@9 Produzetak

@ Podni nastavak sa lamelama

Uska mlaznica (120 mm)

@7) Uska mlaznica (180 mm)

Krpa za pranje poda (podni nastavak sa lamelama)
Dugme za zaklju¢avanje

Produzna cev

@ Zaklju€avanje (zastita za decu)

@2 Parni pistolj
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Komandno polje
Slika B

@ Prekida¢ - pumpa rezervoara za svezu vodu
(@ Indikator - grejanje (Zuti)

@ Indikator — nedostatak vode na parnom kotlu
(crveno)

(® Indikator temperature

() Obrtno dugme za VAPOHYDRO regulaciju
@ Obrtno dugme za regulaciju koli¢ine pare
@ Opseg radne temperature

Indikator - uklanjanje kamenca (beli)

(®) Indikator - nedostatak vode u rezervoaru za svezu
vodu (crveno)

Prekidac - grejanje (ukljucivanje/iskljuc¢ivanje)

Identifikacija boje
o Komandni elementi za postupak CiScenja su Zuti.
e Komandni elementi za odrzavanje i servis su svetlo
Sivi.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se zaobide
njihova funkcija.

Regulator pritiska
Regulator pritiska odrzava konstantan pritisak u kotlu
tokom rada. Grejanje se isklju€uje prilikom dostizanja
maksimalnog radnog pritiska u kotlu, a ponovo se
uklju€uje u slu€aju pada pritiska u kotlu kao posledica
troSenja pare.

Termostat nedostatka vode
Kada ponestaje voda u bojleru, temperatura grejaca
raste. Termostat nedostatka vode iskljucuje grejanje i
indikator "Nedostatak vode u parnom kotlu" svetli
crvenom bojom. Ponovno aktiviranje grejanja se
sprec¢ava dok se bojler ne ohladi ili ne dopuni.

Sigurnosni termostat
e Ako otkaze termostat nedostatka vode i ako se
uredaj pregreje, sigurnosni termostat iskljuuje
uredaj.
e Za resetovanje sigurnosnog termostata obratite se
nadleZnoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Sigurnosni zatvaraé

e Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao od pritiska pare
koji se stvara. Ako je regulator pritiska u kvaru i u
kotlu dode do nastanka natpritiska, onda sigurnosni
zatvarac€ otvara ventil natpritiska i para izlazi napolje
preko zatvaraca.

e Pre ponovnog pustanja uredaja u rad obratiti se
nadleZnoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Metode ¢€iSéenja
Osvezavanje tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: Najpre tekstil izloZiti pari,
ostaviti da se osusi, a zatim proveriti da li je doslo do
promena boje i oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
Prilikom ¢iS¢enja lakirane povrsine ili povrsine oblozene
plastikom kao Sto su npr. kuhinjski i ku¢ni namestaj,
vrata, parket, linoleum moze se otpustiti vosak, lak za
namestaj, plasti¢ni slojevi ili boja ili mogu da nastanu
mrlje. Za cCiSc¢enje ovih povrsina krpu kratko izlozZiti pari
i njome obrisati povrsine.

Ciséenje staklenih povrsina
Tokom perioda godine sa nizim temperaturama
prethodno zagrejte prozorsko staklo. Za to lagano
isparite celu staklenu povrsinu na razdaljini od oko 50
cm. Na taj nacin se izbegavaju zatezanja na povrsini
koji mogu dovesti do lomljenja stakla.

Pustanje u pogon

Montaza pribora

1. Otvorite poklopac uti¢nice uredaja i ¢vrsto ubacite
parni utika¢ u uredaj. Pri tom, istureni delovi utikaca
moraju da udu na poklopcu utiénice uredaja.

2. Povezite pribor (podni nastavak, ruénu mlaznicu ili
usku mlaznicu) sa parnim pistolijem. Gurajte delove
jedan u drugi dok dugme za zakljuéavanje na
parnom pistolju ne dode na mesto.

3. Po potrebi koristite produzne cevi. Gurajte delove
jedan u drugi, sve dok odgovaraju¢e dugme za
zaklju¢avanje ude na mesto.

4. Pritisnite dugme za zaklju¢avanje za razdvajanje
delova pribora.

Punjenje vode
Napomena
Upotreba destilovane vode (bez formiranja kre¢njaka)
Jje moguca, ali dovodi do brzeg habanja kotla, pa se zato
ne preporucuje.
1. Proverite da li je sigurnosni zatvarac pricvrséen.
2. Odvrnite bravicu posude za rezervoar sveze vode.
3. Ubacite levak za punjenje u rezervoar sa svezom
vodom i zakagite ga kruznim pokretom.
4. U rezervoar za svezu vodu napunite maksimalno 2
litra vode iz vodovoda.
Ne koristiti sredstva za ciS¢enje!
5. Otkljucajte i skinite levak za punjenje.
6. Zavrnite bravicu posude na rezervoar sveze vode.

Indikator temperature
Prikaz temperature ozna¢ava da li radite u ispravnom
opsegu temperature (opseg radne temperature).

Ukljucivanje uredaja

e Grejanje se tokom kori§¢enja uvek iznova ukljucuje
(indikator svetli Zuto) kako bi se odrzao pritisak u
kotlu.

e Ako je uredaj ukljucen bez vode, indikator "Grejanje"

prvo svetli Zuto, dok termostat nedostatka vode ne

isklju¢i grejanje. Nakon toga, indikator "Nedostatak
vode u parnom kotlu" svetli crveno.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

2. Uredaj sa prekida¢em - pumpa rezervoara za svezu
vodu i sa prekidacem - ukljugite grejanje. Indikatori
svetle.

Napomena

Puna snaga grejanja je dostupna samo ako je parni

utika¢ povezan sa uredajem prilikom zagrevanja. Ako

se indikator "Grejanje" ugasi, sistem je spreman za
upotrebu.

-
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Napomena

Nemojte postaviti uredaj vertikalno kada je uklju¢en. U

suprotnom, grejanje se automatski gasi posle kratkog

vremena i indikator "Nedostatak vode u parnom kotlu"

svetli crveno.

3. Radi transporta uredaja iskljucite grejanje preko
prekidaca.

4. Pritisnite prekida¢ za paru, para izlazi. Parni pistol;j
uvek najpre usmerite na krpu, sve dok para ne bude
ravnomerno izlazila.

Regulacija koli¢ine pare

Napomena
Ako je regulacija kolicine pare pode$ena na malu
vrednost, para i dalje mozZe da izlazi kratko nakon
pustanja prekidaca za paru, dok se ne eliminise pritisak
u parnom crevu. Ovaj pritisak se takode moze brze
eliminisati kratkotrajnim postaviljanjem regulacije
koli¢ine pare na veliku koli¢inu.
1. Obrtnim dugmetom na uredaju regulisite koli¢inu

pare kada radite sa standardnim priborom.

VAPOHYDRO regulacija sa obrtnim
dugmetom

e U vlaznim podrugjima, prljavstina se takode moze
isprati umesto da bude pokupljena krpom. Radi
toga, podesite vlaznost pare obrtnim dugmetom za
VAPOHYDRO regulaciju. Sto je ve¢a vlaznost pare,
to se viSe vode nalazi u mlazu pare, pa je veci efekat
ispiranja. Ako je obrtno dugme postavljeno u smeru
suprotnom kretanju kazaljke na satu na najvecu
koli€inu (+), izlazi mlaz vrele vode i efekat ispiranja
je tada najveci.

e Preporucuje se upotreba VAPOHYDRO, npr. u
kombinaciji sa uskom mlaznicom za &iS¢enje u
kupatilu.

e Kada radite sa krpama (podni nastavak, rué¢na
mlaznica), podesite obrtno dugme VAPOHYDRO
regulacije u smeru kretanja kazaljke na satu na
najmaniju koli¢inu (-) da biste dobili $to manje vlage
u mlazu pare. Na taj nacin se pobolj$ava uc¢inak
odvajanja prljavstine parom.

Napomena

Ako je obrtno dugme VAPOHYDRO regulacije

postavijeno u smeru suprotnom kretanju kazaljke na

satu na najvecu kolicinu (+), bojler se brze prazni.

Dopunjavanje vode

Napomena

Ako je voda u rezervoaru za sveZu vodu potrosena,

oglasava se signal i kontrolna sijalica "Nedostatak

vode" svetli crveno.

Napomena

Ako pumpa ne prenosi vodu uprkos punom rezervoaru

za svezZu vodu, iz kotla se mora ukloniti kamenac.

1. U rezervoar za svezu vodu pomocu levka za
punjenje napunite maksimalno 2 litra vode iz
vodovoda. Indikator "Nedostatak vode u rezervoaru
za svezu vodu" se gasi. Ako se indikator "Grejanje"
ugasi, sistem je spreman za upotrebu.

Odvajanje pribora

A OPASNOST

Opasnost usled vrele vode

Opasnost od oparivanja

Nikada nemojte odvajati pribor dok struji para, jer topla

voda moZe da kaplje. Ostavite uredaj da se prvo ohladi.

Iskljucivanje uredaja

Napomena

Ostatak vode moze da ostane u uredaju.

1. Iskljucite uredaj preko prekidaca.

2. Sklopite poklopca uti¢nice uredaja nadole i izvucite
parni utika¢ iz uredaja.

3. Strujni utikac¢ izvuéi iz uti¢nice.

Cuvanje uredaja

Napomena

Uvek dozvolite ¢etkicama da se ohlade tako da se

izbegne bilo kakva deformacija dlacica.

1. Rucni nastavak, usku mlaznicu i sitne delove
odlozite u odeljak za pribor.

2. Namotajte mrezni kabl oko drzac¢a kabla dok uredaj
stoji.

3. Pojedina¢ne produzne cevi utaknite u otvore na dnu
uredaja.

Upotreba pribora

Napomena

Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu prilikom ¢is¢enje
parom na povrSinama koje se Ciste mogu da dovedu do
pojave mrlja, koje nastaju nakon vise primena.

Parni pistolj

Primeri primene za parni pistolj bez pribora:

e Eliminisite mirise i nabore kod vise¢e odec¢e
¢iSéenjem parom sa razdaljine od 10-20 cm.

e Uklanjanje prasine sa biljaka. Pri tom odrzavajte
odstojanje od 20-40 cm.

e Vlazno brisanje prasine tako $to se nakratko opari
krpa i njome se briSe namestaj.

Uska mlaznica

e Efekat CiS¢enja se povecava $to se mlaznica
priblizava prljavim mestima, jer su temperatura i
pritisak pare najveci kada para direktno struiji.

e Uska mlaznica sa razli¢itim nastavcima je pogodna
za CiSc¢enje tesko pristupaénih mesta, kao $to su
uglovi, zglobovi, prorezi itd, kao i za roletne,
radijatore, toalete, nerdajuci ¢elik, prozore,
ogledala, armatura, premazanih i emajliranih
povrsina i za odvajanje fleka.

e Visokoucinska mlaznica poveéava brzinu strujanja
pare. Stoga je vrlo pogodna za ¢i$¢enje vrlo
tvrdokorne prljavstine, izduvavanje uglova, spojeva
itd.

Napomena

Okrugla ¢etka nije pogodna za ¢iscenje osetljivih

povrsina.

Podni nastavci
Podni nastavak sa dlacdicama

e Za abrazivno ¢iS¢enje tvrdokorne prljavstine.

e Pogodno za sve zidne i podne obloge, npr. kamene
podove, plocice i PVC podove. Na izrazito
zaprljanim povr§inama radite polako kako bi para
mogla duZe da deluje.

Podni nastavak sa lamelama

e Za higijensko ¢iS¢enje glatkih povrsina, sa viSom
povrsinskom temperaturom.

e Za postizanje higijenskog ¢iS¢enja, direktno
usmerite paru preko tvrde povrsine maksimalnom
radnom brzinom od 30 cm/sekundi. Pored toga,
postavite VAPOHYDRO na minimalni stepen i
pritisak pare podesite na maksimalni stepen.
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Upotreba krpe za pranje poda

Redovno okrecite i zamenjujte krpu za pranje poda

kako biste poboljSali sakupljanje prljavstine.

1. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
Za to preklopite podnu krpu duzinom i na nju stavite
podni nastavak, otvorite stezaljke, stavite krajeve
krpe u otvore i ¢vrsto ih zategnite, zatvorite
stezaljke.

AN OPREZ

Opasnost od stezaljki

Opasnost od prignjecenja

Ne stavijajte prste izmedu stezaljki.

Ruéna mlaznica
Pogodna je za male povrsine koje se mogu prati, tus
kabine, ogledala ili tkanine za namestaj.
1. Povucite presvlaku od frotira preko ruéne mlaznice.

Nastavak za pranje prozora (poseban pribor)
Kataloski broj 4.130-115.0

1. Ravnomerno Cistite parom staklenu povrsinu sa
udaljenosti od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku u linijama prevlacite po staklenoj
povrsini.

Obrisite gumenu traku i donju ivicu prozora osusite
nakon svakog prevlacenja.

2.
3.

»

Odvajac tapeta (poseban pribor)
Katalo$ki broj 2.863-076.0
Sa odvajacem tapeta se za uklanjanje tapeta moze
koristiti parocistac.
Napomena
U slu¢aju vise puta ofarbanih postera od drvenih niti,
para moZda nece moci da prodre u tapete. U ovom
sluGaju preporucuju se pripremni radovi iglicastim
valjkom.
1. Postavite odvajac tapeta na ivicu tapete preko cele
povrsine i pustite paru da deluje dok se tapete ne
natope (oko 10 sekundi).
Pomerite odvaja¢ tapeta bez isklju€ivanja.
Rastvoreni komad tapeta podignite Spatulom i
skinite ga sa zida.

N OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
1. Zaprevoz na kratkim deonicama: Iskljucite grejanje,
postavite uredaj vertikalno, drzite uredaj za rucicu
za no$enje i produznu cev.

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
N OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paZnju natezinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaze samo u unutrasnjosti.

N

N

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

A OPASNOST

Opasnost od tople vode, pare i vrelih povrsina
Opasnost od oparivanja i opekotina

Pre svih radova ostavite uredaj da se ohladi.

Ispiranje kotla

Kotao parocistaca najkasnije nakon svakog 5. punjenja

kotla.

1. Parni kotao napunite vodom i snazno ga protresite.
Na taj nacin se uklanjaju preostale naslage
kamenca koje su se natalozile na dnu parnog kotla.

2. lIspraznite vodu.

Slika C

Uklanjanje kamenca iz kotla
Da biste uklonili i tvrdokorni kamenac na zidu kotla,
preporucujemo &iscenje kotla KARCHER sredtvom za
uklanjanje kamenca RM 511. KARCHER sredstvo za
uklanjanje kamenca RM 511 je proizvod na bazi
limunske kiseline koji je u potpunosti bioloSki razgradiv.

PAZNJA

Opasnost od neodgovaraju¢eg sredstva za

uklanjanje kamenca

Opasnost od osteéenja

Koristite isklju¢ivo sredstva za uklanjanje kamenca koje

je odobrila kompanija KARCHER da bi se iskljucilo

oStecenje uredaja. Nemojte koristiti sirce i slicha

sreds‘t,va.

PAZNJA

Opasnost od rastvora sredstva za uklanjanje

kamenca

Opasnost od ostecenja

Nikada ne punite rastvor sredstva za uklanjanje

kamenca u rezervoar za sveZu vodu, jer ¢e to

prouzrokovati oStecenje pumpe.

1. Strujni utika¢ izvudi iz uti¢nice.

2. U potpunosti isprazniti vodu iz parnog kotla.

3. Dve vrecice sredstva za ¢i§¢enje u potpunosti
rastvoriti u 2 litra vode uz stalno meSanje.

4. Sipajte rastvor za uklanjanje kamenca u kotao.
Nemojte pri€vrécivati sigurnosni zatvara¢ na uredaj
tokom procesa uklanjanja kamenca.

A OPASNOST

Opasnost od udisanja aerosola

Opasnost po zdravije

Nemoajte koristiti uredaj, sve dok u njemu ima sredstva

za uklanjanje kamenca.

Ostavite rastvor za uklanjanje kamenca da deluje
oko 8 sati.

6. Prospite rastvor za uklanjanje kamenca. Kotao
isperite jo§ najmanje dva puta hladnom vodom da
biste se uverili da viSe nema ostataka u uredaju.

7. Ukljugite uredaj.

8. Pritisnite taster za resetovanje sve dok se kontrolna
lampica ,Uklanjanje kamenca“ ne ugasi. Uredaj je
sada spreman za upotrebu.

Napomena

Nakon priblizno 50 sati rada, kontrolna lampica

,Uklanjanje kamenca" prikazuje slede¢e dospelo

uklanjanje kamenca.
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Promena filtera
Kada koristite prljavu vodu, filter moze da se zacepi.
Ovo je primetno kod izuzetno dugog vremena rada
pumpe ili u slu¢aju kompletnog prekida funkcije.
1. Promena filtera.
Slika D

Pomo¢ u sluéaju smetnji

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

A OPASNOST

Opasnost od tople vode, pare i vrelih povrsina
Opasnost od oparivanja i opekotina

Pre svih radova ostavite uredaj da se ohladi.

/A OPASNOST

Opasnost zbog nestruéno izvrsenih radova na
servisiranju

Opasnost po zdravije i opasnost od o$te¢enja
Popravke na uredaju sme da vrsi samo oviaséeno
struéno osoblje.

Indikator "Nedostatak vode u rezervoaru za svezu
vodu" svetli crveno

1. Dopunite vodu.

Indikator "Uklanjanje kamenca" svetli belo

1. Uklonite kamenac iz uredaja.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U sluéaju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu vase lokalne Karcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Poseban pribor
Dozvoljeno je iskljucivo kori§éenje posebnog pribora
koji je odobrio proizvodac.

Naziv Kataloski broj
Sredstvo za uklanjanje kamenca 6.295-987.0
RM 511 (3x 100 g u prahu)

Caddy kolica 6.962-239.0
Komplet venacne cetke sa 2.863-075.0
mesinganim dladicama

Komplet venacne cetke 2.863-077.0
Krpa od mikrovlakana 6.905-921.0

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Cista¢ na paru

Tip: 1.092-xxx

Vazece direktive EU

2009/125/EZ

2014/30/EU

2014/35/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme
TRD 801

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
14 @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Tehnicki podaci

SG 4/4
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektriéne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Napon u parnom pistolju \% 24
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Snaga grejanja w 2300
Kapacitet pumpe w 50
Podaci o snazi uredaja
Koli¢ina punjenja vode | 4,0
Zapremina rezervoara | 2,0
Zapremina kotla | 2,4
Maksimalni radni pritisak MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Dozvoljeni radni pritisak MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Maksimalna radna temperatura  °C 145
Vreme grejanja na 1 litar vode min ca. 4,5
Koli¢ina pare (maks.) g/min 82
Dimenzije i tezine
Tipiéna radna tezina kg 8,0
Duzina x $irina x visina mm 475 x
320 x
275
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tip mreznog kabla (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tip mreznog kabla (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Vrsta kabla za napajanje (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Broj dela (EU) 6.647-
757.0
Broj dela (GB) 6.647-
831.0
Broj dela (CH) 6.647-
832.0
Kataloski broj dela (CN) 6.650-
597.0
Duzina kabla m 7,5

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Mepiexéueva

levikég utTodEICEIG 133
MpooTaaia Tou TeEPIBAAAOVTOG.. 133
MpoBAemréuevn xpAon........ 133
Z0pBoAa €TTAVW OTN GUOKEUN 134
Emiokétnon ouokeung 134
AioTdgeig aopaleiog 134
MéBodol kaBapiopou 135
©éon ot Asitoupyia 135
Xelpiopodg 135
XpAon Twv TTPOoBETWY EEAPTNUATWVY ... 136
MeTagopda . 137
Amobrikeuon....... . 137
PpovrTida kal cuvTAPNON. 137
AvTipeTwTion BAaBwvY 137
Eyyunon 138
MapeAkOpeva Kal avTaAAOKTIKA 138
AARAwon cuppdépewong EE.... 138
Texvikd aToixeia 139

evikég utrodeigeig
Mpiv atmd TNV TPWTN XPron TG
& |||| OUOKeUNG, dIaBAoTE auTd To £yXEIPIDIO

odNyIWV XPAong KaBWG Kai TIG
ouvnupéveg utrodeigelg acpaAeiag. EQapuodleTte autég

TIG 00NYiEG.

PuAagTe Ta dUO BIBAIPAKIA IO HETAYEVETTEPN XPNON 1

yIO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e H pun mpnon Twv 0dnyiwv xpriong, Kabwg Kal Twv
UTTOOEIEWV OOPAAEIaG, HTTOPET VO EXEI WG GUVETTEID
BAGBeg oTn ouoKkeun A KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTA i
AdM\a dropa.

e Y& TEPITITWON {NUIGG aTTd TN METAPOPE EIDOTTOINCTE
QPEOWG TO KATAOTNHO ayopdG.

e Katd 1o dvolypa Tng ouokeuaaiag, EAEYETE TO
TTEPIEXOUEVO VIO TUXOV EAAEIYEIG o€ eEapTrAOTa
KOBWG Kal yia {nuIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&Yy Ta uNikd ouokeuaaoiag €ival avaKUKAWOIYA.
AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG PE
TepIBarAovTikG opBS TpdTTO.

OI NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWOIUG UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPATA OTTWG ATTAEG KOl

ETTAVAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG } AddIa, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaopévng xpriong f aTméppIwng
uTTOpOUV Va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
Kai 1o TTepIBaAAov. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG Eival
aTTapaiTNTA Yia TN oWAaTH AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTd TO OUMBOAO deV ETTITPETTETAI
va aTToPPITITOVTal Yadi JE Ta OIKIAKG aTToppipuaTa.

Ymodeifeig oxeTika pe ouotatikd (REACH)
Evnuepwuéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MpoBAerépuevn xpRon

e H ouokeun rpoopileTal yia epyaacieg kaBapiopou e
aTpO KOl UTTOPE VO XPNOIMOTTOINBE pE ToV
KOTAAANAO €EOTTAIONO, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG
odnyieg Asiroupyiag.

e H ouokeun auTh gival KATAAANAN yia ETTAYYEAUQTIKN
Xprion.

e H ouokeur auTr dev vdeikvuTal yia BIOUNXAVIKN
xenon.

EANvika 133



ZUuBOAG ETTAVW OTN CUOKEUN

ATuOS
MMPOXOXH - Kivduvog {euariopou

Kivduvog eykauudTtwy amod KauTté
em@aveieg!

EmokéTnon OUCKEURG

Mepiypagr) cuokeung
Eikéva A

@ Mwpa acpaleiog (AéBnTag atyol)

@ Mivakag xeipiopou

() Eukaptrmog owAivag atpod

(® Koupri emavagopds - AgaAdTwan

(&) AlakoTITNG aTHOU

(&) ©1Kn agegoudp

@ Katrdki uttodoxAG CUOKEURG

BUoua aTtuou

(®) Aapn peTagopdg

STAPIYHA KaAwdiou

(@) KéAuppa

(2 Karraki Soxeiou (kaBapod vepol)

(i3 KéAuppa gpoté

Xodvn TTARpwong

(@5 Axpoguoio Xeipog

Akpopuaio Tapablpwyv (TTpdaBeTo £§apTNUA)
(@ HAexTpIKG KAADBIO

Mivakida 100U

KAITT oTepéwong

AKkpPO@QUCIO SaTTESOU WE TPIXES

@ Mavi damédou (akpo@ualo datrédou pe BoUPTOES)
@2 Ztpoyyuhrj BoupToa

@ Akpo@uaoio peydAng 1ox00g

MpoékTaon

@5 Akpo@Uoio BaTTESOU HE TITEPUYIa
Akpogualo onueloknig 8éopng (120 mm)
@ Akpo@uaoio anuelakig déaung (180 mm)
Mavi damrédou (akpopuaio datrédou pe TITepUyIa)
@9 Koupi acgahiong

S WAAVOG TIPOEKTACNG

@ Ac@aAcia (TrpooTaagiag TaIdIWV)

62 MioToA¢TO aTHOY

MNivakag xeipiopou
Eikéva B
@ AlakdTITNG - AvTAia doxeiou kaBapou vepou
@ EvdeikTikr) Auyvia - @épuavan (kiTpivn)

@ EvdeikTikr) Auxvia - ‘EAAEIYN vepoU aTuoAéRNnTa
(kdKKIVN)

(@ Evdeign Beppokpaciog

@ MepIoTPEPOPEVO KOUUTTI yIa pUBUION TOU
VAPOHYDRO

@ MepioTpePOPEVO KOUNTTT yia pUBUION TNG
TToo6TNTAG ATPOU

@ EUpog Beppokpaaiag epyaciog
EvdeikTikr Auxvia - AQaAdTwon (Aeukr)

@ EvdeikTikr) Auxvia - ‘EAAeIpn kaBapol vepou
(kOKKIVN)

AlakdTITNG Béppavang (On/Off)

XpwuaTIKA onuavon
e Ta oToixeia xelpiopoU yia Tn digpyacia kabapiopou
givai KiTpiva.
e Ta oToIXEiQ XEIPIOYOU yIa Tn CUVTAPNON KAl TO
o£pPIg eival avoIxTo yKpI.

Alatdageig acpaleiog

Ol diatdgelg aopaleiag xpnolyeUouv aTnV TTPOCTACIA
TOU XPNOTN KaI BEV ETTITPETTETAI VA TIBEVTAI EKTOG ITXUOG
| va TTOPAKAUTITETAI N AEITOUpYia TOUG.

PuBuioTig Tigong
O pubpIoTAG TTieang diatnpei g0 To duvaTdv aTaBEPN
TNV TiEan oTov aTUOAEBNTA KaTd TN SIGPKEID TNG
Aeitoupyiag. O BeppavTipag atevepyoTrolgiTal oTav
ETITUYXAVETAI N PEYIOTN TTiEGT AEITOUPYiOG aTo AéBnTal
KOl EVEPYOTTOIEITAI {aVA O€ TTEPITITWAON TITWONG TNG
Trieong Adyw katavaAwong atyou.

OeppooTdTng EAAEIYng vepoOU
Ortav peiwveral n ToodTnTa vepou aTov AéBnTa, n
Beppokpaaia oTov BepuavTrpa augdvel. O BeppoaTaTng
€AEIPNG vepou SIaKOTITEI TOV BepuavTApa Kai n
evOeIKTIKN) Auxvia «EAAeiyn kaBapou vepol» avaBel
KOKKIVN. H eTTavevepyoTroinan Tou Bepuavtripa
euTrodigeTal pEXPI 0 AEBNTAG VO KPUWOEN R va gival TTAAI
YEUATOG.
OgpHOOTATNG Ao PAAEiag
e O BeppooTATNG ACPOAAEIOG ATTEVEPYOTTOIEI TN
OUOKEUN g€ TTEPITITwon BAGRNG Tou BepuoaTdTn
ENEIYNG VEPOU Kal UTTEPBEPUAVONG TNG TUOKEUNG.
e [la TNV aQvTIKATAOTOON TOU BEPUOCTATN ACPaAAEiag
atreubuvOeiTe o€ €§OUCI0O0TNUEVO UTTOKATAOTNHA
KARCHER.

Nwpa acpaleiog

e To mwyua ac@aAeiag kAeivel Tov AéBnTa yia
TPOCTACIA ATTO TNV UPICTANEVN TTiEON aTpoU. Ze
TIEPITITWAON TTOU O PUBNIOTAG TTiEONG €ival
eAATTWPATIKOG Kal oTov AéBnTa dnuioupynOei
UTTEPTTIEDT), OTO TTWHO ACPAAEIAg avoiyel Jia
BaABida utreptTieong kai o aTuédg diagelyel aTrd TO
TIWHA OTO TTEPIBAAAOV.
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o [lpiv atrd TNV ETTAVEVEPYOTTOINON TNG CUOKEUNG
aTeuBuVBEiTE O€ EOUTIOBOTNUEVO UTTOKATACTNHA
KARCHER.

MéBodo1 kabapiopou

PpeOKAPICUA UPATHATWV
Mpiv a1 TOoV KABaPIoWS YE TN CUCKEUR, EAEYXETE TTAVTA
TNV AvVTOXA TWV UQACPATWY O€ onueia TTou Ogv gival
opatd: Kar' apxAv WekaoTe Pe aTuod, oTn GUVEXEID
A@AOTE VO OTEYVWOEI TO UQATUA Kal, TEAOG, EAEYETE €AV
TTapatnpouvTal aAAayEG OTO XPWHa i 0TO OXAKA.

KaBapiopog emioTpwuévVwY 1 BApHEVWV
EMIPAVEILV

Katd Tov KaBapiopo Bapuévwy ETTIQAVEIWV I
OUVOETIKWV ETTIOTPWOEWY, OTTWG TT.X. ETTITTAWY
Koudivag kal KaBiaTikou, Bupwv, TTapkE, AivoTaTTnTa,
evoExeTal va BIaAUBET n eTTioTpwaon KePIOU, OTIABWTIKOU,
OuVvOETIKOU UAIKOU A XPWHATOG 1 va dnuioupynBouv
Aekédeg. Katd Tov KaBapIiopod Twv ETTIQAVEIV QUTWY,
wekdAaTe Aiyo pe aTud €va TTavi Kal TTEPACTE PE QUTO TNV
EMQAveIa.

KaBapiop6g YUGAIVWV ETTIQAVEILY
2€ £TTOXEG PE 1ID1aiTEPA XAUNAEG BEPUOKPATIES
TTPOBEPUAVETE TTPWTA Ta TAUIA TWV TTaPaBUpwy. MNa
TOV OKOTIO auTOV, WeKAOTE EAAPPEG aTud o€ oAOKANPN
TNV €m@aveia Tou T¢apiol amd améoTacn 50 cm. ‘Etol
aTro@eUyOVTal Ol UNXAVIKEG TATEIG TNV ETMPAVEIQ, TTOU
uTTopEi va mpokaAécouv Bpauon Tou T¢apioU.

Oéon o€ AsiToupyia

TomwoBéTnon MPooBeTwyV e§aPTNUATWV

1. Avoigte TO KOTTAKI TNG UTTOSOXNG CUOKEUNG Kal
ouvdEaTe KaAG To BUopa atpol oTn guokeur). Ol
TTPOEEOXEG TOU BUCPATOG TIPETTEI VA A0QAAI{OUV OTO
KOTTAKI TNG TTPICAG TNG OUOKEUNG.

2. ZuvdéaTe OTO TMOGTOAETO aTpoU To TTPOaBETO
e€apTnua (akpo@Ualo datrédou, XEIPOG i anueIakoU
pekaopoU). ZTTPWETE Ta §apTApaTa To £éva péoa
aT0 GAAO, PEXPI VA TTIACEI TO KOUNTTi a0@pAaAIonG GTO
TOTOAETO ATOU.

3. Av XpeIGdeTal XPNOILOTIOINOTE CWANVES
TIPOEKTAONG. ZTTPWETE TA EAPTAPATA TO €va HECT
0aT0 GAAO, PEXPI VO TTIACEI TO KOUUTTI ao@AAIoNng.

4. Tia aTTooUVOECETE TA £EAPTANOTA TTIECTE TO KOUMTTH
ag@aliong.

MARpwon pe vepod
Ymédeién
Emitpémeral n xprion ameotayuévou vepou (un
dnuioupyia iIlnudTwv), av kai auté EmTaxuvel 1 pBopd
ToU AéBNTa Kai, ouVETTWS, OV ouvIOTATal.
1. EAéy&re TO WO ao@aAgiag yia oTabepr epapuoyn.
2. ZePIdWoTE TO KATTAKI o116 TO o)X Eio KaBapoU vepou.
3. TomoBeToTE TO XWVi 0TO SoYEIO KABAPOU vEPOU Kal
ao@aNIOTE TO PE pIa TTEPICTPOPIKA Kivnan.
4. TepioTe 10 doyeio kaBapou vepoU pe £wg 2 AiTpa
vepd Bpuong.
Mn XPNOILUOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKO!
5. AT0o@QaAIOTE Kl AQaIPETTE TO XWVi.
6. BidwoTe 1O TTWHO 0TO doXEio KABAPOU veEPOU.

Xeipiopoég

‘Evdei§n Beppokpaaciog
H évdeign Beppokpaaiag deixvel ediv n epyacia ekTeAEITaI
oT1o owaoTo eUPOg Bepuokpaaiag (epyaaiag).

Evepyomoinon ouokeung

e H Bépuavaon evepyoTrolEiTal ETTAVEIANUPEVO KATA TN
xpnon (n evOEIKTIKA Auxvia avdapel KiTpivn), WoTe va
diaTnpei oTabepr) Tnv TTiean oTov AéRnTa.

e Edv n ouokeun evepyotroinBei Xwpig vepo, n

€VOEIKTIKN Auxvia «@éppavon» avdapel apxikd

KiTpIVN, WOTTOU 0 BEPUOOTATNG EAAEIWPNG VEPOU Va

QATTEVEPYOTTOINTEI TN B€pUavan. XTn GUVEXEIQ, N

evOEIKTIKA Auxvia « EANEIYn vepoU» avapel KOKKIV.

Zuvd£aTeE QIG PEUPATOG aTNV TTPICa.

2. EvepyoTroInoTeE T OUOKEUR WE TOV DIOKOTITN avTAiag
doxeiou kaBapou vePOU Kal e ToV SIAKOTITN
B¢épuavang. Or evdeIKTIKEG AuxVvieg avapBouv.

Ymédeién

H mAfdpng Bspuavtikn 10xUs givai SiaBéoiun uévov érav

10 BUOuQa aTuoU gival TUVOEDELEVO OTN OUOKEUN KATa TN

@don Bépuavong. MOAig n evoeikTikn Auxvia

«Oépuavony» avayel mpdaoivn, 1o oUoTNUA gival ETOINO

yia xpnorn.

Ymédeién

Mnyv romo0ereite TN oUOKEUN Karaképupa otav givai

evepyorroinuévn. Ailagopetikd n 6épuavon 6a

amrevepyorroinBei autréuara Emeira améd Aiyo kai 6a
avawer KOKKIv n eVOEIKTIKA Auxvia « EAAeiyn vepoU».

3. T1a TN YETaQOPE TNG GUCKEUNG ATTEVEPYOTTOINOTE TN
Bépuavon atd Tov SIOKOTITN.

4. Oco Tartdre Tov dIaKATITN aTHOoU, Ba e¢épxeTal
aTpog. Wekddete TAvTa Pe TO TNIOTOAETO OTHOU O€
£va TTavi, WOTTOU 0 OTPOG va apxioel va Byaivel
opoiéuoppa.

PUBuIoNn TOO6TNTAG ATHOU

Ymédeién

Orav o puBuioTh¢ ToadéTnTag aruou éxel pUBUIOTEI O

HIKPR TTO0OTNTA, EVOEXETAI VO CUVEXIOTE yia Aiyo n

EKTTOUTTH) aTOU, AQOU aPHOETE TOV BIAKOTTTN aTlOU

waTTou va uelweBei n mieon arov EAacTiké cwArva atuodu.

H mieon autr) utropei va ekTovweei 1o ypriyopa, av

pubuioere yia Aiyo Tov puBuioTh aruou o€ ueyaAn

mooornra.

1. Kartd 1ig epyaaieg pe Tov Bacikd eEoTTAIouO,
pubpioTe TNV TTOOOTNTA ATUOU WE TO
TTEPIOTPEPOUEVO KOUNTTI TNG GUOKEUNG.

PUBuion Tou VAPOHYDRO pe 10
TEPICTPEPOPEVO KOUMTTI

e & uypd onueia PTTOPEITE AKOUN va EETTAUVETE TOUG
pUTTOUG, aVTi va TOUG OKOUTTIOETE PE To TTavi. MNa va
yivel autd, pubuioTe TNV UypaCia TOU ATUOU WE TO
TTEPIOTPEPOUEVO KOUNTTT pUBUIONG TOU
VAPOHYDRO. Oago uywnAdTtepn gival n uypacia Tou
aTpou, dnAadr 600 TTEPITOOTEPO VEPD TTEPIEXETAI
oTn déoun aTuou, T6oo peyaAUTepn eival n dpdon
€KTTAUGNG. EdGv TTEPIOTPEWETE TO TTEPIGTPEPOUEVO
KOUWTTI TTpOG Ta apIOTEPE OTN PEYIOTN TTOGATNTA (+),
Ba eE€EABeI pia Béapn kauTou vepou Kal n €KTTAuUGN
Ba eival atroTEAEOPATIKOTEPN.

e [la TOV KOBAPIOUS TOU PTTAVIOU GUVICTATAI N XPrion
Tou VAPOHYDRO T1.X. 0€¢ OUVBUQGHO HE TO
aKpoPUGCIO ONUEIOKOU WEKATUOU.

e Katd Tnv epyacia pe Tavid (akpo@uoio datrédou,
akpo@Ualo xeipog) pubpiote To VAPOHYDRO pe 10
TTEPIOTPEPOUEVO KOUNTTT TTPOG Ta Oe€IG oTNV
eAdXI0TN TTOCOTNTA (-), WOTE Va PEIWOET OTO
eAayI0TO N uypacia TnG déoung atpou. ‘ETol
BeATioveral n diaAuTikr dpdaon Tou aTuou.

-
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Ymédeién

Edv mepioTpéwere 10 TEPITTPEPOUEVO KOUUTTI TOU
VAPOHYDRO 1mp0¢ 1a apioTepd oTn LEYIOTN TTO0OTNTA
(+), 0 AéBnrag Ba adeidoer 1o ypriyopa.

MpooBnkn vepou

Ymédeién

Orav reAeioel To vepd oTo doxeio kaBapou vepodu,

akouyeTal éva onua Kai avafel KOKKIVN N EVOEIKTIKA

Auyvia « EMenpn kabapou vepoux.

Ymédeién

Edv n avrAia dev petapéper vepd, av kai 1o doxeio

KkaBapou vepou eivar yeudro, 6a TPETTEl va KAVETE

agaAdrwon Tou AéBnra.

1. TepioTe 1o doxeio kaBapou vepoU PE TO XwVi PHE EwG
2 Nitpa vepo Bpuang. H evdeikTikr Auxvia « EAAeIpn
KaBapou vepoU» offvel. MOAIG n evOeIKTIKA Auxvia
«O¢éppavany avayel Tpdacivn, To gUaTNa gival
£TOIMO YIO XpAON.

AtrooUvdeon TPOCOETWY EAPTNUATWY

A KINAYNOZ

Kivduvog amé kauro vepo

Kivéuvog eykauudrwyv

IMoté unv amroouvdéete Ta efapriuara v e§EpxETal
aruég, kabwg umopei va aradel kautd vepd. ApnoTe
TPWTA TN CUOKEUN VA KPUWOEI.

ATrevepyoTTOinCON CUOKEUNG
Ymodeién
To vepd 1ToU éxel amToueivel UTTopEi va Trapaueivel otn
OUOKEUN.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN ATTO TOUG JIAKOTITEG.
2. AvoigTe TO KOTTGKI TNG UTTODOXAG TNG CUCKEUNG KAl
atroouvoEaTe To BUCHA aTpol aTTrd Tn GUOKEUN.

3. AmoouvdéaTe To QIg peUPATOG OTTO TNV TIPIda.

ATT00NKEUC CUCKEUNG

Ymodeign

A@nvere mavra 11 BOUPTOES VA KPUWOOUV ETOI WOTE Vi

va ammoQeUyETal TUXOV TTAPAUSPPWan.

1. TotmroBeTOTE TO OKPOPUTIO XEIPAG, TA AKPOPUOIA
onuelakoU WekaopoU Kal Ta PIKPG EEAPTANATA OTN
Onkn egapTNudTWVY.

2. Mg akivntoTroinuévn Tn GUOKEUT, TUAIETE TO
NAEKTPIKO KAAWDIO yUpw atrd To €18IKS OTAPIYHA.

3. TomoBeTAoTe KABE CWARVA TTPOEKTAONG EEXWPIOTA
OTIG E00XEG TOU KATW PEPOUG TNG CUOKEUNG.

XpAon Twv mpoodeTwyv
e€apTnUATWYV

Ymédeién
Ta utroAgiupara arropputravrikou i Ta yaAakTwuara
KkaBapiouoU, TTou TTapauévouV aTnv urd Kabapioud
EMQYAVEIQ, ITTOPOUV VA TTPOKAAETOUV YPAUNWOEIS KaTd
Tov KaBapioud pe atud, ol oTroies, Ouws, e€agavifovral
E TNV emaveIAnuuévn epapuoyn.
MioToAéTo arpou
Mapadeiypara eQappoyng yia To TIOTOAI aTpoU Xwpig
ageooudp:
o AQQIpEOTE OOPEG KOI TOAKIOUATA OTTO KPEPAOUEVT
pouxa, WeKAZOVTAG Ta pe aTpd atmod amooTtacn 10-
20 cm.
® =EOKOVIOUA QUTWV. ZTNV TTEPITITWON AUTH
diatnpeite amméaTaon 20-40 cm.
o Yypo geokoviopa, Wekadovtag yia Aiyo e aTud éva
TTavi KOl OKOUTTICOVTOG ME AQUTO T ETTITTAQL.

Akpo@uaoio onpelakng déoung

e O00 TMI0 KOVTA 0TO Aepwévo onpeio KpaTdTe To
akpo®UaIo, TOOO TTEPICTOTEPO AUEAVE N
KaBapioTikA dpdon , £TTEIdNA N Beppokpaagia kai n
TTiEan Tou aTyou gival uwnAdTEPN KATA TNV €000
amé 10 akpoPUuoIo.

e To akpo®Ualo GNUEIOKAG PITTAG e Ta Sidpopa
eCapTAuaTa ival katdAAnAo yia Tov kaBapioud
QUOTTPOOITWY ONUEIWY, OTTWG YWVIES, APUOI KATT.,
TTEPOIDEG, KAAOPIPEP, TOUAAETEG, AVOgEIBWTOG
XGAuBag, TapdBupa, KaBPEPTEG, CUVOETIKA
€€aPTAMATA, ETTIKAAUPPEVEG KOl ETTIOPOATWHEVEG
EMQAvEIES, DIAAUON AEKEDWV.

e To akpo@Uaio 1oX00G augavel TNV TaxUTNTa EKPONG
TOU aTPOU. ZUVETTWG, €ival KOTAAANAO yia Tov
KaBapIiopd 181aiTEPA ETTIHOVWY PUTTWY, YWVIWY,
APHWV KTA.

Ymodeién

H arpoyyuAn Bouproa dev eivai katdAAnAn yia rov

KabapIouo euaiobnTwv ETTIPAVEILV.

Axkpo@uoia datrédou
Akpo@uaio datrédou PE TPiXES

e [la 1oV IoXUpd KaBapIoud ETTIHOVWY PUTTWV.

e KatdAAnAo yia 6Aoug Toug TUTTOUG TOIXWV Kal
SaTédwV TTou TTAévovTal, T.X. ddTeda amod mETpa,
TAakdkia Kal PVC. Ze TTOAU AepwEVEG ETTIQAVEIEG
TIPETTEl VO TIPOXWPEITE APYd, WOTE O ATUOG VA
uTTOpPEi va emdpd yia TTEPIcadTEPN WPA.

Akpo@Uoio damrédou pe TEPUYIA

e [la TOV UYIEIVO KABAPITUO Agiwv ETTIPAVEILY, XAPN
aTNV uYPnAGTEPN BEppOKPAaTia TNG ETTIQAVEIAG.

e [la uylelvd KaBapiopod, o aTUOG KATEUBUVETaI
atreudeiag TTavw oTn OKANPNA ETTIPAVEIQ UE PEYIOTN
Taxutnta 30 cm/deutepoAeTtTo. ETiTTAéoV, puBpioTe
10 VAPOHYDRO 01NV €AGx10Tn Babpida kai Tnv
TTiEaN aTPWVY oTn péyioTn Babuida.

Xpron maviol damédou

[upicete avammoda Kal avTiKaBIoTATE TOKTIKG TO Travi

daTrédou, WATE Va ETTITUYXAVETE KAAUTEPN aPaipean TNG

BPOP|G§
ZT1EPEWATE TO TTAVi dATTESOU OTO OKPOPUTIO
datmédou. INa Tov oKOTIé auTd, dITTAWOTE TO TTAVi
BaTTEDOU KATA YAKOG Kal TOTTOBETAGTE TO AKPOPUGIO
SaTTEdOU TTaVW O€ auTd, avoigTe Ta KAITT OTEPEWONG,
TOTTOBETAOTE TO GKPA TOU TTavIoU OTA AvVoiyaTa Kal
TEVTWOTE T OQIXTA, KAEIOTE T KAITT OTEPEWONG.

A [IPOZOXH

Kivduvog Adyw Twv KAITT oTepéwong
Kivduvog ouveAipng
Mnv Balere ta 6dkTuAa oag avaueoa ara KAITT.

Akpo@uaio xeIpog
Kat@AANAo yia PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU TTAEvOvTal,
KOUTTIVEG VTOUG, KABPEPTEG KAl UQAOUATA ETTITTAWOEWV.
1. TpaBrgte To KEAUPPO PPOTE TTEVW OTTO TO
aKkpo@Ualo XeIPoG.

Akpo@uaio Trapabupwv (TTp6cBeTo
£gapTnua)
Ap1Budg rapayyeAiag 4.130-115.0
1. WekdoTe 1n yudAivn €m@AVEIQ OPOIOHOPPA PE ATHO
até amoéaTaon TepitTou 20 cm.
2. ATTEvEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXA aTUOoU.
3. KaBapioTe Tn yudAivn emipdaveia kata JWveg atrd
ETTAVW TTPOG Ta KATW PE TO AAOTIXEVIO XEIAOG.
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4. Metd amré kGBe dIadPOour OKOUTTIZETE TO AAOTIXEVIO
XEINOG Kal TNV K&TW Akpn Tou TTapdBupou.

ATTokOoAANTAG TaTreTOApiag (TTPocBeTO
£§apTnpa)

Ap1Budg Tapayyeiiag 2.863-076.0
Me Tov aTTOKOAANTH TATTETOAPIAG UTTOPEITE Va
XPNOIUOTTOIOETE TOV ATHOKABAPIOTH YIa TNV aQaipeon
TWV TATTETOOPIWY TOIXOU.
Ymédeién
¢ TaIETOAPIES [UE TPAXIA ETTIPAVEIR TTOU EXOUV Bagei
TTOAAES QOPES, TTIBAVWS O aTOS Va UNv KaTapépel va
dlarepdoel Tnv Tameroapia. 2Tnv mTEPITTTWOnN autn
OuVIOTATal TTPONYOUNEVWS EVa TTEPATUA UE
Kap@pid0po6po KUAIVOpO.
1. TomroBeTAOTE TOV OTTOKOAANTH OTNV AKPN £VOG
KOUpATIOU TATTETOAPIAG Kal AQAOTE TOV aTuo va
Opdaoel YEXPI va JOAOKWAOEI N TOTTEToOPIa (TTEPITTOU
10 deutepOAeTTA).
MeTakiviiaTe TOV aTTOKOAANTH XWPIG va ToV
QATTEVEPYOTTOINOETE. AVAONKWOTE TO ATTOKOAANUEVO
KOMMATI TNG TOTTETOOPIAG YE YIO OTTATOUAQ Kal
TPARAETE TO OTTO TOV TOIXO.

AN TTIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA g TO BApOS
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnong nuiwv

Kard tn peragpopd mpooé€te o BGpog Tou unxaviuarog.
1. Tia peTagopd o€ PIKPEG ATTOOTACEIG:
AtrevepyoTroijoTe Tn Bépuavon, kpatioTe 6pBia Tn
OUOKEUN KOl UETAQEPETE TN OUCKEUR atré Tn AaBn
HETAQOPAG KOl TOV CWARVA TTPOEKTACNG.

Katd Tn petagopd pe 0XAUATA OTEPEWTTE TN
OUOKEUN oUPPWVA PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEG WOTE
va unv YAIGTPROEI KOl VO PNV TTECEL.

ATtrofnkeuon
AN TTIPOXOXH
Mn tiipnon Twv odnyiwv oxeTIKAd pe Tofdpos
Kivduvog tpaupuariopol Kai mpdkAnongnuiwv
Kard tnv amobrikeuon mpooééte 1o BAPOSTNS OUOKEUNS.
H ouokeur| ytropei va atroBnkeUeTal yévo o€
£0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida ka1 cuvTApnon

A KINAYNOZ

Kivduvog nAsktpormrAndiag

Tpaupariopoi amo v eragn e eéapriuara mou
Sdiappéovrar amré pevua

Oéore TN ouokeun ekTOS AgiToupyiag.
Armroouvdéare 1o @Is amo v mpida.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé kauré vepo, arué Kal KauTég
EMIPAVEIES

Kivduvog {euariopou Kai EYyKauuaTwy

IMpiv arré KABe epyaaia aprVeTe TN CUOKEUN VA KOUWUEL.

N

N

MAUon Tou AéBnTa

ZemAéveTe To AéBNTa TOU aTUOKABAPIOTA TO APYSTEPO

UoTepa atrod kabe 50 yéuioua.

1. TepioTe TOv aTHOAEBNTA PE VEPO KAl AVAKIVIAOTE TOV
pe dUvaun. Kat' autév Tov TpOTTO atroKOAAWVTaI Ta
aoBeoTouxa KAatdAoITTa TTou aTroTifevTalI oTOV
TTUBPéva Tou aTPOAEBNTA.

2. AgaipéoTe TO VEPOD.

Eikéva C

Ag@aAdTwon Tou AéBnTa
MNa va agaipéoeTe Ta GAata TTou €xouv €TTIKabioel oTa
TOIXWHOTA ToU AéBNTa, CUVIOTOUWE TN XProN Tou
TpoidvTog agaAdtwong RM 511 1ng KARCHER. To
TPoidv apaAdTwong RM 511 g KARCHER éxel wg Bdon
TO KITPIKG 0&U, TO OTT0i0 JlaoTTaTal TTAPWG BIOAOYIKA.

NMPOZOXH

Kivduvog Adyw akardAAnAwv péowv apaidrwong

Kivduvog mpokAnong {nuids

Ta va amorpéwere evdexOuevn {nuid TNG CUOKEUNC,

XPNOIUOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG uéoa agpaAdrwong

eykekpipéva amré v KARCHER. Mnv XpnoiuoTroieite

id1 ) mapdpoia péoa.

NPOsOXH

Kivduvog Adyw SiaAuuarog agpaidrwong

Kivduvog mpokAnong {nuids

Mnv yepiete moté 10 do)Ei0 KABAPOU vePOU e diGAupa

agaAdrwong, kabwg autd Ba mpokaAéoel {nuid otnv

avriia.

1. AmoouvdéaTe TO QIG pEUPATOG ATTé TNV TTPIda.

2. AdeidaTe 6Ao TO vePO aTTO TOV ATUOAERNTA.

3. AiaAUoTe KOAG BUO QakeABKIa BIGAUTN aPAAATWONG
o€ 2 Aitpa (eaT6 vepd avakaTelovTag SIOPKWG.

4. Tepiote Tov AéBnTa pe SidAupa agaAdTtwaong. Katda
Tn Sladikaoia TNG aPaAdTwaoNng YNV BISWVETE TO
KOTTAKI a0@aAEiog 0TV CUOKEUR.

A KINAYNOZX

Kivduvog Adyw eiomvoris agpoAupdrwv

Kivduvog yia tnv uyeia

Mn xpnoiuotroigite Tn ouokeur 600 UTTAPXEl aKOUa éoa

SdIGAupa apaAdrwong.

5. Agnote 10 didAupa apaAdTwong va dpdael yia
TTEPITTIOU 8 WPEG.

6. AdeIdoTe TO dIGAUPA aPAAGTWONG. =ETTAUVETE TO
doxeio TouAGxIaTOV BUO POPEG AKOMN PE KPUO VEPD,
WOTE va dIacPaNiTETE OTI OV £XOUV ATTOUEIVEI
UTTOAEIMPATA OTN GUOKEUN).

7. EvepyoTroiAoTE TN CUOKEUN.

8. TartAoTe TO KOUPTTT ETTAVOPOPAG PEXP! VO OBATEI N
€vOEIKTIKA Auxvia «ApaAdtwon». H ouokeun ivai
TraAI £TOIUN yIa Xprion.

Ymodeién

‘Emeira a6 50 wpeg Aeiroupyiag, n EVOEIKTIKN Auxvia

«AgpaAdrwon» Oa Oc¢iéel TNV eTTOUEVN avayKaia

diadikaagia apaipeans aAdrwy.

AMNAayn @iATpou
‘Otav xpnoIPOoTIoIEITE BPOUIKO VEPO, TO PIATPO UTTOPET Va
BouAwoaoel. AuTo ekdnAwveTal ye aouvABIoTa pakpd
dlaoTrApaTa AsIToupyiag TNG avTAiag A Ye TTARPN
aduvapia Aeiroupyiag.
1. AAAayn @iATpou.
Eikéva D

AvTipeTwion BAaBwv
A KINAYNOX
Kivduvog nAektpomAniag
Tpaupariouoi amé v emaen ue eéapriuara mou
diappéovrar armé peuua
OéoTe TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
Armroouvdéare 1o @IS amod v mpida.

A KINAYNOZX

Kivduvog amo kauté vepo, arud Kal KaQuTég
EMIPAveIES

Kivduvog feuariopoU kai eykauudrwy

IMpiv arré KGOe epyaadia apRAVETE T CUOKEUN VA KPUWOEL.
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A KINAYNOX

Kivduvog Abyw AavBaouévwy epyaoiwv emoKEUNRS
Kivduvog uyeiag kai mpoékAnong {nuidg

AVabETETE TIC EPYATiES ETIOKEUNS UOVO O
£6ouaiodoTnéVo UTTOKATaoTNUa.

H evdeikTiki Auxvia « EAAe1pn kaBapou vepou»
avapel KOKKIVN

1. ZupmrAnpwoTe vepod.

H evdeikTikn Auxvia «A@aldTwon» avapel Aeukn

1. A@aipéoTe Ta GAATa ATTO TN CUOKEUN).

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwv
Edv d¢ diopBwOei n BAARN, TTpéTTel va yivel EAeyXog TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETia §UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyinon

Ze KGBe Xwpa 1oxUouV ol épol yylnang ol oTroiol
ekdidovTal amd Tnv apuodia eTaipeia dIAVOUnG Yag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur aag emdiopBwvovTal aTrd
EUAG XWPIG Xpéwan evidg TG TTPOBETHiag yyunong,
epbéoov ogeilovTal o€ GPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong ammeuBuvOeite oTov TTPOUNBEUTH
0ag i} aT0 TTANCIE0TEPO £60UCI0BOTNPEVO TUVEPYEIO,
TIPOOKOWMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyOpPdg.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TTANPOPOPIES yia TNV £yyunan (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KapTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".

MapeA VA KAl aVTAAAOKTIKA
XpnaigoTrolgite uévo yvioia rapeAkdueva Kal yvaoia
avTaAAOKTIKG, KOBWG QUTA £yyuwvTal TNV GOPaAr Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG GUOKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA P Ta TTAPEAKOUEVA Kal TG
avTaAAokTIKG Ba Bpeite oTn dieUBuvon
www.kaercher.com.

MNpooBeTa egapTApaTa
EmTpémeTan va xpnoiuoTtroloUvTal pévo TpoodeTa
e¢apTApaTa, Ta oTT0ia £XOUV TNV £YKPION TOU
KOTOOKEUQOTH.

Ovopagia Kwdikoég
mapayyeAiag

Mpoiév apaAdTwong RM 511 (3x  {6.295-987.0

100 g okévn)

Kapotol 6.962-239.0

2T OTPOYYUAEG PTTPOUTEIVEG 2.863-075.0

ouppaTOBoUPTOES

2T OTPOYYUAEG ouppaToBouptoeg (2.863-077.0

Mavdki YIKpoivwv 6.905-921.0

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvouuE 6T N TTAPAKATW pnXavh Adyw
TOU OXedIOoPOU Kal Tou TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KaBWg
KOl oTnV €kdoon TNV oTroia £xoupe SIaBETEl aTNV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITAOEIG YIa TNV
aoc@dAeia kai TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Xe epimmwon
TPOTIOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU JeV £XEI CUPPWVNOET
ME EPAG, AQUTA N BNAWOT AKUPWVETAI.

Mpoidv: AtpokaBapioTig

Tomog: 1.092-xxx

ZxeTikég OBnyieg EE

2009/125/EK

2014/30/EE

2014/35/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTUTTa

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appolépeva eBvikd TTpoTUTTO

TRD 801

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOAR Kal HE
€¢oua1006TnNoN atrd TO SI0IKNTIKO GUMBOUAIO.

%(/2{ W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YTetBuvog TeEXVIKOU QaKéAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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Texvikd oTolxeia

SG 4/4
HAekTpikn oUvdeon
Tdon dikTUou \% 220-240
daon ~ 1
ZuxvoTtnTa dIkTUou Hz 50-60
Td&on oTo TOTOAETO ATpoU \% 24
TOTOG TTPOCTOTINg IPX4
Kartnyopia mpooTagiag |
OgppavTikn 10X0g w 2300
loxUg avTAiag w 50
ZT0IXEia I0XU0G CUOKEUNG
MoodTtnTa TTARPWAONG vEPOU | 4,0
XwpnTik&TNTO doxEiou | 2,0
XwpnTikOTNTa AéBNTCOl | 2,4
MéyioTn Trieon Asitoupyiag MPa 0,4 (4,0)
(bar)
Emirpemépevn Tieon Aeitoupyiag  MPa 0,6 (6,0)
(bar)
Méyiotn Beppokpaaia epyaaiag  °C 145
Xpovog Bépuavong avda 1 Aitpo min ca. 4,5
vepoU
MoadtnTa aTPOoU (UEYIOTN) g/min 82
AlaoTdoeig kai Bapn
Tutiké Bdapog AeiToupyiag kg 8,0
Mnkog x TTAGTOG X Uwog mm 475 x
320 x
275

KaAwd1o Tpogpodoaciag

TUTroG NAeKTPIKOU KOAWdiou (EU) mm?2 HO5VV-

F 3x1,0
TUTTOG NAEKTPIKOU KaAWSiou (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
TOTOog nAekTpIKOU KaAwdiou (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
TOTog nAekTpIKOU KaAwdiou (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Ap1Bués egaptriparog (EU) 6.647-
757.0
ApiBuog egaptipatog (GB) 6.647-
831.0
ApiBuog egaptipatog (CH) 6.647-
832.0
ApiBuog egaptipatog (CN) 6.650-
597.0
Mrkog kaAwdiou m 7,5

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAQywV.

O6uwme ykasaHus 139
3awmTa oKkpyxatoLen cpeabl ... 139
Mcnonb3oBaHye No HasHa4YeHuIo . 139
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O630p ycTpoiicTea 140
lMpenoxpaHuTenbHble ycTponcTea 140
MeToabl 04NCTKM 141
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YnpaBneHue 141
MpumeHeHne NpUHaanexHoCTn 142
TpaHcnopTMpoBKa .. 143
XPaHEHUE.......ceeviveeeaiieanne 143
Yxo4 n TexHuyeckoe obecnyxvBaHue . 143
[MomMoLLb NpY HeNCNpaBHOCTAX 144
[apaHTus 144
IMpUHagNeXHOCTN 1 3anacHble YacTy ... 144
[Heknapauus o cooTBeTCTBUM cTaHgapTam EC... 145
TeXHNYECKNE XaPaKTEPUCTUKM ....ccervvereeneeeeeaneenns 145

O6wue ykaszaHusA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
& |||| YCTPOMCTBA 03HAKOMUTLCS C AAHHOW

OpUrMHaNbLHOWM UHCTPYKUMEN No
aKcnnyaTauum 1 npunaraeMbiMn ykasaHusiMu rno
TexHvke 6esonacHocTu. [leicTBOBaTL B COOTBETCTBUM
C HAMK.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANS AanbHENLWero

nonb3oBaHWs UNu ANs crneaytoLero BnagensLa.

e HecobntogeHne MHCTPYKLWK MO aKcnnyaTauum u
yKasaHuii no TexHuke 6e3onacHOCT MoxeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO YCTPONCTBA M OMacHOCTH
TPaBMUPOBaHMSA onepaTtopa 1 Apyrux nuu,.

o [pun 06Hapy>XeHWU TPaHCMOPTHBIX MOBPEXAEHWIA
cpasy npouHdopM1poBaTh TOProBOro
npeacraBuTens.

e [lpu pacnakoBke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMMEKTHOCTb U LieNIOCTHOCTb.

3awumTa okpyxawwemn cpeabl

£y YnakoBOYHble MaTepuansl nogaatTcs
Q.@ BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBky He06Xo0ANMO
yTunuanpoBartb 6e3 ywiepba ans okpyxatoLen
cpefbl.
OnekTpryeckme 1 aNeKTPOHHbIe YCTponcTBa
4acTo cogepxaT LeHHble MaTepuansl,
mmm PVIFOAHLIE ANSI BTOPMYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapew,
aKKyMynaTopbl N Macrno, KoTopble Npu
HenpasBuIlbHOM obpalleHun Ny HeHaanexatien
yTUnu3auum NpeactaBnsioT NoTeHUManbHyo
OnacHOCTb Ans 340POBbSA U OKpyXatoLLen cpeapl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI He06XoAMMbI Ans
npaBubHOM paboTbl yCTpoicTBa. YCTPOMCTBa,
0603Ha4YeHHbIE 3TUM CMMBOJSIOM, 3arnpeLLeHo
yTUNU3NPOBaTb BMECTE C ObITOBbIMU OTXOAaMMU.

Yka3aHusa no komnoHeHtam (REACH)
[nsi nonyyeHuns aktyanbHOW MHdopMauum o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

e YCTpOWMCTBO NpeAHasHa4YeHo Af1st OYUCTKM Napom 1
MOXET MCMOSIb30BaTLCS C NOAXOAALMMM
NPUHAANEXHOCTAMU B COOTBETCTBUM C ONUCaHUEM
B JaHHON MHCTPYKUMK NO 3KCniyaTauum.

Pycckuii 139



KOMMepP4YeCKOro MCnosib3oBaHuA.

e [laHHOe yCTPOMCTBO He NpefHasHayeHo Ans

MNPOMbILUSIEHHOrO NPUMEHEeHUA.

CumBOnbl Ha YCTPOMUCTBE

[laHHOe yCTpOWCTBO NPeayCMOTPEeHO Ans

IMap

BHUMAHWE — OnacHocmb 0x0208

nosepxHocmu!

OrnacHocmb 00208 0 2opsiyue

O630p ycTponcrea
OnucaHue ycTpoucTBa

b
=
Q
<
X
)
=
>

MaHenb ynpaBnexus

MapoBoW wnaHr

KHonka cbpoca — yaaneHve Hakunu
BbikntouaTtens noaaun napa

OTcek Ans NpvHaAnexHocTen
Kpblllka po3eTku ycTpoiicTBa
LLiTekep napoBoro wnaHra

Pyuka ans nepeHocku

Kptoyok ans kabens

Koxyx

Mpobka 6aka (6ak Ans 4Y1cToN BOAbI)
OBGTsHKKa M3 MaxpOBOWA TKaHN
3anpaBoyHas BOPOHKa

PyuyHas Hacagka

CICICIGICIEICICICICICICICICICNC

NpUHaANexHocTb)
CeTteBol kabenb
3aBoackas Tabnuuka
3axum

Hacagka ons nona co weTuHom

LLEeTUHOM)
Kpyrnas wetka
MouHoe conno

YanuHexve

CICICICICICICICIE)

Hacagka ana nona ¢ namensimm
ToueuHoe cTpyiHoe conno (120 mm)

@7) ToueuHoe CTpyiHoe como (180 M)

140

MpepoxpannTensbHas npobka (napoBo koTen)

Hacapgka anst MOMKM OKOH (crneunanbHas

CandbeTka gns nona (Hacagka Ans nona co

CandpeTka anst nona (Hacagka Ans nona ¢
namensmm)

@9 Kronka 6rok1poBku
YAnuHuTensbHas Tpybka
@7) Brokuposka (3awmra o AeTeit)

@2) Maposoit nucTonet

MaHenb ynpaBJieHus
PucyHok B

@ BbikntoyaTenb — Hacoc 6aka ans YMcTon Boapl
(2) KoHTporbHas namnodka — Harpes (xenas)

@ KoHTpornbHasi namnoyka — HexeaTka BOfbl B
napoBoOM KoTne (KpacHasi)

(® Wnankatop Temnepatypei

@ MoBopoTHas pyyka Ans perynmpoBku
VAPOHYDRO

(8) MoBopoTHas pyuka Ass PEryNMpoBKM KONMYECTBa
napa

@ [Onana3oH paboyer TemnepaTypbl

KoHTponbHas namMnoyka — yaaneHue Hakunm
(6enas)

@ KoHTponbHas namMnouyka — HexeaTka Bobl B 6ake
[NA YMCTOI BOABI (KpacHast)

BoIkniouaters — Harpes (BKI./BbIKI.)

LiBeToBas MapkupoBKa
o DOnemeHTbl ynpaBneHns Ans npouecca 04ncTku
MMELOT XenTbin uBeT.
e OnemeHThbl ynpasneHusa ana TeXHNYeCcKoro n
CepBUCHOro 06CNyXMBaHUS BbINOMHEHbI CEPbIM
LBETOM.

MpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

MpepoxpaHuTenbHble yCTPOMCTBa CryxaT ANs 3aLnTbl
nonb3osartens. Vx sanpeLiaeTcs oTkMoYaTh UNn
LUYHTMPOBATh.

Perynatop naBneHus
Perynatop AaBneHvsi nogaepxvusaeT gaBneHue B
KOTNe BO Bpemsi paboTbl Ha kak MOXHO Bonee
NOCTOSIHHOM YpOBHe. HarpeB no AOCTVKeHUN
MakcumarnbHoro paboyero JaBneHus B KoTne
OTKIIOYAETCA, @ 3aTeM CHOBa BKMoYaeTcs npu
nageHun AaBneHns B KoTne 13-3a otbopa napa.

TepmocTaT 3alWmThbl OT HEXBaTKU BOAbI
Koraa Boga B koTrne 3akaHuMBaeTcs, Temneparypa
Harpesa yBenuumBaeTcs. TepMocTaT 3aLuThbl oT
HexBaTK1 BOAb! OTKIOYAET HarpeB, W KOHTPOIIbHAs
namnoyka «HexeaTka BoAbI B NapoBOM KOTSIE»
CBETUTCS KpacHbIM LiBeToM. [TOBTOpHOE BKIOYEHMe
Harpesa He [omnycKkaeTcsi 40 TeX Mop, noka KoTern He
oxnaguTcst unu He ByaeT HanonHEH 3aHOBO.
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3awmnTHbLIN TepMocTaT
e Ecnn TepMocCTaT 3alnTbl OT HEXBATKN BOAbl
BbIXOAUT U3 CTPOS 1 YCTPOWCTBO NeperpesaeTcs,
BaLLlI/ITHbIﬁ TepMOCTaT OTKn4aeT yCTpOVICTBO.
e [insa c6poca 3almTHOro TepMocTaTa crnefyet
06paTnTbCA B 06CNYKMBAOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

MpepoxpaHuTenbHas npo6ka

e [IpenoxpaHuTenbHas Npobka 3akpbiBaeT KoTen,
HaxodsiLmincs noa fasneHvem napa. B cnyvae
HeuncnpaBHOCTW perynsatopa AaBneHns u
BO3HWKHOBEHUS B KOTIE U36bITOYHOrO AaBreHns B
npefoxpaHuTeribHo NPoGke OTKpbIBaeTCs
npeaoxpaHUTENbHbIV KnanaH, 1 nap Yyepes npobky
BbIXOANT HapyXy.

e [lepen BO30GHOBIEHMEM 3KCMyaTaLum
yCTpoKnCTBa cnegyet obpatutbes B
obcnyxmnBsaroLLyio cepeucHyto cnyxby KARCHER.

MeToabl OUMUCTKMU

OcBeXeHue TeKCTUNA
Mepen obpaboTkoi yCTPONCTBOM 0653aTENBLHO
NpPOBEPUTL TEKCTUMb HA NEPEHOCKMOCTb Ha CKPLITOM
yyacTke: cHavana obpaboTaTtb TEKCTUNb NapoM, AaTb
NPOCOXHYTb, @ 3aTeM NpPoBEepUTL Ha NpeaMeT
M3MEeHeHUs LuBeTa unm hopmbi.

OuucTKa NOBEPXHOCTEN C MOKPbITUEM UK
OKpalleHHbIX NOBEPXHOCTEN

|_|pM OYUCTKE OKpaLUeHHbIX UMM NOKPbITbIX NN1IaCTUKOM
I'IOBerHOCTeVI, Taknx kak mebenb ANA KyXHU 1
roCTUHOW, ABEPU, NapKeT, NIMHONeyM, BOCK, MONMpPOrb
ansa MeﬁeJ'IVI, NnacTUKOBbIE MNOKPbITUA UNU Kpacka
MOTYT Crne3Tb Unu NoaBUTbCA NATHa. D,J‘Iﬂ OYUCTKUN
Takux NOBEPXHOCTEeN credyeT crnerka nponaputb
candeTky 1 NpoTepeTb el NOBEPXHOCTb.

OuucTtKa cTekna
B ce30Hbl ¢ 0c0BEeHHO H13KMMK TeMnepaTypamm
npefABapuUTeNbHO HarpeTb OKOHHOE cTekno. [ins aToro
cnerka obpaboTaTb Napom BCIO NOBEPXHOCTb CTEKNa Ha
paccTosiHum okono 50 cm. 3To no3sonseT nsbexarb
HanpsbKeHUN Ha NOBEPXHOCTU, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTUN K PaCTPECKMBAHMIO CTEKNa.

Beoa B JKcnnyartayumro

YcTaHOBKa NpuHapanexHocTen

1. OTKpbITb KPbILLKY PO3ETKN YCTPOWCTBA U NIOTHO
BCTaBMWTb LUTEKEP NapoBOro LUflaHra B yCTPOMCTBO.
Mpu 3TOM BbICTYMbI LWUTEKEPA JOMKHbI
3ahMKCUPOBAaTLCS Ha KPbILLIKE PO3ETKW YCTPOMCTBA.

2. CoeauHUTb NPUHAANEXHOCTb (HanonbHYy
HacagKy, py4Hylo HacaaKy Ui To4e4YHOe Comnio) ¢
napoBbIM nNucToneToM. BctaBnate Aetanu apyr B
apyra, noka He cpaboTaeT kHonka 6roKMpoBKY Ha
napoBOM nucToneTe.

3. [pu HeobxoaAMMOCTM ncnonb3oBaTh
YANUHWUTENbHbIE TPYOKW. BcTaBnaTe getanu apyr B
Apyra, rnoka He cpaboTaeT cooTBeTCTBYylOLLAs
KHOMKa BGrokvpoBKu.

4. [ns oTcoeanHEHUsi NPUHAANEXHOCTEN HaxaTb Ha
KHOMKY GIIOKMPOBKY.

3anuBka BoAbl

lpumeyvaHue

Ucnonb3osaHue ducmunnuposaHHol 800k (6e3

obpa3osaHusi HaKuru) 803MOXHO, HO PUeoOUM K

YCKOPEHHOMY U3HOCY Komiia, ro3momy He

pekomeHOyemcs.

1. TNpoBepuTb NPOYHOCTbL NOCaAKU
npeaoxpaHNTENbHOM NPoBKU.

2. OTkpyTuTb Npobky 6aka Ans YNCTON BOAbI.

3. YcTaHOBWTL 3anNpaBOYHYI0 BOPOHKY Ha 6ak Ans
YMCTOW BOAbI U 3adMKCMPOBaTb €e NOBOPOTHBLIM
[ABUXEHNEM.

4. Hanutb B 6ak 4nsi YicTon BOAbl NPUMEPHO 2 NuTpa
BOAONPOBOAHOW BOAbI.

He ncnonb3oBaTtb Motowme cpeacrsa!l
5. Pa3brnokupoBaTh W CHATb 3anpaBoOYHYy0 BOPOHKY.
6. 3akpyTuTb NpoGKy Gaka Ans YMCTo BoAbl.

YnpaBneHue

WHavkaTop Temnepartypbl
MHavkaTop TemnepaTypbl Noka3biBaeT, BbINOMHAETCS
nv1 paboTa B NpaBUIIbHOM AnanasoHe TemrnepaTypbl
(omanasoH paboyel Temneparypbi).

Bknio4yeHune yCTPOﬁCTBa

e Bo Bpemsi UCMONb30BaHNS HarpeB NepUoaANYECKu
BKItoYaeTcs (KOHTPONbHas nammnoyka cBeTuTcs
XKenTbIM LiBETOM) ANs NOAAEPXKaHUS AaBNeHNs B
koTne.

e [lpu BKNoYeHWM yCcTponcTBa 6e3 BoAbl CHavana

XKeNTbIM LIBETOM CBETUTCS KOHTPOMbHas Nnammnoyka

«HarpeB», noka TepmMocTaT 3allnTbl OT HEXBATKW

BOAbI He OTKIMIOYNT HarpeB. 3aTem KpacHbIM LIBETOM

CBETUTCH KOHTPOmNbHas namnoyka «HexsaTtka Boapl

B MNapoOBOM KOTNE».

BcTaBuTb CeTeBYIO LUTENCESIbHYIO BUMNKY B PO3ETKY.

2. BKMOYUTL YCTPOWCTBO C MOMOLLIO BbIKMOYaTENS
Hacoca Gaka Ans YMCTOM BOAbl M BbIKMoYaTens
HarpeBa. 3aropaloTcsi KOHTPOMbHbIE NaMMOYKM.

lMpumeyvaHue

lMonHasi MowHocmb Hazpesa 0ocmuaaemcsi MosibKo 8

mom criy4ae, ecrnu 80 8peMsi Hazpesa K ycmpolicmay

nodcoeOuHeH wmekep naposoeo wnaHea. Kozda

KoHmpornbHas namroyka «Haepee» 2acHem, cucmema

2omosa K pabome.

lMpumeyvaHue

He cmasumb eknovyeHHoe ycmpoulicmeo

8epmukarnbHo. B npomusHom cryyae Hagpes

asmomamuyecku OMKIIYUMCS Yepe3 Kopomkoe
8pemsi, U KpacHbIM Ugemom 3a2opumcsi KOHMpPOsibHasi
namnoyka «Hexeamka 600kl 8 Tapo8OM Komne».

3. BbIkNoYnTb HarpeB BbikMoYaTenem ans
TPaHCNOPTUPOBKW YCTPOWCTBA.

4. HaxaTb Ha BbIkntovaTesb Noaayu napa, nap
BbIXOAUT HapyxXy. CHa4yana HanpaeuTb NapoBoOW
nucToneT Ha candeTky, noka nap He 6yaet
BbIXOAUTb PaBHOMEPHO.

-
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PerynupOBKa Konu4yecTtBa napa
lMpumeyaHue

Ecnu npu peaynuposke konuyecmsa napa

ycmaHo8/1eHO Marioe Konu4ecmaeo, mo rnocre

omnycKaHusi 8biKroYamerisi nodayqu napa ewe

HEKomopoe 8peMsi Moxem 8bIXxo0Umb nap, rnoka He

cbpocumcsi 0asneHue 8 naposom wnaHee. [asneHue

makxe MOXHO cbpocums bbicmpee, KpamKospeMeHHO
ycmaHo8uU8 Mo8opPOMHYI0 PyyKy Orisi peaynuposku

Konu4yecmea napa Ha 6o5bLwoe Konu4ecmso.

1. TMpwu paboTe co cTaHgapTHbIMU
NPUHaANEXHOCTAMM OTPErynupoBaTh KONM4YeCcTBo
napa ¢ NoOMOLLbIO MOBOPOTHOM PYYKU Ha
yCTpOncTBe.

Perynuposka VAPOHYDRO c nomolubto
NOBOPOTHON PYuKH

e Bo BnaxHbIX MOMELLEHUSX IPSA3b Takke MOXHO
CMbITb, @ He cobupaTb candeTtkon. Ansa aToro
OTperynmpoBaTh BMaXHOCTb Napa C NOMOLLbIO
NOBOPOTHOW PYYKMN ANS PerynimpoBKu
VAPOHYDRO. Yem Bbliwe BnaxHoCTb napa, T. €.
Yem Gornblue Bofbl B CTpye napa, Tem Gonblue
appekT NpombiBKA. ECn NOBEPHYTL NOBOPOTHYIO
PY4Ky NPOTMB 4aCcOBOW CTPenkn Ha HavbonbLiee
KOMMYEeCTBO (+), BEIXOAWUT ropsivas CTpysi BoAb, B
pesynbTaTe Yero JOCTUraeTcs MakCMManbHbIv
ahpeKT NPOMBbIBKM.

e [Insi ybopku B BaHHOW KOMHaTe pekomMeHayeTcs
ncnons3osatb VAPOHYDRO, Hanpumep, B
coYeTaHWn C TOYEYHbIM COMIIOM.

e [pu paboTe ¢ candeTkamu (Hacagka Ans nona,
pyyHas Hacagka) NOBEpPHYTb MOBOPOTHYHO PYYKY
ans perynupoekun VAPOHYDRO no yacosow
CTpernke Ha HavMeHbLuee 3HaveHue (-), 4Tobbl B
cTpye napa 6bI10 Kak MOXHO MeHbLUe Bnaru. 1o
Crnoco6CTBYeET ynyyLIEHNIO rPsSi3epacTBOPSIOLLEN
crnocobHocTn napa.

lMpumeyaHue

Ecnu nosepHymb nogopomHyto pyyKy ons

peaynuposku VAPOHYDRO npomuse yacoeoti

cmpeJiku Ha Hauboribwee Koruyecmeo (+), komen
ornopoxHsiemcsi bbicmpee.

[Ho6aBneHue Boabl

lMpumeyaHue

Ecnu eoda 8 6ake 0ns yucmou 800b! uspacxodosaHa,

pazdaemcsi 38yK080U cueHas U KpacHbIM U8emom

3azopaemcsi KOHMPOosbHas namroyka «Hexeamka
800bI 8 bake 05151 Yucmou 800bI».

MpumeyaHue

Ecnu Hacoc He nodaem 80dy HecMompsi Ha Mo, Ymo

6ak 0519 yucmou 800k M010H, HE06X00UMO rpogecmu

0YUCMKY Komsia om HaKumu.

1. C nomoubto 3anpaBoOYHON BOPOHKM 3anuTb B 6ak
Ons yncton Bodbl He bonee 2 nuTpoB
BOZOMPOBOAHO BoAbl. KOHTponbHas nammnoyka
«HexBaTka Boabl B 6ake Ans YACTOW BOAbI» racHeT.
Korga koHTponbHas namnoyka «Harpes» racHer,
cucTema rotoBa k pabote.

OTcoeauHeHue n puUHaanexHocTu

A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsivyeli 800bI

OnacHocmb oxoea

3anpewaemcsi omcoeduHsmb npuHadIexHocmu 6o
8pemsi 8bixo0a napa, mak Kak Moxem ebimeyb
2opsAvasi goda. CHavana 0amb ycmpoticmey oCMbiMmb.

BbiknoyeHue ycTponcTBa
lpumeyvaHue
B yecmpoiicmee moxem ocmambcsi ocmamoyYHasi 800a.
1. BbIKNOYNUTB YCTPOMUCTBO C MOMOLLbIO
BblKMoYaTenen.
2. OTKVHYTb KpbILLKY pO3eTKU Npubopa v n3sneyb
LUTEeKep NapoBOro LUMaHra U3 ycTponcTaa.
3. M3Bneuyb LWTENCENbHYO BUMNKY U3 PO3ETKM.

XpaHeHue ycTponcTea
lMpumeyvaHue

Bceada dasamb wjemkam ocmbimb mak, 4mobbi

usbexampb 0eghopmayuu WemuHbl.

1. TlomecTuTb pyyHYto HacagKy, TOHEYHbIE CTPYIHbIE
conna v Meskve AeTanu B oTcek Ans
NpUHaanNexHocTen.

2. Ha HenoaBWXHOM yCTPOWUCTBE HaMoTaTb CETeBOW
kabenb BOKPYr Kptoyka Ans kabens.

3. [lo oTAenbHOCTM BCTaBUTb YANMHUTENbHbIE TPYOKU
B BbIEMKM Ha AHULLE YCTPOICTBA.

NMpumeHeHne NpUHaANEeXHOCTH

lMpumeyvaHue

Ocmamku motouje2o cpedcmea unu aMyrbcuu Ons
yxo0a Ha o4uwaemoli nogepxHocmu rpu obpabomke
napomM Mogym cmams MpuYuHol nosigneHus pazeodos,
Komopble ydanstomcsi npu MHO20KpamHoU o4yucmke.

MapoBown nucToner

MpuMmepbl Mcnonb3oBaHWsi NapoBoro nucTosneTta 6es

NpUHAANEXHOCTK:

e YcTpaHeHue 3anaxoB W CKNagokK Ha BUCSILLEN
ogexae npu obpaboTke napom ¢ paccTosiHust 10-
20 cm.

e YpaneHwue nbinu ¢ pacteHuin. Cobnogatb
paccTosiHue 20-40 cm.

e BnaxHas yb6opka nbinu nyTem KpaTKoBpEMEHHOWM
06paboTku candeTkv Napom 1 NPOTUPaHUS HEK
mebenu.

ToyeyHoe conmno

e Yem Gnvpke oMo K 3arpsi3HEHHOMY y4acTky, TeMm
Bbllle apheKT OUMCTKM, TakK kak Temneparypa v
fAaBrieHve napa Hanbonee BbICOKU
HenocpeACcTBEHHO B MOMEHT €ro BbixoAa.

e ToyeyHoe comnso ¢ pa3nuyHbLIMK Hacagkamu
NoAXOANT AN OYUCTKW TPYAHOOOCTYMHbIX MECT,
TaKWX KaK yribl, CTbIKV U T. ., Xarto3u, pagnaTopos
LieHTpasibHOro OTOMIIeHUs], TyarneTos,
Hep>kaBeloLLen CTanu, OKOH, 3epkar, apmaTypsl,
MOKPbITBIX U AMaNUPOBaHHbIX MOBEPXHOCTEN,
pacTBOPEHWSI NSATEH.

e MolyHoe conno yBenuunBaeT CKOPOCTb BbIXOAA
napa. [103ToMy OHO XOPOLLIO MOAXOAUT LSt OYUCTKM
0cob0 CTOWKMX 3arpsi3HEHUIA, NPOAYBKM YrioB,
CTBIKOB U T. A.

lMpumeyvaHue

Kpyanas wemka He nodxodum st 04UCMKU

4yygecmeumersibHbIX nogepxHocmedl.

HacaAKM ansa nona
Hacapka gnsi nona co weTuHoun

e [1ns abpa3nBHOrO yaaneHnsi CTONKNX 3arpsi3HEeHUN.

e [loaxoauT Ansi BCEX MOLLMXCS HACTEHHbIX U
HanonbHbIX NMOKPbLITUIA, HANPUMeP, MANUTKK,
KameHHbIX nonos v nonos 13 MBX. YTo6bl nap mor
[onblue BO3AeCTBOBaTb Ha CUINbHO 3arpsi3HeHHbIe
NnoBepXHOCTW, paboTaTb AOCTAaTOYHO MEAJIEHHO.
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Hacapgka ans nona c namensimm

e [INsi TMMMEHNYECKON OYUCTKM rMaaKkux
noeepxHocTeit 6Gnarogaps 6onee BbICOKOW
TemnepaTtype NoBEPXHOCTY.

e [Insi NonyYeHus TMrIMeHNYHOro pe3ayribTaTa OunUCTKM
nogaeaTh Nap HeENOCPeACTBEHHO Ha TBEpAYIo
NOBEPXHOCTb C paboyen ckopocTblo He Gonee
30 cwm/c. Kpome Toro, yctaHoButs VAPOHYDRO Ha
MWUHUManbHbIV YyPOBEHb, a AaBrieHne napa — Ha
MaKcKMarbHbI YPOBEHb.

Ucnonb3oBaHue candeTkn Ans nona

Mepuoamnyeckn nepeBopaymBaTh M MEHATb candeTky

Ans nona ans nydwero céopa rpsasu.

1. TMpukpenuTb candeTky ANs nona Ha Hacaaky. Ans
3TOro CNoXuTb candeTky Ans nona BAOMb U
NONOXWTb Ha Hee HacaaKy Ansi nona, oTkpbITb
hUKCUpYIOLLME 3aXMMbI, TOMECTUTb KOHLibI
candeTkv B OTBEPCTUSA U NIOTHO HATAHYTb UX,
3aKpbITb 3aXUMbI.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb u3-3a hUKCUPYOWUX 3aXKUMO8
OnacHocmb 3awemneHust

He npocosbigamb nanbybl MexX0y gouKkcupyrowumu
3axumamu.

Py4yHas Hacagka
Moaxoaut ans HebonbLUNX MOKLLMXCS MOBEPXHOCTEN,
OylweBbIxX kabuH, 3epkan unu mebenbHbIX TKaHen.
1. HapeTb 06TsXKKy M3 MaxpoBOW TKaHW Ha PyYHYo
Hacagky.

Hacapgka ans MOWKN OKOH (cneuuanbuaﬂ
NPUHaANEXHOCTb)

Homep ans 3akasa 4.130-115.0

1. PaBHOMepHO 06paboTaTb NOBEPXHOCTb CTekna
napom ¢ pacctosiHmsa npumepHo 20 cm.

2. BbikntounTb Nogavy napa.

3. TMpoBoauTb NO CTEKIy Pe3VHOBOM KPOMKOW Hacaku
nosfiocamu CBEPXy BHU3.

4. Tlocne Kaxaon Nonockl HACYX0 BbITUPaTb
PE3MHOBYIO KPOMKY M HVDKHWUIA Kpal OKHa.

OTnapuBartenb 060eB (cneunanbHas
NPUHaANEXHOCTb)

Homep ans 3akasa 2.863-076.0

B couyeTtaHuu ¢ oTnapvsaTtenem o6oes

NapooYnCTUTENb MOXHO MCMOSb30BaTb ANS yAaneHus

o6oeB.

MpumeyaHue

lMpu ydaneHuu mHo2ocnolHbIx 060ee ¢ Ope8eCHbIM

80JIOKHOM r1ap MoXxem He NMPOHUKHymb 8 o6ou. B amom

criyqae pekomeHOyemcsi npedsapumesibHoO
obpabomamp 060u u2obYambIM 8aTUKOM.

1. Bcel NoOBepXHOCTbIO MPUNOXUTL OTNapueaTenb
060eB Kk kpanHeMy y4acTky nonockl 060eB u
nofoXaaTh, Noka AaHHbIN Y4acTOK NMOMHOCTLIO He
nponutaeTcs napom (okono 10 cekyHA).

2. TMepemecTnTb OTNapueaTenb 060€eB, He BbiKMo4as
ero. NoaaeTb 0TCOEAMHMBLUMINCS y4acTOK 060eB C
NOMOLLbIO LINATENS U YAANUTb €ro CO CTEHbI.

TpaHcnopTUpoBkKa

AN OCTOPOXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb Morny4eHusi mpasm u rnospexoeHut
Bo epemsi mpaHcrnopmuposeKku y4yumsieams 8ec
ycmpoticmea.

1. [Ana TpaHCNOPTMPOBKM Ha KOPOTKME PACCTOSIHUS:
BbIKIIOYMTb HarpeB, NOCTaBUTb YCTPOWUCTBO
BepTMKanbHO, B3Tb YCTPOWUCTBO 3a PyyKy Ans
NepeHOCKN 1 yANVHUTENbHYIO TPY6KY.

2. TMpwv nepeBo3ke yCTPONCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpepacTBax 3apuKCMpoBaTh €ro OT CKOMBXEHUS U
OnNpoKNAbIBaHWSI B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLLMMMN
npasunamu.

XpaHeHue

AN OCTOPOXXHO

Heco6nodeHue seca

OrnacHocmb r1oyYyeHust mpasm U nospexoeHul

Bo epemsi xpaHeHus1 ydyumsligamp 8ec ycmpotlicmea.
YCTPOWCTBO paspeLlaeTcsi XpaHUTb TOMbKO B
NOMELLEHUSAX.

Yxopn v TexHuveckoe
obcnyxunBaHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Nopa)KeHusi 3J1IeKMpPUYeCKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pe3ynibmame KacaHusi moKo8edyuux
yacmeu

Bbikrtodums ycmpolicmeo.

U3eneyb wmerncenbHyto 8UIKY.

A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsiveli 800bl, Napa u 20PAYUX
noeepxHocmeli

OnacHocmb 0x0208

lMeped Hayanom nobbix pabom dalime ycmpoticmey
oCcMmbIMb.

I'IpOMmea KoTna

KoTen napoounctuTens npoMblBaTb He NO3fHee, YeM

nocne Kaxgoro 5-ro 3anonHeHus kotna.

1. HanonHuTtb NapoBoW KoTen BOAON Y SHEPrMYHO
BCTPSAXHYTb. OTO HEOGXOAMMO ANt NOAHATUSA
0CTaTKOB HaKuMu, OCEBLUMX Ha AHO NapoBOro
pesepsyapa.

2. Bbinutb BOAy.

PucyHok C

Y.qanel-me HakKuMnu u3 Kotna
[nsi ynaneHusi Hakunu, o6pa3oBaBLUENCA Ha CTEHKax
KOTna, PeKOMEHAYEeM YUCTUTb KOTeN C MOMOLLbIO
cpeactea ans yaanenus Hakmnm KARCHER RM 511.
CpencTso aAnsa yaaneHus Hakunu KARCHER RM 511 —
9TO NMPOAYKT HA OCHOBE NIMMOHHON KNUCNOTbI, KOTOPbIN
nonHocTbio 6nopasnaraem.

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a Henodxodsiwux cpedcme Onsi
ydaneHusi Hakunu

OnacHocmb nospexoeHusi

Bo usbexaHue rnospexdeHusi ycmpolicmea
ucrionb3ylime mosnbko cpedcmea Onsi yoaneHusi
Hakumnu, 0006peHHbie komnaHueli KARCHER. He
ucronb308ame yKCyC UU CXoxue cpedcmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a pacmeopa 0ns ydaneHusi
Hakunu

OnacHocmb nospexoeHusi

Hukoeda He 3anueatime pacmeop 0ns yoaneHus
Hakunu e 6ak 0t yucmol 800bl, maK Kak 3mo
npusedem K rogpexoeHuUr Hacoca.

1. W3Bneyb WTENCENbHYIO BUMKY M3 PO3ETKM.

2. BbinuTb BClo BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
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3. TlonHoCTbIO pacTBOPUTL ABa NakeTuka cpeacTea
ONs yaaneHust Hakunu B 2 NUTpax BoAbl, MOCTOSIHHO
nomeLuuBas.

4. 3anuTb pacTBOp CPEACTBa ANS yAaneH st Hakunu B
KoTen. He Hakpy4nBaTb NPefOXpaHUTENbHYO
npo6Ky Ha yCTPOMCTBO BO BpeMsi npoLiecca
yAANeHUs Hakunu.

A OMACHOCTb

OnacHocmb npu edbixaHuu as3po3osnel

OnacHocmb 01151 300p08bsI

He ucnonb3ytime npubop, noka 8 komie ewe ecmsb

cpedcmeo 051 yOaneHusi Hakunu.

5. OcraBuTb pacTBOp CPeACTBa ANS yAanNeH!s Hakunm
nencreoBaTb nNpubn. Ha 8 Yacos.

6. BbinuTb pacTBOp CpeacTBa Anst yAaNeHUs Hakunu.
He meHee aByx pa3 NpoMbITb KOTEN XONOAHON
BOAOW, YTOObI ObITb YBEPEHHBLIM B TOM, YTO B
YCTpOWACTBE BOMbLUE HET HUKAKUX OCTATKOB.

7. BkniounTb yCTPONCTBO.

8. Haxwumatb kHonky cbpoca, noka He noracHeT
KOHTPOMbHas nammnoyka «YaaneHue Hakunmy.
Tenepb yCTPOWCTBO CHOBa rOTOBO K paboTe.

MpumeyaHue

lMpumepHo Yepes 50 yacos pabombl KOHMPOIbHas

namnoyka «YOaneHue Hakunu» rokasnieaem

Heobxodumocmb criedyrowe2o ydaneHusi Hakumu.

CMeHa chunbTpa
[Npn ucnonb3oBaHUM 3arpsA3HEHHOW BoAbl hunbTp
MOXET 3acopuUTbCS. 3acopeHne MOXHO onpeaenuTb No
Ype3aMepHoO AnuTenbHo paboTe Hacoca U NonHoOMy
oTka3y B paborte.
1. cmeHa punbTpa;
PucyHok D

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

A OIMACHOCTb

OnacHocmb NMopaxeHusi 35IeKMpUYeCKUM MOKOM
Tpasmbl 8 pesynibmame KacaHusi moKog8edyujux
qacmeu

Bbiknroyums ycmpoticmeo.

U3eneyb wmencenbHyto 8UIKY.

A OINMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a 2opsivyeli 800bl, Napa u 20PAYUX
nosepxHocmeu

OnacHocmb 0x0208

IMeped Havanom nbbix pabom dalime ycmpolicmsy
oCMbIMe.

A OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a HenpaeusibHO20 PeMOHMa
OnacHocmb 0n1st 300p08bSI U 0MaCHOCMb M08PEXAEHUS
PemoHm ycmpoticmea 00 XKeH 8bIMOMHSIMbCS MObKO
asmopu3sosaHHoU cepaucHoU cryx6ou.
KoHTponbHas namnoyka «HexBaTka BoAbl B 6ake
ANS YNCTON BOAbI» CBETUTCSA KPaCHbIM LIBETOM

1. OonuTb BOAY.

KoHTponbHas namnouyka «YaaneHue Hakunu»
cBeTUTCA 6enbiM LIBETOM

1. YpanuTb Hakunb u3 npubopa.

CepBuUCHas cnyx6a
Ecnun HencnpaBHOCTb He yaaeTcd yCTPaHUTb,
yCTPOMCTBO HEOBX0AMMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYIO Cryxoy.

B kaxpgon cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUSI rapaHTWK, YCTaHOBIEHHbIE HaLlen AoYepHen
c6bITOBOM KOMNaHWen. Bo3aMoxHblE HeMCNpPaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUMHOIo CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnatHo, ecnv NnpuMYnHa 3aknioyaeTcs B
Aedekrax MaTepmanos Unm NpomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3UI B TeYeHne
rapaHTUHOro cpoka npocbba obpallaTbcsi C YEKOM O
NOKyrKe B TOProBYyt0 OpPraH13auuio, NpoaaBsLLyto
nsaenve, unu B 6nimxaniuyo ynosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CepBUCHOro 0bCcnyxunBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHuTenbHyo MHopMaLmIo 0 rapaHTum (Npu
HanMuumM) MOXHO HanTK B 0BracTn cepBUCHOroO
obcnyxvBaHus Ha mecTHom Beb-caiTe Karcher B
pasgene «3arpysku».

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBoACKOM Tabnuuke
nmbo B dpopmate MM/YYYY, roe MM - mecsiy
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTtea, nmbo B
3aKoaVMpPOBaHHOM BUAE.

[Mpw aTOM OTAENbHBIE LMPLI UMEIOT crneaytoLiee
3HayeHue:

Mpumep: 30290

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka

aecatuneTve Bbinycka

BTOpas umdpa Mecsua Bbinycka

nepsas umdpa mecsiua Bbinycka

Takum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30290
o3HayvaeT aaty Bbinycka 09 /(2)023.

CONOW

anHaﬂne)KHOCTVI M 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarnbHbIe
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TOMbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiinyto paboTty
yCTpOWCTBa.

[Ansa nonyyeHuns MHdOpMaLMM O NPUHAATIEXHOCTAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

CI'IeLIVIaﬂbeIe npuHaaneXxHocTn
Pa3speluaeTcs Ucnosnb3oBaTb TOMLKO CneymnanbHble
NpVYHAANEeXHOCTW, 0A0BPEHHbIE MPOV3BOAUTENIEM.

O6Go3HauyeHue Homep ansa
3akasa

CpepncTtBo Ansa yaaneHuns Hakunu — (6.295-987.0
RM 511 (nopotuok, 3 x 100 r)

Tenexka Caddy 6.962-239.0
Habop LWeTUHNCTbIX BEHLOB C 2.863-075.0
NaTyHHOW LLEeTUHON

Habop WeTUHUCTbIX BEHLIOB 2.863-077.0
MwukpoBonokoHHas candeTka 6.905-921.0
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Hdeknapauus o COOTBETCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacTosiwmm 3asiBnsiem, 4To KOHLeNLms, KOHCTPYKLMUS U
MCMOMHEHNEe yKa3aHHOWM HUXe MaLLuHbl OTBeYaT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TPEGOBaHUAM AUPEKTUB
EC no 6e3onacHocTv 1 oxpaHe 300poBbsi. [py nobbix
N3MEHEHMSIX MaLLUWHbI, HE COrIacoBaHHbIX C HaLLEn
KOMMaHWen, AaHHasa Aeknapauus TepsieT CBO Cuny.
W3penue: Mapoounctutens

Twn: 1.092-xxx

OewncTBylowmne anpekTuBbl EC
2009/125/EC

2014/30/EC

2014/35/EC

MpyMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHble CTaHAAPTbI
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpumMeHeHHble HaUMOHaNbHble CTaHAaPTbI
TRD 801
HwxenoanucasLlumnecs nuua 4EeACTBYIOT OT UMEHW U Mo

AOBEPEHHOCTU npaBJ'IeHVIﬂ.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

JIuo, oTBETCTBEHHOE 32 BefleHVe JOKYMEHTaLMUN:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2020/10/01

TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

SG 4/4
AnekTpuyeckoe noAknoveHne
HanpsipkeHune cetu \% 220-240
daza ~ 1
YacroTta cetn Hz 50-60
HanpsikeHve B naposom \ 24
nucrtonete
CTeneHb 3aWuThl IPX4
Knacc 3awmtbl |
MowHocTb Harpesa w 2300
MoLHocTb Hacoca w 50
Pa6oune xapakTepucTUKM ycTporcTBa
O6bem 3anMBaemMon Boabl | 4,0
O6bem baka | 2,0
O6bem koTna | 2,4
MakcumanbsHoe paboyee MPa 0,4 (4,0)
[asrneHve (bar)
Honyctumoe paboyee naBneHne MPa 0,6 (6,0)
(bar)
MakcumanbHasa pabovas °C 145
Temnepartypa
Bpewmsi HarpeBa Ha 1 nuTp Boabl  min ca. 4,5
O6bem napa (makc.) g/min 82
Pa3mepbl un Bec
TunuyHbIN pabounii Bec kg 8,0
[nvHa X wupunHa x BbicoTa mm 475 x
320 x
275
CeTeBOW LUHYpP
Tun ceTesoro kabens (EU) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tun cetesoro kabens (GB) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Twn ceTeBoro kabens (CH) mm? HO5VV-
F 3x1,0
Tun cetesoro kabensi (CN) mm? HO7RN-
F 3x1,5
Howmep getanu (EU) 6.647-
757.0
Howmep petanu (GB) 6.647-
831.0
Homep getanu (CH) 6.647-
832.0
Homep getanu (CN) 6.650-
597.0
[OnvHa wHypa m 7,5

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKNX
U3MEHEHUN.
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Mepen nepwmMm BUKOPUCTAHHSIM

& || MPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEt0

OpUriHanNbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatoTbes. [igTi BianoBiaHO A0 HUX.

36epiraTv 06maBi GpoLuypu Ana noganbsLworo

BUKOPWUCTaHHsi abo Ansi HAaCTYMHOro BracHMKa.

e HepoTpumaHHSs iHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHik1 Ge3nekn Moxe Npu3BecTu Ao
MOLUKOPKEHHSI MPUCTPOIO Ta Hebeanekn
TpaBMyBaHHS onepartopa Ta iHLKX ocib.

e Y pasi BUSIBNEHHS TPAHCMOPTHMX YLLIKOOXEHb
BiApa3sy NpoiHdOopMyBaT! TOProBOro
npeacTaBHUKA.

e [1ig yac po3nakyBaHHA NPUCTPOIO NEPEBIPUTYN OrO
KOMMIEKTHICTb i LiMiCHICTb.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepiany npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
%(9 nepepobkun. YnakoBky HeobxigHoO yTunisyeatu
6e3 Wwkoav Ans AOBKINMs.
EnekTpunyHi Ta eneKTPOoHHI NPUCTPOi MICTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mmm 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTH, SIK-OT GaTaper,
aKyMynaTopu Yn MacTuno, siki y pasi
HenpaBUbHOTO MOBOXKEHHS 3 HUMK abo
HenpasuUbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTN MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300poB's noavHK Ta goskinnsa. OgHak
i KOMMOHEHTW HeobXiaHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpucTpoi, N0O3HaYEHI LM CUMBOSIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
canTi: www.kaercher.de/REACH

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

e [lpnCTpin NpU3HaYeHU AN YULWEHHS Napoto i
MOXe BUKOPVCTOBYBATUCH i3 NpUaaTHUM
npunagasm, y nopsaky, onmcaHoMy B L iHCTPYKLiT
3 ekcnnyaradii.

e Llen npucTpin npu3HaveHuit Ans NpPOMUCIIOBOro
BUKOPUCTaHHS.

e Llen npucTtpint He Npu3HaveHni a4nNs NPOMUCIIOBOrO
3aCTOCYBaHHS.

CumMmBONM Ha NpucTpoi

Mapa
YBAIA — Hebesneka oniky

Hebesneka oniky 06 2apsdy nosepxHio!

Ornspg npuctporo

Onuc npuctpoto
MantoHok A

(@) 3anobixHa npoBka (Naposuii koTer)
(2) MaHensb kepyBaHHs!

(3) Maposwit wnaHr

(@) KHorika ckunaHHs — BuganenHs Hakuny
@ BuMukay nogadi napu

@ Biacik ana npunaans

(@) Kpwiuka po3eTku NpucTpoto

LLITekep NapoBOro LNaHra

(®) Pyuka ans nepeHeceHHs

lavok ans kabento

(@D Kpuwka

@ Kpuwwka 6aka (6ak ans yucToi Boam)
(3 Maxposuit 4oxon

HanosHioBarbHa niiika

(5 PyuHa Hacaaka

Hacapgka ons MuTTA BiKOH (cneuianbHe npunagas)
({7 Mepexesuii kaGens

3aBogacbka Tabnuuka

3atuckay

@ Hacapgka ans nignoru 3i LeTuHOW

@ anuipka Ans nignoru (Hacaaka ans nignoru ai
LEeTUNHOLO)

@2) Kpyrna witka

@3) Cunose corrno

Moposxysay

(@5 Hacazka ans nignoru 3 namensimu
@ Toukose conno (120 mm)

@7) Toukose conro (180 mm)

anuipka Ans nignorv (Hacaaka Ans nignoru 3
namensamu)

@9 Krorika GriokysaHHs
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MopoexyBanbHa Tpy6ka
@ BrnokyBaHHs (3axucT Big AiTen)

@2 Maposwit nictonet

MaHenb KepyBaHHA
ManioHok B

@ BuMukay - Hacoc Gaka ans 4YucToi Boan
(2) KonTporbHa namna — «HarpisaHHs» (xoBTa)

(®) KonTponbHa namna — «Hectaya Boau B NapoBOMy
KOTRi» (4epBoHa)

(® InpvkaTop Temnepartypu

MoBopoTHa KHOMKa ANS PErynioBaHHS
VAPOHYDRO

() MoBOpOTHa KHOMKA ANS PETYTIOBaHHS! KilbKOCTi
napm

(?) Hianasox poGounx Temneparyp
KoHTponbHa namna — «BuaaneHHs Hakuny» (6ina)

(9) KowTporbHa namna — «HecTaua Boav B Gaky Anst
4ncTOi BOAM» (YEepBOHA)

Bumukay — HarpiBaHHs (yBiMK./BUMK.)

KonbopoBe mapKkyBaHHs
e EnemeHTN KepyBaHHS NPOLIECOM OUMLLIEHHS
No3HaYeHi XXOBTUM KOITbOPOM.
e EnemeHTU kepyBaHHS TEXHIYHUM
o6cnyroByBaHHSIM i CepBICOM NMO3HaYeHi CBIiTNO-
CipMM KOMbOPOM.

3ano6 npUCTpoO

3anobixxHi NPMCTPOi NpU3HaYeHi Ansa 3axmcTy
KopucTyBaya; 3a60poHSETLCA iX BUMMKATH abo
irHopysatu.

Perynsitop TUCKy
Perynatop Tucky niaTpumye TUCK Y KOTAI Nig Yac
po60oTK Ha sikomora GinbLL NOCTIHOMY PiBHI.
HarpiBaHHs nicns 4OCATHEHHS MakCMManbHOro
po60oYOro TUCKY B KOTMNi BAMUKAETLCS, @ NOTIM 3HOBY
BMUWKa€ETbCA Y pasi NafiHHA TUCKY B KOTNi Yyepes
BiAOMpaHHA napw.

TepMocTaT 3axucTy Bif HecTauvi Boau
AKLWo BOAA B KOTMI 3aKiHYY€ETbCA, NiABULLYETLCS
Temnepartypa HarpiBaHHs. TepmocTaT 3axucTy Bif
HecTaudi BOOW BUMMKAE HarpiBaHHs, i KOHTpONbHa
namna «Hecrtaya Boau B NapoBOMY KOTHi» CBITUTbCA
4epBOHUM. [TOBTOPHE YBIMKHEHHSI HarpiBaHHS He
[OonycKaeTbCs A0TU, AOKM KOTen He Byae OX0onoaxeHo
abo HanoBHeHo.

3axucHum TepmocTtart
e FKo TepmocTaT 3ax1CTy Bif HecTaudi Boan
BMXOAWTb 3 Nay i NPUCTPIi neperpiBaeTbes,
3aXUCHWI TepMocTaT BUMUKAE NPUCTPIN.
e [1nsi NOBepHEHHS 3aXMCHOro TepMocTaTy Yy BUXiaHe
NonoXeHHs1 HeobXiaHO 3BEPHYTUCS A0
aBTOPM30BaHOI cepaicHOi cryx6u KARCHER.

3anobixkHa npobka

e 3anobixHa npobka 3akpuBae KoTers, 3axuLaym
Bil TUCKY Napw, LLO BUHUKAE. Y pasi HeCnpaBHOCTI
perynsiTopa TUCKY | BUHUKHEHHS B KOTIi
HaAMULLKOBOro TUCKY B 3anobixkHoi npobLii
cnpaupboBye 3anobikHuUIA knanaH, i napa Yepes
npobKy BUXOOWUTb HA30BHi.

e [lepea NOBTOPHWUM BBOAOM MPUCTPOIO B
ekcnnyaTauito cnif 3BepHYTUCS 40 KOMMNETEHTHOT
cepsicHoi cnyx6u KARCHER.

MeToan ouMLLEHHSA

OcCBiXeHHs1 TEKCTUIIO
Mepen 06pobkoto 3a JONOMOroK NPUCTPOIO 3aBXAN
cnig NepeBipATU CTINKICTb TKAHWUH Ha HEMOMITHIN
AinsHUi: cnovaTtky 06pobuTy TKaHMHY napoto, AaTu
BWCOXHYTW, a NOTIM NEepeBipUTU Ha NpeaMeT 3MiHU
KONbOpy 4u hopmu.

OuuLLEeHHS1 NOBEPXOHb 3 MOKPUTTAM Ta
¢ap6oBaHMX NOBEPXOHb

MNia Yac ounLieHHs dapboBaHUx abo NOKPUTUX
NnacTKoM NOBEPXOHb, AK-OT Mebni ANst KyxHi Ta
BiTanbHi, ABepi, NapkeT, niHoneymM, Bick, Nonipons Ans
Me6niB, NnacTUkoBi NOKPUTTSt abo dhapba MoXyTb
3ni3Tn abo 3'sBuTUCA NNAMW. [Na OYMLLEHHS TakuX
NOBEPXOHb Crif, 3nerka NponapuT raHyipky i npoTepTn
Helo NOBEPXHIO.

OuunuleHHA ckna
Y ce30HM 3 0COBMNBO HU3LKMMM TeMMNepaTypamm
nonepeaHbO HarpiTU BiKOHHE CKro. [ins upboro BCo
CKIsIHY NOBEPXHI0 064aTV napoto 3 BiacTaHi npubn.
50 cM. Lie no3Bonsie yHUKHYTU Hanpy>XeHb Ha NOBEPXHI,
AKi MOXYTb NPU3BECTY [0 PO3TPICKYBaHHS CKNa.

eQeHHA B eKcnnyaTtauio

BcTtaHOBRNeHHs npunagasa

1. BigKpUTM KPULLIKY PO3ETKM NPUCTPOIO i LLiNbHO
BCTaBWUTW LUTEKEP MApPOBOro LWMaHra B NPUCTPIN.
Mpu LpOMY BUCTYNM LWITEKEPA MaKOThb
3adikcyBaTUCA Ha KPULLILI PO3ETKWN NPUCTPOIO.

2. 3'egHaTv yacTuHKM Npunagasa (Hacagka ans
nianoru, pyyHa Hacagka abo To4koBe conso) 3
napoBvM nictonetoM. BctaButu YacTvHW ogHa B
OfHY A0 KrnauaHHs KHOMK1 6110KyBaHHA Ha
napoBoMy MicToneTi.

3. Y pasi notpebu 3actocyBaTv NOAOBXKYBanbHYy
Tpybky. BctaBnaTv getani oaHa B 04HY, NOKU He
KnauHe BignoBigHa KHomnka 6rokyBaHHS.

4. HaTucHyTu KHonKy 6110KyBaHHSA Ansi
BiJOKPEMIEHHSI YaCTWH Npunaaas.

HanuBaHHsA Boaun
Bkagsieka
BukopucmatrHsi ducmurbo8aHoi 800u (6e3 ymeopeHHs
Hakuny) Moxiuee, ane npu3eooums 00 Wweudwo20
3HOCY Komsa, moMy He PeKOMeHOYEMbCS.
1. MepeBipnTyn HaginHICTb dhikcauii 3anobixHOT Npobku.
2. BigkpyTutu kpurwwky 6aka ans YucToi Boau.
3. TlomicTnTK HanoBHIOBanNbLHy Minky B 6ak Ans npicHoi
BOAW i 3adpikcyBaTK ii LUNAXOM o6epTaHHs.
4. Hanutn B 6aKk Ans YyicToi Boam npnbnusHo 2 nitpa
BOOOMNPOBIAHOI BOAW.
He BukopuctoBy#Te Mutoyi 3acobum!
5. Po36nokyBaTtu i BUTAIT HanoBHIOBanbHy Miniky.
6. TpuKpyTUTK KPULLKY fo 6aka Ans YncToi Boaw.
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IHguMkaTop Temnepatypu
IHOVKaTop TeMnepaTypu nokasye, Yn NoTPiGHUIA
nianasoH TemnepaTyp (aiana3oH pobounx Temneparyp)
6yno obpaHo ansa poboTu.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoIo

e [lig yac BUKOpPUCTaHHS HarpiBay NepioamyHo
BMUKAETLCS (KOHTPOSIbHA Namna CBiTUTbCSA
XKOBTUM) ANst NiATPUMAHHS TUCKY B KOTHII.

e Y pasi BBIMKHEHHsI npuctpoto 6e3 Boau cnovatky
KOHTpOnbHa namna «HarpiBaHHs» CBITUTUMETLCA
XOBTUM, JOKN TEPMOCTAT 3aXMCTY Bif, HECTayi BOAU
He BMMKHe HarpiBaHHs. [10TiM KOHTponbHa namna
«Hectava Boau B napoBOMy KOTMi» CBITUTUMETLCS
YEPBOHUM KOSIbOPOM.

1. BcTaBUTK MepexeBui LUTEKep Y PO3ETKY.

2. YBIMKHYTM NpUCTpIll 3a 4ONOMOrOt0 BUMUKaYa
Hacoca baka Anst YCToi BOAM Ta BUMMKaYa pyHKLUT
HarpiBaHHsi. KOHTpOnbHi Namnu 3acBiTATLCS.

Bkasieka

[MosHa nomyxHicme HazpieaHHs1 docsseaembCs MirnbKu

8 momy eunadky, IKU0 i Yac HagpisaHHs1 00

npucmpoto npuedHaHo WMeKep napoeoz0 wWaHaa.

Skwo koHmpornbHa namna «HaegpieaHHs» 32acna,

cucmema 2omosa 0o pobomu.

Bkasieka

He moxHa ecmaHoennoeamu npucmpiti 8epmukarsnbHo,

Konu 8iH ysiMkHeHul. IHakwe Yepe3 kopomkul Yac

onasneHHs a8moMamu4yHO BUMKHEMbCSl, @ KOHMPOsIbHa

namna «HedocmamHs Kinbkicmb 800U 8 naposomy

KOomili» 3ac8imumbCsi YePEOHUM KOITbOPOM.

3. BWMKHYTV HarpiBaHHS BUMUKayYeM Ans
TPaHCNOPTYBaHHSA NPUCTPOIO.

4. HaTucHyTu Ha BUMUKaY nofadi napu, napa
BUXOAWTb Ha30BHi. CnoyaTky HanpaBuTK NapoBuin
nicToneT Ha TKaHWHY, JOKV Napa He BUXOAUTUME
piBHOMIipHO.

PerynsaTop kinbkocTi napu
Bkasieka
SKwio peaynamop Kinbkocmi napu 6CmaHO8MEHO Ha
HeeesluKe 3Ha4YeHHs1, nicnsi 8i0nycKkaHHs sUMUKaya
rnodaui napu 8oHa mMoxe guxodumu wie desikuli Yyac,
QoKu muckK y naposomy winaHey He 6yde ckuHymo. Lel
MUCK MakoX MOXHa CKUHYmu weuowe, HeHadog2o
8cmaHo8UBWU pe2yrsmop KirlbKocmi napu Ha eesiuke
3HaYeHHsl.
1. 3a gonomoroto NOBOPOTHOI KHOMKW Ha NPUCTpPOT
MOXHa perynioBaTy KinbKiCTb napv nig yac pobotu
3i cTaHAAPTHYUMK akcecyapamu.

PerynioBaHHa VAPOHYDRO 3a gonomoroto
NMOBOPOTHOI KHOMKM

e Y BOMOrux NpumilLleHHsxX 6pya MoxHa 3amMuBaTu, a
He NpubupaTy 1noro ranvipkoto. [ns usoro cnig
HanaluTyBaTi BOJIOFCTb Napu 3a AOMNOMOro
NOBOPOTHOI KHOMKMW [Nsi pErynoBaHHs
VAPOHYDRO. Yum Buwa Bonorictb napu, To6To
4uM GinbLue BOAU B CTPYMEHi napu, TUM KpaLumm
Oyae pesynbtar MUTTS. FKLLO NOBOPOTHY KHOMKY
NnoBepHYTW NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK Ha
MaKkcumarnbHe 3Ha4YeHHs (+), nogaBaTMMeTbCs
CTPyMiHb rapsiioi Boau, i epekt muTTs 6yae
HankpaLmm.

o [Ins npubupaHHs y BaHHIN KiMHaTi peKoMeHAyeTbCs
BukopucTtoByBatn VAPOHYDRO, Hanpwuknag, y
NoeAHaHHi 3 TOYKOBMM COMJIOM.

e [ig yac po60oTK 3 raHdvipkamu (Hacaaka ans
nianoru, pyyHa Hacagka) Tpeba noBepHYTU KHOMKY
perynsitopa VAPOHYDRO 3a roaMHHWKOBOIO
CTPINKO [0 HANMEHLLOTO 3HaYeHHs (-), LWo6
KiNbKiCTb BONIOTY B MapOBOMY CTPyMEHi cTana
sikoMmora MeHLuoto. Lle nokpatuye cuny po3ymHeHHs
6pyay napoto.

Bka3zieka

Skwo nosopomHy KkHorky peeynsmopa VAPOHYDRO

rosepHymu npomu 200UHHUKO80I cmpinku o

Haubinbwoeo 3HavyeHHs (+), komen

CIOPOXHSIMUMEMbCS weuowe.

OonuBaHHA BOAU
Bka3zieka
Konu eoda e b6aky dnsi yucmoi 800u sudeprnaemscs,
nponyHae cueHar, i KoHmpornbHa namna «Hecmaua
800u 8 baky Onsi yucmoi 8o0u» 3aceimumacsi
4YEePBOHUM.
Bka3zieka
SIKwo Hacoc He3eaxarodu Ha rnoeHul bak 0nss Yucmor
800U He nodae 800y, mpeba sudanumu Hakur 3 Komna.
1. 3a gonomorow HanoBHKOBANbLHOI MiKM HANUTK B
6ak ons yncToi Bogu MakcuMym 2 nitpu
BOAONPOBiAHOT BoAW. KoHTponbHa namna
«HecTaua Bogm B 6aky Ans YACTOI BOAM» 3racHe.
Akwo KoHTponbHa namna «HarpiBaHHa» 3racna,
cuctema rotosa Ao pobotu.

Big’eaHaHHsA npunapgas

/A HEBE3IEKA

He6e3neka oniky 2apsiyoro 800010

Hebesneka onikie

3abopoHsiembcs 8i0'edHysamu npunados nid yac
8ux00y napu, OCKINbKU MOXe 8UmeKmu 2apsiya 800a.
Cnoyamky 0amu rpucmMpPor OXOMOHYMU.

BuMukaHHA npucTpoto
Bkasieka
Banuwku 800U MOXymb 3anuwamucs 8 npucmpoi.
1. BWMKHYTM NpWCTpIli 32 JONOMOro BUMMKaYIB.
2. BigkuHYTU KpULLKY pO3eTKM Npunagy i BUTArTH
LUTeKep NapoBOro LUSaHra 3 NpUCTPoIo.
3. BuTArHyTM wrencenbHy BUMKY 3 pO3ETKH.

36epiraHHA NpUCTPOIO

Bkasieka

3aexdu dasamu wjimkam 0Xo/10Hymu mak, uj,o06

YHUKHYmMU Oegbopmauii emuHu.

1. ToknacTu pyy4Hy Hacaaky, TOYKOBi conna Ta Api6Hi
aeTani y Biacik Ansa npunapas.

2. HamoTaTtu WHYp XMBMNEHHS HaBKOSO rayka Ans
kabento, Konu NPUCTPI 3HaxoaMTbCS B
HEPYXOMOMY CTaHi.

3. BcTaBuTn nopoBxyBanbHi Tpybku nookpemo B
nornmbneHHs Ha AHWLL NPUCTPOIO.

BVIKOpVICTaHHﬂ npunapaA

Bka3sieka

Sanuwku muroyoeo 3acoby abo emynscii Onsi doensdy
Ha ro8epxHi, Wo o4uuwaemscs, rio yac o6pobKu naporo
MOXYmb cmamu MpUYUHOO r1osieu po3eodis, siKi
sudarnsaomscs rnicrisi 6azamopas3o8o20 OYUULEHHS.
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MapoBui nicroner

Mpuknaau 3acTocyBaHHs NapoBoro nicroneTa 6e3

npunapas:

e YCyHeHHs 3anaxiB Ta CKIafoK Ha BUCSYUX
npegmeTax ofsry LWnsixom o6pobku napoto 3
BiactaHi 10-20 cm.

e 3MUBaHHS UMy 3 pocnuH. [loTpuMyBaTucs
auctaHuii 20-40 cm.

e Bonore npubupaHHs NUny LWASXOM KOPOTKOYACHOT
06po6kU raHYipKkM Napoto i NPOTUPaHHS Hero
mebnis.

ToukoBe conno

e Lo 6nmxye conno go 3abpyaHEHOI AiNsHKK, TO
BULLe ePeKT OYMLLIEHHS, OCKINbKK Temneparypa i
TUCK Napu HanbinbLL BUCcOKi 6e3nocepenHbo y
MOMEHT Ti BUxoay.

e ToukoBe COMmo 3 pi3HMMK HacagkaMu NiaxXoanTb
OIS OYMLLIEHHSI BAXXKOOOCTYMHUX MiCLb, SIK-OT KyTH,
CTUKM TOLLO, Xanto3i, pagiaTopis LieHTpanbHOro
onaneHHs, TyaneTiB, HepXxaBito4oi cTani, BiKOH,
A3epkar, apmaTypu, NOKPUTKX i eManboBaHNX
NOBEPXOHb, PO34YMHEHHS NISIM.

e Cunose conso 36inbLuUye WBWUAKICTb BUXOQY Napu.
Tomy BOHO Ao6pe nigxoanTb AN OYULLEHHS
0cobnumBo CTinkux 3abpyaHeHb, NPoAyBaHHS KyTiB,
CTUKiB TOLLO.

Bka3sieka

Kpyana wimka He nidxo0umb 01151 O4UWEHHS 4ymugux

108EPXOHb.

Hacapgku gnsa nignoru
Hacapgka ansa nignorm 3i weTnHow

e [Ins abpa3nBHOro OYMLLEHHS CTiKuX 3abpyaHeEHb.

e [ligxoanTb AN BCiX HACTIHHMX Ta NiANoOroBnx
NOKPUTTIB, LLO NpUAaTHI AN MUTTS, Hanpuknag ans
KaMm'stHUX nignor, nauTky Ta nianoru 3 NBX. Ha
CUIbHO 3abpyAHEHMX NOBEPXHSIX NMpauoBaTu
NoBINbHO, JO3BOMNSAYY Napi AOBLUE KOHTaKTyBaTh 3
NoBEPXHEHD.

Hacapka gnsa nignoru 3 namensamu

e [1ns ririeHiYHOro OYMLLEHHS rMagKUX NOBEPXOHb,
OCKiNbK1 TemnepaTypa noBepxHi BULLE.

e [1nsi OTPUMaHHS Firi€HIYHOro pe3ynbTaTy OYULLEHHS
nogaeaTtu napy 6esnocepefHL0 Ha TBepay
noBepxHio 3 poboyoto WBKAKICTIO He Binblue 30 cm/
c. Kpim Toro, cnig yctaHoButr VAPOHYDRO Ha
MiHiManbHWUI piBeHb, @ TUCK Napu — Ha
MaKCUManbHWUN.

BukopucTaHHA raHvipku ans nignoru

MepiognyHo nepesBepTaTtH i 3aMiHIOBaTU raHYipKy Ans

nignorv ans kpaworo 36upaxHsa 6pyay.

1. 3akpinuTu randipky Ans nignorv Ha Hacagui ons
nignoru. [ina uboro cknactu cepBeTKy Ans nianorun
B3[0BX i NOKNAcTW Ha Hel Hacagky Ans nianoru,
BiIKPUTW 3aTuCKaYi, NOMICTUTU KiHLIi CepBETKMN B
OTBOPM i LWiNbHO HATATHYTY X, 3aKpUTK 3aTHUCKaui.

AN OBEPEXXHO

Heb6e3neka yepe3 3amuckayi

Hebesneka 3awemneHHs

He npocosysamu narnbuyi Mix 3amuckayamu.

Py4yHa Hacagka

MigxoanTb AN HEBENWUKMX NOBEPXOHb, LLO MUIOTBLCS,
OywoBux kabiH, A3epkan abo MebneBmx TKaHWH.
1. HaTtarHyTv Ha pydHy HacagKy MaxpoBuiA YOXOS.

Hacapka ansi MUTTA BiKOH (cneuianbHe
npunaans)
Homep ans 3amoBneHHs 4.130-115.0
PiBHOMipHO BUMycKaTV Napy Ha CKMsiHY MOBEPXHIO
Ha BigcTaHi 6nm3bko 20 cm.

2. BumkHyTM nogady napw.

3. TlpoTepTu CkNsiHy NOBEPXHIO CMYXKamu 3BepXy
BHW3 32 JOMOMOrO r'yMOBOIO Kpato Hacagku Ans
MUTTS BIKOH.

4. Ticns KOXHOT CMYXKM Hacyxo NpoTepTH yMOBMIA

Kpaw Ta HWXKHIO YacCTUHY BikHa.

BignaproBay wnanep (cneuiansHe
npunaans)

Homep ans 3amoBneHHs 2.863-076.0

3a gonomoroto Npunagas AN BianaploBaHHs Wwnanep

NapoOYMCHMK MOXHA BUKOPVCTOBYBATMW A1 3HATTA

wnanep.

Bkasieka

Skwo wnanepu 3 0epesHoi cmpyxKu 6yrio Oekinbka

pasis noghapbosaHo, napa padwe 3a 8ce He 3MOXe 8

HUX MPOHUKHYMU. Y ybomy 8unadky peKkoMeHOyembcsi

rnonepedHsi 0bpobka 2oyacmum 8asnuKom.

1. MpuTynutu BignaptoBay Ans 3HATTS Wwnanep ycieo
NIoLLE0 MOro NOBEPXHi 40 Kpak cMyru wnanep i
[aTtv napi nodisTv, AOKW Wwnanepy He 6yae
NOBHICTIO NpocoYeHo (NpubnmaHo 10 cekyHA).

2. TMepecyHyTv BignaptoBay Ans wnanep, He
BUMUKaouM noro. MNiaBaxuTtu BigcTanun Big CTiHW
LUMaTOK LUnanepw wnaTeneM i Big’egHaTu Aoro Bif
CTiHW.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPE)XHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

1i0 yac mpaHcropmysaHHs1 paxosyeamu sazy
npucmporo.

1. [na TpaHCNOpTyBaHHS Ha KOPOTKi BiACTaHi:
BuMKHYTV (hyHKLitO HarpiBaHHs1, yCTaHOBUTU
NPUCTPIN Yy BEPTUKANbHE NOMOXEHHS, Npu
nepeHeceHHi TpUMaTh NPUCTPI 3a pyyKy Ta
NoAoBXyBanbHy TpyoKy.

MMia Yac TpaHCNOpPTyBaHHSA B TPAHCNOPTHUX 3acobax
3aKPINAATA NPUCTPIN 3riJHO 3 YUHHUMMW HOpMaMKU
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBEPTaHHIO.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sa2u

Hebesneka mpasmysaHHs1 ma nowkoOxeHb

[1id yac 36epicaHHsi Bpaxosysamu gay nMPUCMPOLO.
MpucTpii mae 36epiraTncsa nuwe y NpuMiLLEeHHsAX.

[lornsapa i TexHiYHe 06CNyroByBaHHA

A\ HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaXeHHs1 elIeKmpuYyHUM CINPyMOM
Tpasmu 8 pesynibmami mopKaHHsI cmpyMoeedyyux
YacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmencensHy 8usiKy.

A HEBE3IIEKA

Heb6e3neka oniky 2apsiyoto eodoto, naporo ma o6
2aps4vi nosepxHi

Hebeaneka onikie

lMeped noyamkom 6ydb-sikux pobim dalime npucmporo
OXO/TOHYmU.

N
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npOMVIBaHHiI KoTna

[pomMmuBaTH KOTEN NAPOOYMCHMKA HE Ni3HiLLe HiX nicns

KOXHOrO 5-ro 3anoBHEHHS KoTna.

1. HanoBHWTW NapoBuMi KOTEN BOAOK Ta eHepriiHo
cTpycuTn. Lie Jonomoxke po3umHUTM 3anmLLKn
Hakvny, Lo BiAKNanucb Ha AHi napoBoro
pesepByapa.

2. Bwnwutw BoAy.

MantoHok C

BupaneHHs Hakuny 3 Kotna
[ns BuaaneHHs Hakuny, Wo YTBOPUBCS Ha CTiHKax
KOTrna, PEKOMEHAYEMO YNCTUTM KOTEN 3a JOMOMOrO0
3acoby ansa suaaneHHs Hakuny KARCHER RM 511.
3aci6 ansa euaanerHsa Hakuny KARCHER RM 511
BWUIOTOBMIEHWI HA OCHOBI IMMOHHOI KUCMOTK | TOMY
NOBHICTIO 3a4aTHUIA 40 GiONOriYHOro Po3LLEnneHHs.

YBAIA

He6e3neka eid HenpudamHux 3acobie dns
eudasnieHHs1 HaKuny

Hebeaneka nowkKoOXeHHs1

LLjo6 3anobizmu MoWKOOXKeHH!O MpUCMporo,
suKkopucmosytme minbKu 3acobu 0ns eudaneHHs
Hakury, cxeaneHi komnanielo KARCHER. He
8ukopucmosysamu oyem abo nodi6Hi 3acobu.

YBAIA

He6e3neka eid po34uHy Onsi sudaneHHs1 Hakuny

Hebearneka nowkodxeHHs

Hikonu He 3anuealime po3yuH 05 8udaneHHs Hakurny

8 bak 019 Yyucmoi 800U, OCKINbKU ye Moxe npussecmu

90 NMOWKODXEHHSI Hacoca.

1. BuWTArHYT™M WTENcenbHy BUIIKY 3 PO3ETKN.

2. TloBHicTio 3NUTK BOAY 3 NapoBOro pe3epByapa.

3. TloBHICTIO PO34MHWTYM ABa NaKeTukK 3acoby Ans
BUAANEHHS Hakuny B 2 niTpax Boaw, NOCTINHO
PO3MILLIYHOUH.

4. 3anuTu po3unH 3acoby Anst BUAAneHHs Hakuny B
koTen. He HakpydyBatu 3anobixHy npobky Ha
NPUCTPIN Nig Yac npoLecy BUAaneHHs Hakuny.

A HEBE3IEKA

He6e3neka y pa3i eduxaHHs aepo3oiiie

Hebesneka 0ns 30opos’s

He sukopucmosytime npucmpiti, Moku 8 komii we €

3acib Onsi sudaneHHs Hakury.

5. [aTv po3unHy Ans BUAAneHHs Hakuny nogistv
nNpoTAromM NpUGnM3HO 8 roguH.

6. Bunutun po3unH Ans suaaneHHs Hakuny. He meHwe
[OBOX pasiB NPOMUTK KOTEN XONOAHOK BOAOH0, W6
OyTV BNEBHEHUM Y TOMY, LLO B NPUCTPOI GinbLue
HeMae XOOHUX 3arnuLUKiB.

7. YBIMKHYTW NpUCTPIN.

8. HatuckaTtu KHOMKy CKAaHHS, [OKW KOHTPOJibHA
namna «BuaaneHHs Hakuny» He 3racHe. NpucTpin
3HOBY rOTOBUIN 10 3aCTOCYBaHHSI.

Bka3sieka

IMpubnusHo Yepe3 50 200uH pobomu KOHMPOIIbHa

namna «BudaneHHsi Hakumny» nokasye HeobxiOHicmb

HacmyrHo20 sudarneHHsl HaKurly.

3miHa dinbTpa
Mpw BUKOpMCTaHHI 3abpyaHeHOT Boan inbTp MoXxe
3acmitutucs. Lie npuepTae o cebe yBary HagMipHUM
36inblUEeHHSIM TpuBanocTi po6oTn Hacoca abo NOBHOK
BiZJIMOBOIO MOr0 OYHKLiOHYBaHHS.
1. 3miHa ginbTpa;
MantoHok D

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IIEKA

HeG6e3neka ypaxeHHs1 eIeKmpuYyHUM CmMpyMoM
Tpasmu 8 pe3ynibmami mopKaHHsI cmpyMo8edyyux
yacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsizmu wmencesnbHy 8UriKy.

A HEBE3ITEKA

Heb6e3neka oniky 2apsiyoto eodoto, naporo ma o6
2aps4i nosepxHi

Hebesneka onikie

lMeped noyamxkom 6yOb-sikux pobim dalime nPUCMPOO
OXOTOHYmu.

/A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 HeHanexHi peMOHMHi po6omu
Hebesneka mpasmysaHHs ma nouwkodXeHb
PemoHmi po6omu nosuHHi 8UKOHy8amucsi minbKu
aemopu308aHOI0 CEPBICHOIO CITYXB010.
KoHTponbHa namna «Hectaya Boau B 6aky ans
4MUCTOI BOAU» CBITUTLCA YePBOHMM KONbOPOM

1. HonuTtu BoAy.

KoHTponbHa namna «BupaneHHsa Hakuny»
CBIiTUTbCA 6iNUM KONbOPOM

1. Buganutu Hakvn i3 NpucTpoto.

CepBicHa cnyx6a
FKLLO NOLLKOAXKEHHSI HE MOXHa YCYHYTU, HeobXiaHO
nepeBipMUTW NPUCTPIN y cepBiCHIN cryxGi.

Y KOXHIN kpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTinHi yMoBH,
BCTaHOBIIEHi YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisaLlieto 36yTy
HaLoi npoayKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTi
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU YCYyBaEMO
6€e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYMHA HECNIPaABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BUpo6HU4OMy Gpaky. Y pasi
BVHWKHEHHS NPETEH3ii NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoXxaHHs 3BepTaTucs, Matoumn npu cobi Yek npo
MOKynKy, 4O TOpProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoAyKT, abo A0 HaNBNUXYOT YNOBHOBaXeHOI Cryxom
cepBiCHOro 06CcnyroByBaHHs.

(Agpecu aMB. Ha 3BOPOTI)

[opaTkoBy iHdbopMaLito NPO rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HalTK B 06nacTi cepBiCHOro 06¢cnyroByBaHHs
MmicueBoro Be6cawnTy Karcher y poagini
«3aBaHTaXeHHsI».

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnia BYKOPUCTOBYBATM NULLIE OpUriHanbHe Npunaaas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YaCTUHW, TOMY Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npucTpoto.

IHbopmaLis Wwoao npunapas Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.
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CneuianbHe npunaaas
MoxkHa BUKOpUCTOBYBaTU Nnuiie cneuiaane npunagaa,

TexHi4YHi xapakTepucTukn

cxBarneHe BUPOGHUKOM. SG 4/4
Mo3HaueHHs Howmep ans EnekTpuuHe nigKknto4eHHs
3aMOBIIE€HHA Hanpyra mepexi \% 220-240
3aci6 ans BuganeHHs Hakuny RM  |6.295-987.0 dasa ~ 1
511 (3x100 r, nopoLuok) YacToTa Mepexi Hz 50-60
[1BOKOMiCHWIA Bi30OK 6.962-239.0 Hanpyra B naposomy nictoneti  V 24
Habip nopxwkiB 3 naTyHHO 2.863-075.0 CTyniHb 3axmcTy IPX4
LLEeTUHOO m I
n XWCT!
Habip opxukia 2.863-077.0 = AC 3axveTy = 5509
["aHuipka 3 mikpodibpun 6.905-921.0 ennoaé MOTyKHIGTS
= = —— MoTyxHicTb Hacoca w 50
.EleKnapau.m npo BIAIEO(?IAHICTB Po6oui xapakTepuCcTUKM NPUCTPOIO
. craHfapram O6'eM 3anMoBHEHHS BOAOH | 4,0
Linm M1 noBigoMnseMo, Lo HUXYe 3a3HaveHa MalunHa -
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIii T8 KOHCTPYKTUBHOTO Bwmict Gaky I 2,0
BUKOHAHHS, @ TaKoX Y BUNyLLEHOl y npoAax moaeni, BwmicT koTna | 2,4
BignoBsigae cneuianbHUM OC‘HOBHVIM BMMOram Loao MaKcuManbHuin poBoumii TUCK MPa 0,4 (4,0)
6esnekn Ta 3axMCTy 300POB'SA MPeACTaBMNEHNX HUXYe (bar)
avpekTnB €C. Y pasi BHECEHHS! HEeY3ropKeHnX i3 HaMu — —
3MiH [0 MaLLMHW LSt 3asiBa BTPAYAE CBOK UMHHICTb. Honyctumuin poBoumii Tuek MPa 0,6 (6,0)
Bupi6: MapoouncHuK (bar)
Tun: 1.092-xxx MakcvmanbHa poboya °C 145
BianosigHi gupektusu €C Temnepartypa
2009/125/€C Yac HarpisaHHs Ans koxHoro 1 min ca. 4,5
2014/30/€C niTpa BOAM
2014/35/€C — -
. . . KinbkicTb napu (Makc.) g/min 82
3acTocoByBaHi rapMOHi3oBaHi cTaHAapTu -
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 Po3mipu Ta Bara
EN 55014-2: 2015 Tunosa po6oua Bara kg 8,0
EN 60335-1
EN 60335-2-54 [oBXMWHa X LWMpUHA X BUCOTA mm 475 x
EN 61000-3-2: 2014 320x
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008 MepexHui kabenb
3acTocoByBaHi HauioHanbHi cTaHBapTU Tun mepexeBoro kabento (EU) mm? HO5VV-
TRD 801 F 3x1,0
Ocqﬁm, L0 Himk4e nignucanucs, QitoTb Bif, iMeHi Ta 3a Tun Mepesxesoro kabenio (GB) mm2 HO5VV-
[OBIPEHICTIO KepiBHMLITBA. F 3x1,0
? Tun mepexeBoro kabento (CH) mm? HO5VV-
- i S F 3x1,0
s W/ f@\g;z( 7
h Tun mepexesoro kabento (CN)  mm HO7RN-
H. Jenner S. Reiser F 3x1.5
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification !
) ) Homep getani (EU) 6.647-
Ocoba, BignosiganbHa 3a BeAeHHs1 AOKyMeHTaLlii: 757.0
L. Paisep (S. Reiser) -
Alfred Kircher SE & Co. KG Homep aetani (GB) 6.647-
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40 831.0
71364 Winnenden (Germany) Homep getani (CH) 6.647-
Ten.: +49 7195 14-0 832.0
dakc: +49 7195 14-2212 ;
Winnenden, 2020/10/01 Homep aerani (CN) 6.650
597.0
[oBxuHa kabeno m 75

36epiraeTbcsi NPaBoO Ha BHECEHHSI TEXHIYHMX 3MiH.
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O6wm ykaszaHusi

Mpean nbpBOTO M3NoN3BaHe Ha ypeaa
& || npoyeteTe TOBa OPUrMHAMHO

PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaTtaums u

NPUMNOXeHNTe yKka3aHus 3a 6e30nacHoCT.

Mpoueavpaiite CbOTBETHO.

3anaseTe ABETe KHWXKW 3a Nocresallo usnonssaHe

1 3a cnegsalmns cobCTBEHMK.

e [lpu npeHebpersaHe Ha PLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauus 1 Ha ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT
MoraT Aa Bb3HUKHAT NMOBpPeau no ypeaa v
onacHocTK 3a 06CnyXBaLloTo nuue 1 3a Apyrn
xopa.

e [pu TpaHcnopTHU fedekTn HezabaBHO
MHOPMUpanTe Tbproeeua.

e [Ipu pa3onakoBaHeTO NpoBepeTe CbAbpXaHNeTo
Ha onakoBKaTa 3a MMNCBaLLY NPUHAANEXHOCTY UK
nospeau.

3awuTa Ha oKosfHaTa cpepna

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexart Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, UsxsbpnsiiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH ¢ okornHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTe ypeau
CbAbPXaT LEHHN MaTepvanu, noanexalum Ha
= PELVKIIMPAHE, @ YECTO 1 CbCTaBHM YacTU, Hanp.
6aTepuu, akymynatopHu 6atepum unu macno,
KOWTO NMpwW HeNpaBuHO 6opaBeHe NN U3XBbPsHE
MoraT Aja NpeacTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 34paBe v 3a okonHaTta cpeaa. 3a
npaBWIHOTO (PYHKLUMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHU YacTu ca Heobxoanmn. O6o3Ha4YeHnTe ¢
TO3M CUMBON ypeaun He TpsibBa Aa 6baaT U3XBbpPNsAHU
3aefHo ¢ 6UToBMTE OTNAABLLM.

Yka3aHua 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBkUTe LLe Hamepute
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

e YpenbT e NpefHasHayeH 3a noyvcTeaHe ¢ napau
MOXe /ia Ce U3nonssa ¢ NoaxoasLLm
NPVHAANEXHOCTM, KaKTO e OnncaHo B ToBa
ynbTBaHe 3a pabora.

e Tosu ypen e noaxodsLy 3a NpoMuLLneHa ynotpeba.

e Toau yped He e NoAXoAsiLy 3a NPOMULLIIEHA
ynotpeba.

CumMmBONu BLPXyY ypeaa

Mapa
BHUMAHMWE - OnacHocm om
rnonapea+e

OnacHocm om u3sz2apsiHe nopaou
2opewu noebpxHocmu!

Mpernen Ha ypeaa

OnucaHue Ha ypepa
®durypa A

@ MpepnasHa 3anywanka (napocTpyeH koTen)
(2) Mawen 3a obcnyxBsaHe
(3) MapocTpyeH Mapkyy

(#) ByToH 3a HynupaHe - OTCTpaHsBaHe Ha KOTNeH
KaMbk

() Mpeskniousaten 3a napa

(8) Yekmemke 3a NpUHAANEXHOCTY
(?) Kanak Ha kouTakTa Ha ypesa
MapocTpyeH Lwencen

(9 Apwxka 3a HoceHe

Kyka Ha kabena

(@ Kanak

(i2) Kanauka Ha pesepBoapa (pe3epeoap 3a u1cTa
BoAa)

({3 Xaenuero nokputie
®yHusA 3a HannBaHe
@ PbyHa ato3a

[io3a 3a nouncTBaHe Ha NPo3opuM (crneumanHa
NpUHAANEXHOCT)

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben

Tunosa Tabenka

dukcmnpalla ckoba

Mogosa Ato3a ¢ YeTnHa

@ Kbpna 3a nog (nogoBa Ato3a ¢ 4eTuHa)
@2 Kpwbrna vetka

@ Cwrnosa fw3a

YabmkeHve

@5 Moposa A03a ¢ namenn

(@8) Toukosa cTpyitHa ajo3a (120 mm)

@€7) Toukosa cTpyitHa Ao3a (180 mm)
Kbpna 3a nog (nogosa Ato3a ¢ namenu)
ByTOH 3a 6rnokvpaHe
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Yabnxaeala Tpbba
@ BrokupoBka (3awuTa 3a aeua)

@2 MapoctpyeH nuctonet

MaHen 3a o6cnyxBaHe
®durypa B

() Mpesxniousaren Momna pesepeoap 3a Y1CTa BOAA
(2) KonTponHa namna - HarpsisaHe (xbnTa)

@ KoHTponHa namna - HegocTur Ha Boaa B
NapocTpyrHUA KoTen (YepBeHa)

(® Vihavkauns Ha Temnepatypara

(®) Konue 3a perynupare 8 pexum VAPOHYDRO
(6) Konue 3a perynupaHe Ha KONM4ECTBOTO Napa
(7) AvanasoH Ha paBGoTHaTa TemnepaTypa

KoHTponHa namna - OTcTpaHaBaHe Ha KOTNeH
Kambk (6sna)

@ KoHTponHa namna - HegocTtur Ha Boaa B
pesepBoapa 3a Y1cTa Boga (YepseHa)

MpesknioyBaTen - HarpasaHe (Bkn./M3kn.)

LiBeTHa MapkMpoBka
e OGcnyxBalLMTe ENEMEHTM 3a NpoLeca Ha
NoYncTBaHe ca XbnTu.
o O6cnyxBalluTe eneMeHTn 3a nogapbxkka n
CepBU3HO 06CNyXBaHe ca CBETNOCUBH.

pennasHu yCTpoMCTBa

MpepnasHuTe yCTpoicTBa CNyxXart 3a 3aluTa Ha
nonaeartens u He Tpsbsa Aa 6baaT AeakTUBUPaHU NN
na ce npeHebpersa yHKLNOHMPAHETO UM.

PerynaTop Ha HansaraHeTo
PerynaTopr Ha HandraHeTo nogabpxa HandaraHeTo B
KOTesla MakCuMariHO NOCTOAHHO Mo Bpeme Ha paGOTa.
HarpﬂBaHeTo Ce U3KIK4Ba npu ocTuraHe Ha
MakCcuMarnHoTo paGOTHO HansdraHe B KoTena u ce
BKIt0MBa OTHOBO MNpW Crnag Ha HansdraHeTo B KoTena
BCnencTBMe Ha OTAEeNAHeTO Ha napa.

TepM0c'raT 3a HegoCTUr Ha Boaa
Korato BoaaTa B koTena npuBbpLUBa, TeMnepatyparta
Ha HarpsiBaHeTo ce noBuLaBa. TepMocTaTsbT 3a
HeJOCTUT Ha BoAa M3KINIoYBa HarpsiBaHeTo u
KOHTpOnHaTa namna ,Hegoctur Ha Boga B
NapocTpynHUS KoTen"* cBeTBa B YepBeHO. [TOBTOPHOTO
BKIMIOYBAHE Ha HarpsiBaHeTo ce nNpeJoTBpaTaBa
foTorasa, oKaTo KOTeNTbT ce oxnaan unu 6bae
HambiTHEH OTHOBO.

I'Ipe.qnaseH TepmocTaTt
e AKO TEPMOCTaTbT 3a HEAOCTUI Ha BoAa Ce NoBpeau
1 ypeabT nperpee, NpeanasHusaT TepmMocTat
n3KnoyBa ypeaa.
e 3aBpbliaHe B M3XOOHO MOSOXEHWE Ha NpeanasHus
TepMmocTar ce 06GbpHETE KbM OTOPU3NPAHUS CEPBI3
Ha KARCHER.

I'Ipe.qnasl-la 3anyuwanka

e [lpennasHaTa 3anylwwanka 3aTBaps kotena cpeLly
NoBWLIABAHE Ha HansraHeTo Ha napata. Ako
perynaTopbT Ha HansiraHeTo e AedeKTeH 1 B
KoTena Bb3HWKHe CBpbXHansraHe, B npegnasHarta
3anyLuanka ce oTBaps €AuH BEHTUN
CBpPbXHansraHe v napara uanu3a npes
3anyLankara HaBbH.

e [lpeau aa nycHeTe ypeaa OTHOBO B eKcnnoatauus,
ce 06bpHETE KbM OTOPU3MPaH CEPBU3 Ha
KARCHER.

MeToau 3a nouyncrBaHe

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn
Mpeawn TpeTupaHe c ypeaa BUHary nposepsisaTe
YCTOWYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE NPOAYKTN Ha CKPUTO
msicTo: MbpBo o6nenTe ¢ napa, octaBeTe Aa U3CbXHE U
crnep ToBa NpoBepeTe 3a NPOMEHV B LiBeTa Unm
dopmara.

MouncTBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NMOKPUTUE
WK1 Ha NnaKknpaHn NOBbLPXHOCTU

[Mpw noyncTBaHe Ha naknpaHn unun cHabaexn ¢
NONIMMEPHO MOKPUTUE MOBBPXHOCTY, KaTo Hanp.
KyXHEHCKM Unv XunuiwHn mebenu, Bpatu, napker,
NWHoOreyM, MoraT Aia ce oTAeNsT U Aa ce NPOMeHn
UBeTbT Ha BakcaTa, nonutypaTta Ha mebenute,
nonvMepHUTE NOKPUTUA, UK Aa ce obpasyBaT neTHa.
[Mpy NnoyncTBaHETO Ha Te3n NOBBLPXHOCTH obneviTe 3a
KpaTKo efjHa Kbpna ¢ napa u usdbpLuieTte
NOBBPXHOCTUTE C Hes.

MouncTBaHe Ha CTHLKINO
Mpwu ce3oHMTE Cc 0COBEHO HUCKM TeMNepaTypu 3arpenTe
npeaBapuTenHO CTHKIIOTO Ha Npo3opeua. 3a Tasu uen
obnenTe ¢ Manko KONMMYECTBO Napa usnaTa
MOBBLPXHOCT Ha CTBLKIOTO OT Npubn. pasctosiHve 50 cm.
Taka ce nsbsaresat HanpexeHua B NOBbPXHOCTTa, KOUTO
MoraT fjia Aosefar Ao cHynBaHe Ha CTbKIIOTO.

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

MOHTMpaHe Ha npuHagnexHocTute

1. OrTBoOpeTe Kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa u
BKIOYETE NapoCTPyHWS Lencen HEMOABUXHO B
ypeaa. Mpu ToBa U3gageHnTe YacTu Ha wencena
TpsibBa Aa ce hukcupaT Ha Kanaka Ha KOHTaKTa Ha
ypena.

2. CebpxeTe NnpuHaanexHocTTa (nogosa Ato3a,
pbYHa At03a Unv ToYKOBa CTpyWHa Aro3a) ¢
napocTpyiiHus nucToneT. MbxHeTe YacTuTe egHa B
Aapyra, gokato 6yToHbT 3a 6nokmpaHe Ha
NapoCTPyHUSI NUCTONET LpakHe.

3. Tpu HeobXxoaMMOCT N3NoN3BanTe yabxaBallu
TpBOU. MbXHETE YacTUTe eaHa B Apyra, 4OKATO
CbOTBETHUAT OYTOH 3a GnokMpaHe LupakHe.

4. 3a gemMoHTMpaHe Ha NpuHagnexHocTuTe
HaTucHeTe GyToHa 3a GnokupaHe.

HanbnBaHe c Boaa

Yka3aHue
Moxe da ce usnonsea decmunupaHa eoda (He ce
obpa3sysa KomreH KaMbk), HO moga 800u 00 no-6bp30
usHoceaHe Ha komena, criedo8ameriHo He e
rpenopbYyuUMesHo.
1. TMpoBepeTe nNpeanasHarta 3anyLianka 3a

hUKCMpaHO NonoXeHue.
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2. PasBwuiiTe kanadkata Ha pesepBoapa 3a yucra
BoJa.

3. TlocTtaBeTe hbyHMsATa 3a HanWBaHe BbPXY
pesepBoapa 3a Yicta Boga v s ukcmpanTe cbe
3aBbpTaHe.

4. Hanente makcMmanHo 2 nuTpa Boga oT
BOJOMNPOBOAA B pe3epBoapa 3a 4y1cta Boga.

He usnonsBante nouncrBawm npenaparu!

5. OcBobopeTe yHUATa 3a HanNMBaHe 1 s cBaneTe.

6. 3aBuHTeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a YncTta
BoJa.

UHpukauma Ha Temnepartypara
MH,EMKaLI,I/IFITa Ha TemMnepaTtypaTa nokassa ganu ce
paﬁOTI/I B NpaBuinHuA tTemnepaTtypeH ananasoH
(amanasoH Ha paboTHaTa Temnepartypa).

BknioyBaHe Ha ypeapa

e HarpsiBaHeTo ce BKMo4YBa NOCTOSIHHO MO Bpeme Ha
paboTtaTta (KOHTpofiHaTa flamMna CBeTU B XbNTO), 3a
[a ce nogabpXka HansraHeTo B KoTena.

e Ako ypeabT 6bae BknoveH 6e3 Boga, NbpeBo
KOHTpOmnHaTa namna ,HarpsiBaHe" cBeTBa B XbITO,
[0KaTo TEPMOCTATHLT 32 HEOCTUT HA BOAA U3KIOUM
HarpsiBaHeTo. Crnefi ToBa KOHTpOnHaTa namna
,HepocTur Ha Boga B napocTpyirHua koTen” ceeTea
B YEPBEHO.

1. BknioyeTe MpexoBus LLEncen B KOHTaKTa.
BkntoyeTe ypena ¢ npeskntoyBatens MNomna
pe3epBoap 3a YncTa BoAa U ¢ NpeBknoyBaTens
HarpsiBaHe. KoHTponHuTe namnu cBeTsT.

Yka3zaHue

MbnHama HazpesamernHa MOWHOCM e Hanuye camo

moeasa, Koeamo npu HagpsieaHemo napocmpyliHuUsm

wencern e cebp3aH KbM ypeda. LLjom koHmponHama
nawmna ,HaepsisaHe” uszacHe, cucmemama e 2omoea
3a paboma.

Yka3zaHue

He nocmasstime ypeda 8b8 8epmukasHo rnonoxeHue,

KO2amo e 8KItoYeH. B npomuseH cryyal HazpsieaHemo

ce U3KYea asmomamuy4Ho cried Kpamko epeme u

KOHmposnHama namna ,Hedocmue Ha 8oda &

napocmpytHusi Komen“ ceemea 8 YepeeHo.

3. Tpw TpaHCNoOpTUpaHEeTOo Ha ypeaa U3kroyBanTe
HarpsiBaHETO OT NPEBKIOYBATENS.

4. HatucHeTe npeBknioyBaTens 3a napa, usnusa
napa. BuHaru Haco4BanTe napocTpynHusi nucToneT
NMbPBO KbM Kbpna, JoKaTo napaTa 3anoyHe Aa
13nu3a paBHOMEPHO.

PerynupaHe Ha KOnn4yecTtBOTO napa
Yka3aHue
AKo peaynupaHemo Ha Ko/lu4ecmeomo rnapa e
HacmMpPOEHO Ha MasKo KoIu4ecmeo, cried
ommyckaHemo Ha fpeekoysamerisi 3a napa Moxe da
npodbmku Oa u3nusa napa 3a Kpamko epeme, 00Kamo
HansizaHemo 8 napocmpyUHusi MapKy4 criadHe. Tosa
HansizaHe Moxe Oa cradHe u no-6bp30, kamo
peaynupaHemo Ha Koru4yecmeomo rnapa ce 3adade 3a
Kpamko Ha 20/15IMO KOlu4ecmeo.
1. TMpwu paboTa cbc cTaHAAPTHU NPUHAANEXHOCTH
perynupanTte Konm4ecTBOTO napa C KonyeTo 3a
perynupaHe Ha ypega.

Perynupate B pexxum VAPOHYDRO c konye

3a perynupaHe

e B MoKpy 30HM MpBbCOTUATA MOXe CblUo Aa 6bae
OoTMUTa, BMECTO MNoNuBaHa ¢ kbprna. 3a Tasu uen
HacTpoliTe BNaXHOCTTa Ha napara ¢ Korn4eTo 3a
perynupaHe B pexum VAPOHYDRO. KonkoTo no-
BMCOKa € BMaXHOCTTa Ha napara, TOecT, KONKOTO
noBeye BoJa MMa B NapHaTa CTpysi, TOfIkoBa no-
ronsiMo e oTMMBAaLLOTO AencTeume. KoraTto konyeTto
3a perynvpaHe ce noctasu o6paTHo Ha
YacoBHWKOBAaTa CTpernka Ha MakcumarHo
KONMYeCTBO (+), 3nn3a ropeLla BoaHa CTpys v
ToraBa OTMMBALLIOTO AENCTBUE € HaW-CUIHO.

e [Ipenopbysa ce VAPOHYDRO pa ce n3anonssa
Hanp. B KOMGMHaLWs ¢ ToukoBaTa CTpyiiHa Ato3a 3a
nouncTeaHe B 6aHsiTa.

e [lpu paboTa c kbpnu (NogoBa Ao3a, pbyHa Aro3a)
rocTaBeTe KOMYeTo 3a perynnpaHe B pexum
VAPOHYDRO no nocoka Ha 4acoBHWKOBaTa
cTperika Ha MMHUManHoO KONn4ecTBo (-), 3a Aa ce
Mosyyn Bb3MOXHO Hal-HUCKa BNaXHOCT B napHaTa
cTpys. Taka ce nogobpsiBa eekTbT Ha
pasmekBaHe Ha MpbCOTUATA OT napata.

Yka3aHue

Kozamo konyemo 3a peeaynupaHe 8 pexum

VAPOHYDRO ce nocmasu obpam+o Ha

YyacosHUKO8ama cmpesika Ha MakCuMasHO

Kornu4yecmso (+), Komebm ce u3npasea rno-6bp3o.

ﬂOﬂMBaHe Ha Boga

YkasaHue

Lljom sodama e pe3epsoapa 3a Hucma eoda cebpllU,

ce yyea cueHas u KoHmposiHama namna ,Hedocmue Ha

800a 8 pesepgoapa 3a Yucma eoda“ ceemea 8

4epseHo.

Yka3zaHue

AKo nomnama He u3sriomnea 800a 6brpPeKu MbIIHUS

pesepsoap 3a Yyucma 8oda, komenbm mpsibea 0a 6b0e

r1o4uCmeH om KOmieH KaMbK.

1. C dbyHusATa 3a HanmBaHe HanenTe MakcMmarnHo 2
nuTpa BoAa OT BOAONPOBOAA B pe3epBoapa 3a
yucrta Bogda. KoHtponHata namna ,Hegoctur Ha
BOAA B pe3epBoapa 3a uucTa Boga“ usracsa. LLjom
KOHTpOmnHaTa namna ,HarpsiBaHe" nsracHe,
cuctemara e rotoBa 3a paborta.

[eMoHTMpaHe Ha NPUHa[NEeXHOCT

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu 2opeuja eoda

OnacHocm om rionapeaHe

Hukoea He demoHmupatime npuHadnexHocmu,
dokamo u3snu3a napa, mbl Kamo Moxe 0a Kare
eopewa 8o0a. Mbpso ocmaseme ypeda da ce oxnadu.

UskniouBaHe Ha ypeAa
Yka3aHue
OcmaHanama eo0a moxe 0a ocmate 6 ypeda.
1. W3knioyeTe ypena oT npekbcBava.
2. 3artBopeTe Kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypeaa u
n3BageTe NapocTpynHus Lencen oT ypeaa.
3. W3BapeTe wencena oT KOHTaKTa.
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CbxpaHeHue Ha ypepa

Yka3aHue

Bunaeu ocmassitime yemkume 0a ce oxnaxdam no

makbe Ha4yuH, Ye Oa ce usbezHe 8csikakea

Odegbopmayusi Ha yemuHama.

1. TlocTaBeTe pbyHaTa A103a, TOYKOBUTE CTPYNHN
L1031 1 ApebHNTe YacTy B OTAENEHNETO 3a
NpUHaANEeXHOCTK.

2. Tpv n3npaseH ypea HaBUNTE MPEXOBUS
3axpaHBaLy, kabGen okoro KykaTa 3a kabena.

3. lNoctaBeTe yabmkaBalmTe TpbOU NOOTAENHO B
rHesgaTa Ha ocHoBaTa Ha ypeaa.

M3nons3BaHe Ha npuHagnexHocTTa

Yka3aHue

Ocmambyu om noYyucmealwyu npenapamu unu
noddbpxawu emyncuu, Hamu4yHU 8bpXy
108bPXHOCMMA, KOSIMO We ce noyucmea, npu
rnoyucmeane ¢ napa mozam 0a dogedam 00 rosiea Ha
nemmHa, KOUMo u34ye3sam fpu MHO20KPaMHO
MpUIOKeHUe.

MapocTpyeH nucronet

MprMepHN NpUNOXeHUst Ha NapoCTPYNHUSA NUCTONeT

6e3 npuHaanexHocTu:

e [IpemMaxBaHe Ha MUPU3MWUTE U MbHKUTE OT
oKayeHuTe Ha 3akavaska Apexu Ypes obnmneaHeTo
1M ¢ napa ot pasctosiHve 10-20 cm.

e [IpemaxBaHe Ha npax oT pacTeHusi. MNpu ToBa
cnasBainTe pasctosHue ot 20-40 cm.

e BnaxHo n3bbpcBaHe Ha npax, kKaTo egHa Kbpna ce
obnee 3a KpaTko C napa u C Hesl ce u3bbpLuaT
mebenute.

ToukoBa cTpynHa Aro3a

e KonkoTo no-6n13o ce Abpxu ato3aTa 4o
3aMbPCEHOTO MSICTO, TOJIKOBA NOBeYe ce
yBenu4yaBa noymcTBamaT edekT, Tbi KaTo
TemneparypaTa 1 HansraHeTo Ha napaTa ca
MaKCMMaIiH1 TOYHO NPpW M3NKU3aHeTo Ha napaTa.

e ToukoBaTa CTpyWHa Ato3a C pa3nuyHnTe
HaKpalHWLM e NoaxoAsila 3a NoYncTeaHe Ha
TPYOHOAOCTBMHW MeCTa, KaTo Hanp. briu, dyru n
p., Xanyau, paauaTopu 3a LeHTparnHo OTOoNmneHue,
ToaneTHW, HepbX4aema CToMaHa, Npo3opLy,
ornegana, apmaTypu, NOBBPXHOCTW C NOKPUTUS U
emannupaHy NoBbPXHOCTU, pa3TBapsiHE Ha NeTHa.

e Cunosara [l03a NoBuLLIaBa CKOPOCTTa Ha U3nusaHe
Ha napata. Mopaau ToBa TS e Ao6po pelueHne 3a
nouncTBaHe Ha 0COBEHO yNopuTU 3aMbpCsBaHUS,
npoayxeaHe Ha brmu, gyrv v ap.

Yka3aHue

Kpbvenama yemka He e nodxodsuja 3a noyucmeaHe Ha

4yecmeumeriHu Mo8bpxXHOCMU.

MopoBwu ao3un
MopgoBa Agro3a ¢ YeTuHa

e 3a abpa3vBHO MoYMCTBaHE Ha ynopuTn
3aMbpCcABaHUS.

e [loaxoasiua 3a BCAKAKBY MUELLM CE CTEHHU U
NOLOBM NOKPUTUS, Hanp. KaMEHHW NOAOBE, NIOYKM
n nogose oT PVC. CunHo 3ambpcennte
NnoBbPXHOCTU 06paboTBaliTe 6aBHO, 3a Aa
Bb3JelicTBa napaTta no-AbNro Bpeme.

MopoBa Aglo3a ¢ namenu

e 3a XMIMeHU4Ho NoYncTBaHe Ha rnagku
NOBBPXHOCTK Nopaam no-BucokaTa Temneparypa
Ha NoBBbPXHOCTTA.

e 3a XMrMeHWYeH pesynTaT OT NOYUCTBAHETO C MaKc.
paboTHa ckopocT 30 cm/cekyHaa obnusanTte ¢
napa AUpeKTHO Haf TBbpAaTta NnoBbpXHOCT. B
ponbnHeHne HacTponte VAPOHYDRO Ha
MWHMMaIHa cTerneH, a HansraHeTo Ha napaTa — Ha
MaKcumarHa CTeneH.

YnoTtpe6a Ha kbpna 3a nop

MepuoamnyHo o6pbLLaiTe U cMeHsalTe KbpnaTa 3a nog,

3a aa nogobpuTe NoemMaHeTo Ha MpbCOTUsITa.

1. BakpeneTe kbpnaTa 3a nog KbM nogoeara Ato3a. 3a
Tasu uen crbHeTe kbpraTta 3a Nof no AbJHK1MHA U
noctaeeTe nNogoBaTa Ato3a BbpXy Hesl, OTBOpeTe
3aabpxalmTe ckobu, nocTaBeTe kpauwarta Ha
KbpnaTta B OTBOpPWUTE U 3aTerHeTe 3apaso,
3aTBOpeTe 3aabpxalLmTe ckobu.

AN TIPEANA3JINBOCT

OnacHocm nopadu 3adbpxauju ckobu

OnacHocm om rpumuckaHe

He nocmasstime npscmume cu mexdy 3adbpxawjume
ckobu.

PbuyHa glo3a
Moaxoasiua 3a Marnku MUELLM ce NOBBbPXHOCTH, AyLl
kabwvHu, orneaana unu Tanuuepum Ha meéenu.
1. W3Tternete xaBnMeHOTO NOKPUTUE HAA pbyHaTa
ar3a.

Lhosa 3a noyuncTBaHe Ha npos3opuu
(cneunanHa NnpUHaANeXHOCT)

KatanoxeH Homep 4.130-115.0

1. Ob6neviTe paBHOMEpPHO C Napa CTbKneHaTa
NOBBPXHOCT OT NpMB. pasctosiHne 20 cm.

2. W3knioyeTe nogaBaHeTo Ha napa.

3. lpokapaiiTe rymeHaTa acka Ha NIeHTOBU
y4yacTbLyM OTrope Hafosny no cTbkneHara
NOBBPXHOCT.

4. Cnep BCceku NEHTOB y4acTbk n3bbpcaaiiTe
rymeHata cpacka u fjonHust pbb Ha nposopeua.

YcTponcTBO 3a OTCTPaHsABaHe Ha TaneTn
(cneunanHa npuHaAnNexHoCT)

KatanoxeH Homep 2.863-076.0

C yCTpONCTBOTO 3a OTCTpaHsBaHe Ha TaneTtu

NapoCTPYMHUSIT ypea MoXe Aia ce U3nonaea 3a

OTCTpaHsiBaHe Ha TaneTw.

Yka3aHue

lNpu MHO20KpPamHo 6osduceaHu manemu ¢ ObP8EeCHU

8r1aKHa e 8b3MOXHO rnapama 0a He Moxe 0a MPOHUKHe

8 marnema. B makbe criyyali ce npernopb4yea

npedsapumersniHa obpabomka c uasieH eassik.

1. TocTaBeTe yCTPONCTBOTO 3@ OTCTpaHABaHE Ha
TaneTu B kpasi Mo usnaTa NnoBbPXHOCT Ha efHa
NeHTa TaneT v ocTaBeTe napara Aa AeiicTBa,
fokaTto TaneTbT oMekHe (Npubn. 10 cekyHau).

2. lpemecTeTe ycTPOMNCTBOTO 3@ OTCTPaHsABaHE Ha
Tanetu, 6e3 Aa ro usknioysare. MNoBaurHete
pasmekHaTWsi TaneT C LWnakna u ro ceanete ot
cTeHaTa.
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TpaHcnopTupaHe

A MPEQMNA3JINBOCT

Hecw6nrodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHuUs U nospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cvbodasalime meanomo Ha
ypeoda.

1. 3a TpaHcnopTMpaHe Ha KbCY pa3CTOSHUS:
N3KMoYeTe HarpsiBaHETo, U3npaseTe ypeaa, 3a
HOCEHe XBallaliTe ypeaa 3a ApbkkaTa 3a HoCeHe U
3a yabiokaBalyaTa Tpbba.

Mpw TpaHcnopTVpaHe B NPEBO3HW CPeACTBa
ocurypsiBaiite ypefa cpelly u3nnb3saHe v
obpbliuaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
MNHCTPYKLMUN.

CbXxpaHeHue

AN MPEQMNA3J/INBOCT

Hecn6nrodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsisaHusi u moepedu

lpu cvxpaHeHuemo e3ematime Mod eHUMaHue
meeanomo Ha ypeoa.

YpenbT TpsibBa Aa ce CbXpaHsiBa Camo BbB BbTPeLUH
NOMELLEHMS.

pyxa n noaaApBbXKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHseaHus nopadu dornup Ao rnposexdauju mok
yacmu

U3sknrodeme ypeda.

U3dvpnalime wencena.

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu 2opewa 800a, napa u 2opewju
noebpxHocmu

OnacHocm om ronapeaHe u us2apsiHe

lMpedu scsakakeu pabomu ocmassiiime ypeda 0a ce
oxnadu.

N

U3nnakBaHe Ha KoTena
M3nnakeanTe koTena Ha NapoCcTpynHUS ypea Hawn-
KbCHO cfef BCAKO 5-TO MblHEHe Ha KoTena.

1. HanbnHeTe napocTpynHUs KOTen ¢ BoAa U ro
pasTbpceTe cunHo. Mo To3n HauMH ce pa3TBapsT
ocTaTbLUuTe OT BapOBMK, OCTaHanM rno noga Ha
NapoCTPyNHUS KOTen.

WNanente BogaTa.

®urypa C

A

OTCTpaHHBaHe Ha KOTJ1eH KaMBbK OT KoTena
3a fga ce oTCTpaHM JOpU 1 34paBo NonenHanusaT Ha
CTeHaTa Ha koTena KOTNEH KaMbK, NpenopbyBame
KOTENbLT a Ce MOYMCTBA C Npenapara 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha koTneH kambk KARCHER RM 511. MpenapatsT 3a
oTCcTpaHsiBaHe Ha KoTneH kambk KARCHER RM 511
npeAcTaBnsiBa NpoAyKT Ha 6a3aTta Ha NIMMOHeHa
KMcenuHa, KomTo e ususno buopasrpagum.

BHUMAHWE

OnacHocm nopadu Henodxodswyu npenapamu 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOMJIeH KaMbK

OnacHocm om rogpeda

3a da ce usknoyu nospeda Ha ypeda, uanonssalime
eduUHCMEEHO npenapamu 3a omcmpaHsisaHe Ha
KomneH kambk, 0do6peHu om KARCHER. He
u3sronssatime ouyem unu nodobHu cpedcmea.

BHUMAHWE

OnacHocm nopadu pa3meop Ha npenapam 3a

omcmpaHsieaHe Ha KOMJleH KaMbK

OnacHocm om rogpeda

Hukoeza He Hanusalime pasmeopa Ha npenapam 3a

omcmpaHsieaHe Ha KOmJeH KaMbK 8 pe3epeoapa 3a

4yucma 8o0a, mbli kamo moea 800u Ao rospedu Ha
nomnama.

1. W3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa.

2. W3nenTte HanbnHO BogaTta OT NapoOCTPYNHUSA KOTen.

3. Tlpu nocTosiHHO 6bpkaHe pa3TBOpeTE HaMbIHO [iBE
nakeTyeTa npenapar 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeH
KaMbK B 2 nuTpa BoAa.

4. Hanente pastBopa Ha npenapara 3a oTCTpaHsBaHe
Ha KOTNeH kaMbk B koTena. He 3aBuHTBaiiTe
npepnasHaTta 3anyluanka Ha ypeaa, JokaTto Tpae
NPOLECHT Ha OTCTPaHSIBAHE Ha KOTIIEH KaMbK.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu eduuweaHe Ha aepo3onu

OnacHocm 3a 30pasemo

He usnonssatime ypeda, dokamo 8 komerna 8ce owe

uma npernapam 3a omcmparsieaHe Ha KOmJeH KaMbK.

5. OcrtaBeTe pa3TBopa Ha npenapaTa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNeH KaMbk Aa NnofencTea
npu6bn. 8 yaca.

6. VanenTte pasTBopa Ha npenapaTa 3a oTCTpaHsiBaHe
Ha KOTNeH kaMbk. M3nnakHeTe koTena olle Haw-
Marnko ABa MbTW CbC CTyAeHa BoAa, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye B ypefa He ca ocTaHanm HYKaksu
ocTaTbuy.

7. BkniodeTte ypeaa.

8. HatucHete 6yToHa 3a HynvpaHe, JokaTo
KOHTponHaTa namna “OTcTpaHsiBaHe Ha KOTNeH
Kambk” nsracHe. Cera ypebT OTHOBO € rOTOB 3a
ynotpeba.

Yka3aHue

Cned oK. 50 pabomHu Yaca KoHmposnHama namna

“OmcmpansisaHe Ha KomreH KaMbK” nokasea

crnedeawjomo 3adbmKUMesIHO omcmpaHsieaHe Ha

KomieH KaMbK.

CmsiHa Ha hunTbpa
Mpwu ynotpeba Ha 3ambpceHa Boaa hunTbpbT MOXe Aa
ce 3anywu. ToBa ce 3abensssa no HeobuyanHo
AbNruTe BpemeHa Ha paboTta Ha nomnaTa unu no
usinocTeH yHKUMOHaNeH oTkas.
1. CmsiHa Ha dunTbpa.
®urypa D

Momow, npu noBpeaun
A OIMACHOCT
OnacHocm om mokoe ydap
HapaHsieaHusi nopadu donup Ao nposexoauju mok
yacmu
Usknioyeme ypeda.
U3dbpnaiime wencena.

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu 2opeuwia 800a, napa u 2opeuwyu
noebpxHocmu

OnacHocm om ronapeaHe U usz2apsiHe

lNpedu scsikakeu pabomu ocmasstime ypeda 0a ce
oxnaou.
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A OMACHOCT

OnacHocm nopadu HenpasusiHU PEMOHMHU
pabomu

OnacHocm 3a 30pasemo u om rogpedu
Bw3naeatime pemoHma Ha ypeda camMo Ha
omopu3upaHusi cepsus.

KoHTponHaTta namna ,,Hegoctur Ha Boga B
pe3epBoapa 3a Yncta Boga‘““ cBeTu B YepBEHO
1. [HonewnTe BoAa.

KoHnTponHata namna ,,OTcTpaHsiBaHe Ha KOTNEH
KaMbK"“ cBeTH B 6sino

1. TouuctBanTte ypeaa oT BapOBUK.

CepBus

Ako noBpeparta He Moxe fia 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT

TpsibBa fa 6bae NpoBEPEH OT CepBuM3a.

BbB BCcsika AbpxaBa ca BanuaHu usgageHuTe ot
HalMa oTopusnpaH AnCTpubyTop rapaHLMOHHU
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpean Ha Bawwms ypen we
OTCTPaHNM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUSI CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a AedekT B MaTepuanvTe
nnv npom3sBoacTeeH aedekT. B crniyyain Ha

npegsassABaHe Ha NpaBo Ha rapaHuus, ce OG'preTe KbM

Bawunsa auctpubyTop unm kbM Han-6nmskms
0oTOpU3NpaH CepBU3, kKaTo NpeAcTaBUTE kacoBaTa
Benexxa.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa nHopmaums (ako nma

TakaBa) MOXeTe aa HamepuTe B cTpaHuuara ,,CepBus”
Ha MecTHus yebcanT Ha Kércher B pasgen ,M3ternsxe".

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3anonsearite camo OpurmHanHu akcecoapu u
OPUrMHAmMHW PE3EPBHU YacTU, MO TO3M HAYMH
ocurypsieate 6esonacHata u 6esnpobnemHa
ekcnnoaTtauus Ha ypeaa.

VHdbopmMaumsa 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTn
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

CneuuanHiu NnpUHagnNexHocTn

PaspelueHa e ynotpebarta camo Ha ogo6peHu ot
Npon3BOANTENS CNeLmnanHn NPUHaANeXHoCTU.

0O603Ha4yeHue KaTanoxeH
HOMep

MNpenapat 3a oTcTpaHABaHe Ha 6.295-987.0

koTneH kambk RM 511 (3x 100 g

npax)

Konnyka Caddy 6.962-239.0

KomnnekT Kpbr ¢ 4yeTuHa ¢ yetuHa |(2.863-075.0
OT MECUHT

KomnnekT Kpbr ¢ YeTuHa 2.863-077.0

MukpodnbbpHa kbpna 6.905-921.0

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacToALWOTO AeKknapupame, Ye nocoyeHata no-gony
MaLlMHa Mo CBOSATa KOHLENLIMSA U KOHCTPYKLWS, KaKTO 1
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa U3nbrHeHe,
CBbOTBETCTBA Ha NPUMNOXUMUTE OCHOBHU U3NCKBaHWS 3a
6e3onacHoCT v onasBaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
navipekTmsuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa c Hac
NpoMsiHa Ha MallMHaTa Ta3u Aeknapaums rybu ceosita
BanuAHOCT.

MpopykT: MapoyncTadka

Tun: 1.092-xxx

Npunoxummu anpekTneu Ha EC
2009/125/EO

2014/30/EC

2014/35/EC

MpUNoXUMN XapMOHU3UPaHU CTAaHAAPTU
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpUNoX1UMKU HaLMOHaNHKN CTaHAAPTN
TRD 801

MoanvcealmTe nuua AecTBaT oT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHULYM Ha YNPaBUTESTHWS OpraH.

/(/ -~ !]/ (é‘g’Q(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MBNHOMOLLHMK NO JAOKyMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2020/10/01
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SG 4/4 TSRS 158
EnekTpuyecko cBbp3BaHe Eiﬁ;ﬁ;fﬁ """""""""""""""" }gg
MpexoBo HanpexeHne \% 220-240 Vg EIRRAE 158
®Pasza ~ 1 BT . 159
MpesxoBa YecToTa Hz 50-60 BAEBEE 159
Hanpexenve B napoctpyitms 24 i%i%fii% ................................. 159
nMeTOneT BENIBIT o 159
Tvn saunra P4 i
Knac sawvra ' FEH 161
HarpesartenHa MOLHOCT W 2300 2 161
MOLLHOCT Ha nomnaTa w 50 BRFERILED o 161
[laHHM 32 MOLWHOCTTa Ha ypeaa ﬁ@ﬁ#’;\ﬁj} """"""""""""""""" 162

JREARAE oo 162
KonwnuyecTBo Ha nbnHeHe ¢ Boga | 4,0 BHEERIZAE o 162
BmectumocT Ha pesepBoapa | 2,0 R BE 162
BmecTumocT Ha koTena | 2,4 Y -
MakcumanHo paboTHO HansiraHe ml;’ra) 0,4 (4,0) II Eﬁﬁ;ﬁiﬁﬁ‘, i B A
[lonyctumo paBoTHo HansiraHe  MPa 0,6 (6,0) A %Iﬁjﬂm%*ﬂ%wmﬁémmD i
(bar) LI P R B 7 25 1 (685 22 S (R 5 4

MakcvmanHa pa6oTHa °C 145 it
Temnepatypa o AMESTFHEAEULH B AU S SRR, I
Bpeme 3a HarpsiBaHe Ha 1 nMTbp min ca. 4,5 AR G AN UG UGl .

WA IBEUR, SCHLEMZ R o

20A2 : o TERAIT, KO ELE Y A A O T it
KonunyectBo napa (makc.) g/min 82 .
SR ARy
Tunyro cobeTaero Terno k9 80 oy bbbl DUEDCRIF . b R R R A B
[brmkrHa X WMpoYMHa X mm 475 x <:9 £
BUCO4UHA 320 x BRI FL T U B 5 5 1 R TR A R DL K
275 APl L A B A A A A AL TR %
MpexoB 3axpaHBaLy kaben — %ﬂj\fiﬁ%?fﬂ?ﬁlﬁﬁiiﬁ&%f@ﬁ%?&ﬁﬁifg
> 0o N T REIMEIBLT, HEIXLLY o i
gﬂfmﬂm“m“%”““” mme o BRI B A B AT,
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2
Tun Mpexos saxpanealy kaben - mm= - HOSVV- BRI BRE 35 B 4 0 R BB B4R
(GB) F3x1,0 www. kaercher. com/REACH
Tun MpexoB 3axpaHBall kaben  mm? HO5VV- moEn S~
(CH) F 3x1,0 &L E 15 S
2 N o ARG TAIRERE, W HAREIEUHBRETE
z'gﬂ)mpemoa 3axpaHBaly kaben  mm ?(g(l?l\é (1030822 U — i ]
. o AUES TR .
Homep Ha vact (EU) 67556;(7)- o AWHAELST TIFAH.
- L A s
Homep Ha yacT (GB) 6.647- & H PR e
831.0 P
Homep Ha uacT (CH) 236246- MR — HRRER
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597.0
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3anassame cv NPABOTO HA TEXHUYECKM MPOMEHN.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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